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mormod. 
~er .Sufa~ ,, für fl:'äte m:nfänger" auf bem Xitetbtatt beutet ben 

,Sitlecf biefe~ ~u~e~ an. ~~ ltlenbet fi~ an alle, bie in reiferem m:Uet 
an bie ~ternung ber berbteitetften allet SMturfpra~en ge~en ober 
bie &Um l:'raftif~en CMebrau~ ftü~er erltlorbene ~enntniffe auffrifdjen 
unb ertveitern ltlollen, unb ift in~befonbere gebadjt für ~ngtanb~ ooer 
2lmetifareifenbe, für Staufleute, ~ngenieure unb Xe~nifer, für ben Unter' 
ridjt ber .t)anbe!~· unb ija~fdjuten nller @attungen, ber )Botfß~o~f~uten, 
ber €:il:'rn~· unb ~ultudurfe für @itubierenbe aller ijafuttäten, ltlie fie 
neuerbing~ an einigen Uniberfitäten eingeti~tet tvorben finb, aber 
nu~ für foi~e ~ö~ere S3e~ranfta1ten, bie für ben Unterrid)t im ~ng• 
HfdJen nur eine bef~riinfte .Seit nuf ber Oberftufe ~ur )Berfügung ~aben. 

2luf bie CMefnmtnntage bes S!e~rgange~ ift bn~ im gtei~en 
)Bedag erfcfjienene ~udj bon ~. IDlnblung, Le9ons de Fran~ais, 
bem feine met~obifdjen )Bor&üge in fur&er .Seit eine ltleite \ßerbreitung 
uerfdjafft ~aben, bon beftimmenbem ~influft getvefen. ~in )8 orfu rf u~ 
fü~d unter ~enu~ung ber S!nutfdjrift (€:i~ftem ber Association Phone­
tique Internationale) in bie m:usfl:'rndje unb gtei~&eitig in bie ele• 
mentarften @ia~be&ie~ungen ein, ltlo&ei bie .t)erbor~ebung be~ bom 
~eutfdjen m:oltleidjenben bie oberfte ?JUdjtfdjnur bitbete. 

~er .t)aul:'tfurfu~ btingt in 32 2eftionen S1:1radjftoff unb Sadj• 
bele~rung nu~ ben berf~iebenften @ebieten be~ ftemben ~ultudebenß. 
~r beginnt mit gan~ einfadjen CMefprädjen au~ bem S!eben be~ .t)aufe~ 
unb ber Straße, ge{Jt bnnn &U ~n~etbilllern au~ bem engtifdjen, in~~ 
befonbere bem S!onboner gefellfdjnfttidjen unb gefdjäftli~en S!eben über 
unb erltleited fdjließli~ ba~ ~ntereffengebiet &U m:u~bticfen auf @runb• 
ftagen be~ britifdjen iBeltreidje~ unb auf bie norbamerifanifdje iBett. 
~ie Xe~te finb na~ IDlögtidjfeit englif~en Originaltueden entnommen. 
iBo biefer CMrunbfn~ uedaffen tverben mußte, ift bie ~cf)t~eit be~ 
fprn~li~en m:u~brucf~ babur~ geltlä~rleiftet, baft .t)err IDli!e~ S. ~outon, 
ein ametifanif~er S~riftfteller, bie ijreunbli~feit ~atte, bie Ze~e 
bur~0ufe~en. - m:uf bie )Bermittlung eine~ für alle praftifdjen ~e· 
bürfniffe au~rei~enben m3ortf~a~e21 ift bei bem m:ufbau beß .t)nupt• 
!urfue befonberee CMetui~t gelegt Worben. ~ie ~nfü~rung in bie 

a.• 



IV !Borlllort 

®rammatif ge~t in ungeatuungener mleife neben~er. Sie rüdt baß 
58erb in feinen mannigfad)en ~unftionen an ben 1llnfang, um mög= 
lid)ft rafd) einige ~rei~eit in ber münblid)en unb fd)riftlid}en mlieber• 
gabe tlon ®ebanfen au bermitteln. Übungen aller ~rt - ®eftJrtid)e, 
Umformungen, 9'lad)er3ä~lungen, 58riefe, Überfe~ungen - tuerben 
angebeutet, obtuo~! ber !Serfaffer ber !meinung ift, bau berartige 58or~ 
fd)riften beffer bem ~rmeffen beß met~obifd) gefd)ulten 2e~rerß über• 
laffen bleiben unb baü baß 2e~rbud) nur ben ®tJrad)ftoff bieten foll. 
l)ie 58ebürfniffe beß ®eibftunterrid}tß, auf bie baß 58ud) !Rüdfid)t ne~men 
tuill, lte{Jen inbefien bie ~nbeutung möglid)ft uer]d)iebenartiger Übungen 
angebrad)t erjd)einen; bem 2e~rer foUen fie nur ~ingeqeige bieten, 
o~ne i~m in ber freien ~erarbeitung beß ®prad)materia!ß 58orfd)riften 
macf)en au tuollen. 58efonbereß 1llugenmerf tuurbe einer allmä~Hd)en 
~infü~rung in bie grammatifd)en ~ad)außbrüde getuibmet, tuai3 na• 
ment!id) bei bem Unterrid)t in ~o!fß~od)fd)ulfurfen ertuünfd)t fein tuirb. 
~n ben ~anvtfurfui3 fd)lie\jt fid) eine grammatifd)e Überfid)t, 

auf bereu jßaragratJ~en ber ~auptfurfuß fort!aufenb 58e0ug nimmt, 
bie aber gleid)3eitig bem 2ernenben einen fnatJtJen f~ftematifd)en Über• 
blicf bieten unb ®efegenl)eit geben foU, nad) eigenem ~meffen biefes 
ober jenei3 SfatJitel ber ®rammati! 3U tuieber~olen Uttb 3U bertiefen. 
l)ie ~nlage biefeß Xeilei3 tuar geleitet uon bem 58eftreben, einerfeitß 
bie ber fremben evrad)e eigentümlicf)en Xriebfräfte ~eraUß3uarbeiten 
unb bie berfcf)iebenen !mitte( beß fprad)lid)en ~uebrucfß bon i~nen 
auß berfte~en au le~ren, anberfeitß burd) ben 1llufbau eineß allgemein• 
grammatifd)en ®~ftemß bie logifd)en unb tJf~d)ologifd)en 58ilbungi3• 
tuerte jeber ®tJrad)erlernung au i~rem Sled)t fommen 3U laffen. mlie• 
biel ber 58erfaffer bei feiner tlarftellung ber ®~nta~ ben neueren 
~rbeiten auf biefem @ebiet, namentrid) IDla~ l)eutfd}bein (~~ftem ber 
®~ntat), ~ft Dtto (!met~obif) unb ~arl Sliemann ( ~gtifd)e ®tJrad)• 
le~re) berbanft, tuirb bem Sfunbigen nid)t entge~en. l)ie ~autJtfd)tuie= 
rigfeit lag in ber 91ottuenbigfeit, baß grof3e !material auf einen gan3 
fuatJtJen Slaum 3Ufammen3Ubrängen. 

~in alp~abetifd)e9 !Börterber3eid)niß bilbet ben Sd)tufj bes 
2e~rgangeß. 

~ür bie58efd)affung atueier Xette ift ber Unter3eid)netefeinem~reunbe 
Dr. ~~arleß 1ll. mlilliamß in Urbana (~llinoiß) au tlanf berpflid)tet. 
58eim 2efen ber srorreftur erfreute er fid) ber ~ilfe beß ~etrn Dr. 2am• 
tJred)t (~~arlottenburg), bem er aud) an biefer Stelle ~eralid) banft. 

srönigßberg (jßr.), im Dftober 1923. e. ~über. 



!8ortoott 

i)ie britte muf!age bringt nur eine 9lei~e bon ~eri~ttgungen in 
@in3e!~eiten, of)ne an ber @efamtanfage ettoae 3u iinbern, unb einen 
fur3en neuen m:&jd)nitt über €itimmfüf)rung (~.159f.), ber ii~ auf 
SHing~arbts ~orfd)ungen ftü~t. ~ür bae freunbli~e 3ntereffe an bem 
~ü~!ein, ba9 fiel) in ~eiierungeborj~{iigen äußerte, ift ber Unter• 
3eid)nete neben anbeten ~enu~ern in9&efonbere ,Perrn @Stubtenrat 
Dr. m!. ~raufe in ~etlin 'i!i~terfdbe 3u l:lanf uer~fh~tet. 

~er!ind~~ar!ottenburg, im 3unt 1926. il.iihrr. 

mucf) bei bet bierten muf(age fonnte fi~ ber ~erfaffer, bur~ bid• 
fiittige ßuftimmung aus bem Sheife ber ~enu~er bes ~üd)(eme er• 
mutigt, auf eine i)ur~fidJt bes ~e~tee unb geringfügige ~nberungett 
befcf)riinfen. m!ieberum fann er für eine 9ieif)e oon @in3dtlor[~!iigen 
banfen. 

~edin•Q:f)arlottenburg, im mouember 1927. 
tm. ~ü1inrr. 
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morfurfu~. 

iinfü,rnno in bie enolifdjen 2ante. 
A.. ~Hgemeineß. 

1. i!11ut uub ~uifjftllfle. ilas gef-tJrocf}ene !lliort fe~t fiel} aus 53 a u t en 1 

baß gefcf}riebene aus !Budjftaben 3u)ammen. 
53aute unb !8ud)ftaben beden fiel} nicf}t; fo be3eicf}nen im ileutfd)en 

bie atuei !8ucf}ftaben ie (biet) nur einen 53aut 1 ebenfo bie brei !8ud)~ 
ftaben fcf}. ~s gibt me~r 53aute als !8ucf}ftaben, fo bafj oft mit einem 
!8ucf}ftaben me~rere 53aute be3eicf}net tuerben (i~, adj, ()~je). 3m 
~ngtifdjen ift ber Unterfd)ieb atuifcf}en bem geflJrocf}enen unb bem 
gefd)riebenen !lliort tueit gröfjer a!s im ileutfcf}en. 

Übung: !nenne bie ein3e!nen ~aute unb ll3udjftaben be~ !lBottee @ilJa• 
3iergang. 

2. Ciutfte~ung Der i!11ute. !Bei ru~igem llrtmen ift fein 53aut 
~örbar. !lliirb aber ber bon ber 53unge ausgeatmete 53uftftrom bei 
feinem ilurcf}gang burd) R'e~lfo.pf unb ID1unb ober 91afe an irgenb~ 
einer Stelle ge~emmt1 fo entfte~en 53aute. 

a) Sinb bie Stimmbänber (im ~e~ffolJf) fcf}laff tuie beim ru~igen 
llltmen, fo ge~t ber 53uftftrom unge~inbert ~inburcf}, unb ber ettua 
f.päter entfte~enbe 53aut ~at feinen @Stimmton, 3· !8. f t. Sinb bie 
Stimmbänber gef.pannt, fo tuerben fie bon ber ausftrömenben 53uft 
in Scf}tuingungen berfe~t, unb es entfte~t ein 53aut mit Stimmton, 
3· !8. ab d. 

l8 e ob a dj tun g: ila~ @idjtuingen ber ®timmbiinber liiflt fid! iiuflerlidj 
tua~rne~men burdj ll3efü~len bee "2lbam~alJfeW' mit bem .8eigefinger, 
burliJ .Su~alten ber ()~ren ober burdj 2luflegen ber f!adjen ~anb auf ben 
~OlJf. 

~iernacf} unterfcf}eibet man ftimm~llfte (mit ®timmton gefvrodjene) 
unb ftimutloft (o~ne ®timmton geflJrodjene) 53aute. 

Übung: ®ib bei einer !Rei~e beutjdjer ~aute an, ob fie ftimm~aft ober 
ftimmlo~ fhtb. 

~iibnrt, Engliob J,esoono. 4. 21uil. 1 



2 !Botfutfus 

b) Si)er ~uftftrom fann, nadjbem er burdj ben ~e~lfotJf ~inburd)~ 
gegangen ift, burd) ben IDlunb ober bie 9lafe ober burc:f} IDlunb unb 
9lafe 3ugfeid) enttueid)en. Strömt er ungeginbert au~, fo entfte~en 
bei Stimmton Se!bftraute ober !Bofole ( a e i o u; !Bofaiberbinbungen 
ai ai au ou eo ); tuirb er an irgenbeiner 6teUe ge~emmt, fo entftegen 
IDlitraute ober ~onfonllnten (b d g r l f n uftu.). 

3. !Bolllle unD ~onfonnnten. 
Si)ie ~ 0 h r e finb berf d)ieben: 
a) nad) ber ~rt ber .BungenfteUung im IDlunbe: 

~orbequnge gegen !Borbergaumen gegoben (i), 
IDlittef&unge gegen IDlitte!gaumen gegoben (a), 
,Pinter3unge gegen ,Pintergaumen gegoben ( u); 

b) nac:f} ber m:rt ber IDlunböffnung: 
faft gefd)!offen (i, u), 
~a!b gefd)foffen ( e, o ), 
~a!b offen (~:), 
gana offen (a). 

Si)ie !Bofn!e fönneu fura ober fang fein: i unb i:, a unb o:. 
Si)ie ~onfonanten fönneu gebi!bet tuerben: 
a) burd) !Berfdj!uu (b p, d t, g k), 
b) burd) 9leibung an einer ~ge ( v f, z s, lJ e, j, l, r, h ). 
@:ine befonbere 6teUung ne~men bie 9lafaUaute (m n) ein, bei 

benen ber ~uftftrom liei fdj!aff giingenbem .8iitJfdjen burdj bie 9lafe 
enttueid)t. 

Übung: 6te1Ie bei ben ein3einen .ltonfonanten feft, tueidje %eile bes 
!J.Jlunbe~ (.mvven, .8Ci~ne, .Bunge, !Sorbet• unb ~intergaumen) bei ber lBii· 
bung bes !Berfdjluff~ ober ber G:nge beteiligt finb. 

4. QJrunnrrgd für nie fiulflJrnd)e rnglifdjrr t!nutr . .Bur rief}• 
tigen ,Pertlorliringung ber eng!ifdjen ~aute mit i9rer ettua~ bumtJfen 
~fangfarlie ift uon m:nfang an 3u lieac:f}ten: 

a) Si)ie .BungenftJi~e, etwa~ 3Urücfge3ogen unb I:Jerbreitert, berü9rt 
bie .8ä~ne nur felten; fie ift oft nad) oben &urücfgebogen. 

b) Si) er Unterfiefer ift gefenft tmb ein tuenig I:Jorgefd)oben. 
c) Si)ie ~itJtJen tuerben tuenig lietuegt. 
d) Sl)en Unterfdjieb 0tuifc:f}en ftimm9aften unb ftimm(ofen ~onfo• 

nanten muu ber Si)eutfdje, befonber~ ber IDlittelbeutfc:f}e, grünb" 
lidj ülien. 



ijinfü~rung in bie engltjdjen 2aute 

B. mofale. 
I. ~Jo!llldnfa$. 

!Bergteid)e ben !Bolaleinfa~ in folgenben ijällen: 
ben einen ~inrin 
ber !Xpfel ~erab 
tuir rff en ~nterrff e 

(beutjdjtt ~infa~) (englijdjer ijinia~) 

3 

~n ber tinfen <~.lruppe fe~t ber SDeutfd)e beim tauten 6pred)en 
ben !Bofat ~art unb entfd)ieben ein, wobei ein fog. ~nadgeräufd) im 
~e~Uopf (wie beim ~uften) entfte~t; in ber red)ten <Mruppe fe~!t ba~ 
~adgeräufd), ber !Bofnl tuirb weid) unb bermittett eingefe~t (wie 
beim !Singen). . 
~m <inglifd.Jen hlidl jtbtf motlll weid) ober bermittdt ein: 

gefe$t. 
Übung: ISptidj bie l8ofahei~e a e i o u erft mit ~arton, bann mit 

weid)em Stimmeinja\1. · 

n. <iin3dne ~Jo!lllr. 
(<iinfü.tung in bk i!outfdjrift.) 

3m folgenben werben nu~ bie Baute bejdjrieben, bie oom ~eutjd)en ab: 
weidjen. ijine bollftänbigere Überfidjt über bie englijd!en Baute fie~e \5. 111. 

i 
1. ~r6eß i ·roie in bin, ijifd): 

fiJ ijifd) it iz eß ift 
Jip 6d)iff fll füllen 
sit fi~en big grou. 

2. $Dumpfes, fur0es i, faft tuie ba~ unbetonteein >Sitte ftingenb: 
'twentl 6Wan0ig bl' gin beginnen 
'vizlt ~efud) 'endld enbigte. 

i: 
53anges i wie in SDieb, !Sie~: 

mi: mir, mid) 
i:t effen 
fi: ld i.Yelb 

e 

Ji:ld 
spi:k 
si: 

6d)itb 
fpred)en 
fe~en. 

Sfur3e~ e tuie in ~ett, retten, aber etwa~ me~r gefd)!offen: 
pen ijeber send fenben 
hed Sf·opf let laffen 
jes ja 'menl biete. 



4 !l3orfurfu~ 

ru 
Sfur0es ä ltlie in ,P ä n b e, aber offener unb breiter: 

mrun BRonn flreg ~logge 
krun fann hret ,Put 
'greslremp @aslampe hrend ,Panb 
hrev ~aben hi: hrez er ~at. 

Übung: 6~rid} me~rmnlß ~intereinnnber bic !lßorte bit (!Biffen), bet 
(tuetten), boot (iYlebermnu!ll) unb ad}te nuf eine fd)arfe Unterjd)eibung ber 
brei nur burd) bie 6tenung be~ Untedteferß berjd}iebenen !l3ofale. 

a 
srur0er, unbetonter 2aut ltlie in ber ~nbfHbe bon ,Pi l f e, gelingen: 

'figa ~igur 'enta eintreten 
a mren ein BRonn 'krepital ,Pauptftabt 
an~renimal ein ~ier hia ~ier. 

a: 
2anges a ä~nlid} bem offenen ö in öffnen, aber gebe~nt unb mit 

breiten, nid}t gerunbeten 2i1Jpen geflJrod}en: 
sa: mein ,Perr ba: d ~ogel 
a ga: l ein IDläbd}m fa:st 0uerft 
la:n- lernen ha: hret i9r ,Put. 

Ü Ii u n g: 2ie5 laut unb gili bie !Bebeutung bet )lliorte un: sit, fi: ld, 
bl'gin, ha: hoot, a moon, a fip, a 'koopital, ha: 'vizlt, a 'goosloomp, a fi:ld, 
iUz a fij', i~.Jz an~ooniroal. 

I) 

Stuqes, offenes o, offener als in 9 offen: 
an auf afn 
nat nidjt a dag 
gad ®ott ~ 

a: 

oft 
ein ,Punb 
ein ~ud}~. 

2anges, offenes o mit 2ilJlJenrunbung; bgl. fran0. fort, encore: 
smJ:l l!ein hiz 'da:ta feine ~od}t~r 
Ja:t fur0 hi: sa: er fa~ 
fa:lt ~e~ler tfa:k srreibe. 

A 

Sfur0er 2aut 01tlifdjen e unb a, faft 1t1ie ber ~ofal in }lH a tt, aber 
etltla~ bunfler gefärbt: 

blAd ~Hut 
hv lieben 
kAm fommen 

uns 

hiz sAn 
hi: dAz 
i'nAf 
mAtf 

fein @io9n 
er tut 
genug 
biel. 



~nfü~rung in bte englifd}en i!aute 5 
Übung: .l.lie~ unb überfeve: hiz 'd:>:ta, ha: sm, hiz dog iz smo:l, ha: 

hrend iz smo:l, 'jesa: (= jes + sa:), i'nAf blAd, a smo:l ba:d, let mi si:, 
he: dog iz big. 

111. ~OlJlJrlbllflllt (~4>~t~onge). 
ai 

~uqe~, ~elles a o~ne S4J~enrunbung 
beutfd)e ai ~at ettua~ gerunbete Si~~en: 

nain neun fain 
hai ~od) a tJaild 
maibuk mein !Bud) an_ai 
ai rem idJ bin a naif 

au 
~ur3eß, ~elles a o~ne S4J~enrunbung 

beutfd)e au ~at 2i~~enrunbung: 

mit i~9lad)fd)lag. ~as 

fein, fd)ön 
ein ~nb 
ein ~uge 
ein !lneff er. 

hau tuie 
daun nieher 
aut aus 

a taun eine IStabt 
a 'fl.aua eine !Blume 
aua haus unfer ~aus. 

ei 
Sange~, gefd)loffene~ e tuie in lef en mit nad)flingenbem i: 

teik ne~men hi: keim er fam 
'peipa I.J!avier a pleis ein I,J!!a~ 
mai feis mein @efid)t hiz neim fein 91ame 
sei fagen eit 'Ieidi.z ad)t ~amen. 

ea 
Sange~, offenes ä mit nad)f!ingenbem a; bgl. etwa ~ ii (~)er: 

bea tragen a tJta ein !Stuf)l 
an~ta ein @rlie hiz hta fein .tJaar 
a pto eine \Birne fta fd)ön, rid)tig. 

ou 
~a16gefd)loffenes o (etltHt wie in Dfen) mit nad)fnngenbem u: 

gou ge~en, ge~ houm ~eim 
oupn öffnen, öfftte an ould mren ein alter !lnann 
nou neiti, fein mai 'Joulda meine !Sd)u1ter. 

ai 
a mit nad)flingenbem i; bg!. ~eute: 

a bai ein ~alie a paint ein I,J!unft 
z iz .. a vaist saund z ift ein ftimmljafter Saut 
s iz~a 'vaisfis saund s ift ein ftimmlofer Saut. 



6 ~otfurjus 

Übung: .l:ltes unb übetje~e: let mi gou; let AB kAm; nou sa:; ai rem 
hia; hi: iz not hia; let As gou houm, ould mren; mai god; a dag iz nat 
a foks; teik a tfea, mai tfaild. 

IV. i)alllbnfale. 
j 

IDHttelfaut 311>ifd)en j (in jung) unb i: 
jes ja 'bju:ti 
ju a: bu liift 'mju:zik 
nju: neu Juarap 

w 
~iüd)tiger u'2aut, etll>a ll>ie in 0 u e U e: 

~d)ön~eit 
IDlufif 
~uropa. 

wi: a: ll>ir finb swim fd)ll>immen 
WAn eins wai marum 

it)z kwait wo:m es ift gan3 marm. 

C. sront~manten. 
I. ~timm~afte unb ftimmlnfe Shnfnnnnten. 

Übung: \St.Jricf! mb, "d, "g unb untetbtücfe ben G:inja~laut m unb n 
aUmä~licf). G:s entfte~en bie englijcf)en ftimm1Jaften ilaute b, d, g (ftatfet 
\Stimmton, Iangjame ilöjung bes .\:lit.Jt.JentJetfcf)luffes). 

~ie ftrenge Unterfd)eibung ber ftimm~aften unb ftimmlofen Sfon~ 
fonnuten ift lie&eid)nenb für bas ~ngHfd)e. ~er ~eutfd)e f)at liefon~ 
bers auf bie ftimm~aften Sfonfonanten im m3ortauslaut 3u ad)ten, 
an benen bas ~nglifd)e im @egenfa~ 3u unferer ~lJrad)e reid) ift. 
m3ir f!Jred)en Sfalli, ~unb, @efang mit ftimmlofem ~nbfonfonanten 
(p t k), ber ~ngliinber flJrid)t auslautenbes b, d, g, v, z mit ~örliarem 
~timmton. !Bor ftimmf)aftem \lluslaut wirb ber boran~ 
gef)enbe fuqe !Bofal etwas gebel)nt (~alblang): kreb 
(ilrojd)fe), aber krep (\JJW~e!. 

~m m3ortanlaut ift befonbers auf bie ftimmlofen 2aute p, t, k 
5u ad)ten, bie mit gröfjerer ~nergie (mit friiftigerem ~aud)laut: 
ph, th, kh) geflJrod)en werben: 

an~eg ein ~i 
nain egz neun ~er 
faiv naivz fünf IDlefier 
aua dog unfer ,Punb 
jua 'hauziz eure .t>iiufer 
it Snouz es fd)neit 
it heilz es l)ageU 

mai nek 
milk 
hiz naif 
a dok 
jue haus 
hi: spi:ks 
hi: puts 

mein .t>ats 
9JHld) 
fein IDleff er 
ein ~ocf 
euer .t>aus 
er flJrid)t 
er fteHt 
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it 'laitanz e~ bH~t Ji: kADlZ fie fommt 
'iugland ~nglanb '4JgliJ englifcf) 
mai Ju: iz blrek mein ecf)u~ ift fd)ltJato 
mai Ju:z a: blrek meine @5clju~e finb fcf)waq 
ai wof mai hrendz icf) ltlafcf)e meine ~änbe 
Jou jua hed 3eige beineu Sfo~f 
Jou jua hrendz oeige beine ~änbe. 

II. (iin0tlne Ronfonnnten. 
d, t 

.Sungenft>i~e an bet m3ut0el bet Dbet0ä~ne, alfo weitet 0utücf• 
ge0ogen a(~ im ~eutfcf)en: 

ai hred icf) ~atte 
ai du: icf) tue 

hau du: ju du:'? 

ti: Xee 
tu: 'windouz nltlei ijenftet 
ltlie ge~t e~ ~~nen'? 

v,f 
f: Dbet3äf)ne auf Untedi~~e, ftiiftiget blafen al~ beim beutfcf)en f; 

v berfelbe 2aut mit @Stimmton (nlfo betfdjieben uom beutfdjen w!): 
fo: buks tJier fBücf)er giv gib 
ai la: f icf) lacf)e ai bi'li: v icf) glaube 
hi la: fs et lacf)t sevn egz fieben ~iet 
Ji: kofs fie ~uftet mai 'nevju mein 91effe 

hi: spouk av ju er f~rad} bon eucf). 

3 
~eutfcf)e~ sch mit Gtimmton (ugl. Sogiß). ,Päufig ift bie ~et• 

binbung d3: 
'ple3a ~ergnügen 
d3Ast gerabe 
'dga:man beutfcf) 
'dga: mani ~eutfcf)lanb 

'ju:gual 
dgeimz 
dgu:n 
dgu'lai 

<J,6 

geltlöf}nlicf) 
~alob 
3uni 
~un. 

.Sunge 0ltlifcf)en bie etttla~ geöffneten Gcf)neibe0äf)ne gelegt, bann 
ftäftiger 2uftfttom; iJ mit, e of)ne etimmton. fBei fortfcf)reitenber 
Übung .Sungenf~i~e bi5 an bie Gcf)neibe ber Dber0äf)ne 0urücf: 

tli ai ba5 2!uge sau6 @5üben 
tla 'fa:Öa ber ~ater no:6 91orben 
a' DAÖa ein anbrer 6ik bicf 
tlis boi biefer Sfnabe 6in bünn 



8 !8orfurju~ 

«Ja fo:st manO ber l.rolonat «Ja fifO mAnO ber 5.rolonat 
«Ja nainO manO ber 9.rolonat «Ja tenO manO berlO. rolonat 

«Ji:z a: mai buks bie~ (biefe) finb meine ~üdjer 
iJouz a: jua buks ba~ (jene) finb beine ~üdjet 

Ore9ks banfe. 
Übe liefonberß: iz Öis mai buk? ift bie~ mein ~udj? 

waz Öret Öa haus? war baß (jene~) ba~ ,f)au~ 1 
iJrets Öa haus ba~ ift ba~ ~attß · 
Öa mAnOs bie IDconate. 

I 
1. ~m @3Hbenanlaut wie beutfdjeß 1: 

lav melie, laik gleidj, mai lips meine 2ippen. 
2. ~m ~u~laut unb tlor Sfonfonanten mit bunf!erem, u•~attigem 

~lang. .Bunge in berfellien @Stellung Wie beim u (~inter~unge gegen 
tueid)en @aumen ge~olien) ,ßungenfpi~e an ben ~arten @aumen aU• 
rüdge3ogen: 

ful tloU 
a litl boi ein lleiner Sfnabe 
a t.faild ein Sfinb 
itjz kould eß ift falt 

r 

ai wil idj will 
ai rem wel idj bin wo~l 
a 'd3entlman ein ~err 
help mi:! ~ilf mir! 

!tbung: @S.pridj ben oben befdjriebenen 3•2aut langfam unb biege 
babei bie ,ßungenf.pi~e nadj oben (fonfab) bis etwa 3ur rolitte beß 
~arten @aumens 3urücf. ~er je~t börbare ftimm{Jafte 2aut ift ba~ 
englifdje r (bie .Sungenf~ije fd)tuitrt alfo nidjt!). 

/Ja ~ ber ~Hing IJo rouz bie ~Hofe 
ai rait wii)" mai rait hrend idj fdjreibe mit meiner 

redjten ~anb 
mai lip iz red meine mvve ift rot 
it iz 'veri kould e~ ift fe~r falt 
a( ere:uk ju 'veri mat.f idj banfe (.~~nen) fe{Jt 
l)"Ear iz mai haus bort ift mein ~aus 
wEo~a: jua buks? wo finb beine ~üdjer1 
biar_a: mai 'do:taz ~ier finb meine Xödjter. 

~ei ber ~erbinbung ~er f dj l u fll a u t + r ( + !lMal) werben bie 
anlautenben Sfoufonanten nidjt al~ 0Wei, fonbern als ein 2aut ~örbar; 
ber ~erfdjlufllaut wirb mit ber bem r eigentümlidjen ,ßungenfteUung 
gefvrodjen: 
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Ori: ri~z brei ffiinge ai dr~k id) trinfe 
ai trai id) 'Oerfud)e ai prei ju id) bitte bid) 

i:Ja tri: iz gri: n ber \Baum ift grün. 

D. m.HebedJolung. 
Sefen, überfe~en, bie ijragen unb ~ttttuorten al6 ~eft.Jräd) üben: 
wAn, tu:, eri:, fo:, faiv, siks, 'sevn, eit, nain, ten. 
hau 'meni buks a: i:Ji:z? - lJi:z a: siks buks. iz i:Jmt jua 

buk? - nou sa:, it iz not mai buk. 
is ~is hiz haus? - 'jesa:, it iz hiz haus. a: ~i:z 'aua naivz?­

nou sa:, ~i:z a: not 'aua naivz. 
ai bi'li:v ~is 'leidi iz hiz 'do:ta. - jes, Ji iz his 'do:ta. nou, 

Ji iz not hiz 'do: ta. 
giv mi: an eg. - ai hmv nou egz. kAm houm! let AS gou 

houm! teik ~is pleis. hi: teiks ~is pleis. 
~i: 01ild 'd3entlman hms tu: 'do:taz. 
iz it wmm i'nAf hia? - 'jesa:, it iz kwait wo:m hia. nou sa:, 

it iz not wo:m i'nAf hia, it iz 'veri kould. 
iz jua 'fa:~a wel? - jes, em~k ju, hi: iz kwait wel. 
a: wi: in 'i~gland? - nou sa:, wi: a: not in 'i~glond, wi: a: in 

'd3a:mani. 
wEar)z mai hmt? - hiar_iz jua hmt. wEar~a: mai buks? -

hior~a: jua buks. a: ~a pEaz gud? - jes, ~a pEoz a: 'veri gud. 
Jou mi: juar~aiz. - hiar~a: mai aiz. Jou mi: jua rait hmnd.­

~is iz mai rait hmnd. Jou mi: jua hed. - hiar_iz mai hed. 
'l.A.ndon iz ~a 'kmpitol av 'i~gland. 'ba:lin iz l5a 'kmpital av 

'd3a:mani. 
!lie rrftrn grnmmntifdjen Cirgrbniffr. 

1. llingbe0eid)nungen. ~n3a~t - IDle~r0a~l: buk- buks; 
hmnd - hmndz. 

IDlit lieftimmtem ~rtifel: <ta buk, <ta buks; <ti: ai 
IDHt unlieftimmtem ~rtifd: a buk, an 'mnimal. 
IDlit !Befi~fürtuort: mai buk, jua buk, hiz buk, ha: buk, 

'aua buk. 
IDlit ~intueifenbem ijürtuort: <tis haus, Dret haus; <ti:z buks, 

<touz buks. . 
2. Xiitigfeit2llieneidJnungen: ai spi:k, ju: spi:k, hi: spi:ks, 

ji: spi:ks, it spi:ks, wi: spi:k; spi:k! ai giv, hi: givz; ai mm, 
ju: a:, hi: (Ji:, it) iz, wi: a:; ai hmv, hi: hmz. 



~auvtfurfu~. 
First Lesson. 

[fa:st 'lesn] 

.l. 
At the Door. 

Mr. Bell. Good morning. Is 
Mr. Green at home? 

Servant. Yes, sir, he is. What 
name, please? 

Mr. Bell. Mr. Bell. 
Servant. Thank you, sir. 

Mr. Green will be glad to see 
you. 

the lesson 
fll'llt [fa:stl 
the door 
a.t the door 
Mr. (=Mister) 
Bell 

good 
morning 
he is 
tbe home 
at home 
a servant 
sir [sa:] 

bie ~eftion 
etftet, e, eß 
bie i:iit 
an bet i:iit 
~m \Ben 

gut 
IDlotgen 
et ij't 
baß ()eim 
3u ~aufe 
ein ~lienet 
mein ~m 

ret öa da: 
('mista bel.) gud 'mo:niy. iz 

'mista gri:n et houm? 
('se:vent.) 'jesa:, hi: iz. wot 

neim, pli: z? 
'mista bel. 
'ereykju:, sa:. -
' mista gri: n wil bi: glred ta si: 
ju:. 
yes 
what 

the name 
please 
thank you 
he will be 
glad 
to see [ta si:] 
I see [ ai si:] 
you 

ja 
watl füt ein, 

weld)et 
bet !Jlame 
bitte 
ban!e(3~nen, bit) 
et wirb fein 
etfteut 
(au) fe~en 
id) fe~e 
bu, i~t, Sie; bid), 
eudj, Sie. 

I. ®d)reibung unb ~usf~rad)e. 
1. i)ie geftJrodjene 5-l:Jradje tueidjt im @;nglifd)en er~eblidj uon ber 

gefdjriebenen ab. !Sgl. ba~ i)eutfdje in biefer ,tlinfidjt. 
2. ,t>au-l:Jtttlörter werben, abgefe~en uon @;igennamen unb einigen 

fpäter 3u be~anbelnben ~ällen, f(ein gefdjrieben. i)aß ~ürtuort I (tdj) 
tuirb ftet~ groü gefdjrieben. 
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3. llld)te forgfiiUig auf l>ie ~usfpracf)e ftimm~after sronfonanten 
im \illortau9{aut - good, glad, please - unb auf bie lßinbung bei 
~ofalanlaut hvs; is Mr. Greeut home? -. 

4. ~n(autenbe~ s ift ftimmloß: sir, see, servant. 

I. m!ottformen, m!ottftenung. 
1. ~er fitftimmte tlrtifd (Glefdjledjt~tuott) ~at für alle (Me• 

fd)lecf)ter unb für ~in3a~l unb ID'le~r3a~l nur bie eine ~orm the. 
~u~f~racf)e: [~a] uor fonfonantifcf)em ~nlaut- the door [lJa do:] -, 
[lJi:] uor uo!alifcf)em ~nlaut - the eye [~i: ai] baß ~uge -. 

~er unfitflimmtr llrtifd ift a [a] uor fonfonantifd)em, an [an] 
Uor uofalifcf)em ~n1aut: a door [a do:], an eye [a:ru-i]. 

2. The door b i e ~ür, at the door an b er ~ür: feine ~eriin• 
berung beß ,Paut>ttuorteß ober be~ ~rtifel~. 

3. lßead)te bie uom ~eutfcf)en abtueicf)enbe (5tellung: Mr. Green 
will be glad to see you. 

4. lßead)te bie im ~ng1ifcljen beliebte \illieber~o1ung be!8 ~iitig• 
feitßtuorte!8 (beß tßetli~) in ber ~nttuort auf eine ~rage: Is Mr. Green 
at home? - Yes, lie is. 

:1. Übung. 
1. (5cljreib ben ~e~t naclj ~iftat nieber. 
2. ßerne ben ~e~t au~tuenl>ig. 
3. (5e~e 3ucrft ben beftimmten, bann ben unbeftitnmten ~rtife1 

uor fo1genbe \illörter: servant, lesson, eye, name, home, door, 
morning. 

Second Lesson. 
[' sekand 'lesn] 

My Home • 
.A. Where do you live, sir? 
B. No. 6, Broad Street. 
.A. Oh, I think I know the 

house; it has a very large 
door. Does your brother live 
in your house ? 

B. No, he does not live here, 
he lives in Manchester. 

A. 
mai houm. 

wsa du: ju liv, sa:? 
'nAmba siks, bro:d stri:t. 
ou, ai 9i:gk ai nou lJa haus; it 

hooz a 'veri la:d5 do:. dAZ jua 
'brAlJa liv in jua haus? 

nou, hi: dA.z nat liv hi:a, hi: 
livz in 'moontJista. 
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second 
my 
where 
I do [a.i du:] 
I live 
do you live? 
number (=No.) 
eix 
broad 
street 
I think 
I m!OW 

611leite 
mein 
11!0 

~auptfutfu~ 

house 
it ha.s 
very 

idj tue 
id) lebe, wo~ne 
lllo~nen @Sie~ 
!Jlummer 
fed)B 
breit 
@Straße 
id) benfe, glaube 
idj fenne, uerfte~e 

I arge 
he does [d,u] 
brother 
in 
your 
no 
not 
here 
he Jives 

(lau~ 
e~ ~at 
fe~r 
groß 
er tut 
!Bruber 
in 
bein, euet, 3~r 
nein 
nidjt 
~ier 
er lebt, wo~nt. 

I. ~ottformen, ~ottfteUung. 
1. 5Berg!eid)e bie ~ormen I live, you live, he lives. ~u~auge~en 

ift bon ber menuform (bem SnfinitiU) live, b. ~. ber ~orm, bie bie 
Xätigfeit gana allgemein angibt, tuä{Jrenb bie übrigen ~ormen be• 
fagen, baü bie Xätigfeit bon einer beftimmten $erfon (id}, bu, er) 
au~ge~t. 3n tueld)er $erfon tuirb eine ~nbung an ben 3nfinitib 
gefügt'? 

~ür bie in ber @egentuart fiel) bollaie~enbe ~anbtung ergibt fiel) 
folgenbe~ @Jd)ema: 

I live 
you live 
he } ehe [J'i:] lives 
it . 

id) !ebe 
bu lebft 
er} fie le&t 
eil 

we ( wi:] live wir le&en 
you live i~r lebt 

they [!Iei] live fie leben 

Bur ~u~f):lrad)e be~ s in he lives, he thanks bgL bie 2autrege1 
in ber grammatifd)en Überfid)t (®r.) § 7, 1 (@Seite us). 

~ie 2. \ßerfon ber ~in3a~l ~eißt etgentiidj thou livest [!lau 'livist] 
(Ugl. bu lebjl). @Sie wirb aber nur nodj in fetetlidj ge~obener (biblifdjer 
unb bidjterifdjer) @Spradje unb in einigen IDlunbarten gebraudjt. ~ie ge• 
ll!ö~nHdje @Spradje ~at bie 2. \ßerfon ber IDle~raa~l (you live) baffir ein• 
gefetlt (Ugl. franböfifd)•vous restez a~ ~nrebe einer \ßerlon). 

~a ba~ ~nglifdje bem \nteberbeutfdjen gejdjidjtlidj na~efte~t. fann ba~ 
\ßlattbeutfdje ffir utele ijormen eine &ebädjtni~ftfive geben: if lell!e, bau 
lellleft, ~ei lelllet, wi lelllen, ju felllet. 

2. ~er 3nfinitib tuirb in ber »lege! mit borgefe~tem to (bu) an• 
gefü~rt: to see, to live, to know, to thank. 

3. ~ie $erfon, bon ber bie Xätigfeit außge~t, lie~ärt im ~ng• 
lifd)en aud) in ber g: r a g e f o r m i{Jren $!a~ b o r bem 5Berb (beutfdj : 
id} le&e - le&e tdj ?). ~ierau liebient bie @J):lrad)e fiel) beß ~i1fßaeit• 
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Wort~ to do (I do, you do, he does, we do, you do, they do); 
ftatt "lebt er?'' jagt ber G:nglänber alfo "tut er leben?" ilaß)elbe 
gefcfjie{Jt bei verneinten ijormen: ftatt "er lebt nicfjt" fagt man "er 
tut nicfjt leben". 

~ilbe bie fragenben unb lletneinten ijormen von I live in aUen 
~erfonenl 

,Pilf~Juerben bilben bie fragenben unb verneinten ijormen o{Jne 
to do: he is not here; will he not be glad? 

4. ~ead)te bie ~oranfteUung ber ,Pau~nummer unb ba~ $ilomma 
in Nr. 6, Broad Street. 

t. Übung. 
1. 2erne ben Xe~t au~wenbig unb fcfjreib i{Jn ad bem @ebäcfjt~ 

ni!J nieber. 
2. ~ilbe bie @egenwart!Jformen (ba~ \l!rlifen~) 3uerft beja{Jenb, 

bann uerneint, fragenb unb berneint•fragenb von to know, to think, 
to see. 

3. ~t'llßfU: Is your brother here? Does he live here? Do you 
not live in Manchester? Where is your home? Do you live in 
London ['l.Andan ], sir? Does your brother know my ,house? Will 
he be at home? What is your name, please? Is the door large? 
Do we know the second lesson? 

4. Ülitrfr$e: ~ie erfte 2eftiott, bie 3Weite 2eftion. IDlein ,Pau~, 
bein ,Pau~. ~ein ~iener. 3d) renne euer ,Pau~. ~o ift bein ,Pau~? 
,Pier ift mein ,PauiJ. ~d) wo{Jne ~reite etrafle 91r. 6. Sie{Jft bu 
nid)t bie grofle Xür? IDlein ~ruber wo{Jnt nid)t in meinem ,Paufe. 
~o{Jnt igr nid)t in IDlancfjefter? 91ein, mein ,Pm, Wir wogneu in 
2onbon. ~dj banfe 3f)nen, mein ,Perr. IDlein ~ruber Wirb erfreut 
fein, Sie 3u fegen. 

Third Lesson. 
[ ea: d 'lesn] 

I inquire the Way. 
A. Is · this the way to the rail­

way-station, please? 
B. No, sir, you are quite oft' 

the road. 
A. Which way am I to go? I 

have to be there in twenty 
minutes. 

A. 
ai in'kwaie «Ja wei. 

iz ~is ~a wei tu lia 'reilwei 
'steifn, pli:z? 

nou sa:, ju a: kwait o:t lia roud. 

witf wei rem ai ta gou? ai hrev 
ta bi: llear_in 'twenti 'minits. 
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B. I see you have some luggage. 
Take that tram, and you will 
be at the station in ten 
minutes. 

.A. Thank you, sir. 
third britte 
to inquire etfragen, fid) 

this 
etfunbigen (nad)) 
biefet 

that iener 
way} ilßeg road 
railwa.y ~ifenba~n 
sta.tion 58a~n~o 

(Station) 
at the station auf bem 58a~n~of 
I a.m id) bin 
you are bu liift, i~r feib, 

Sie finb 
I have idj ~abe 
you have bu ~aft, U)r ~abt, 

Sie ~aben 
to be fein 

ar s1: ju hoov sam 'lAgid~. teik 
ooot troom, end ju wil bi: et 
00 'steifn in ten 'minits. 

'eoo~kju, s0: . 
there bott 
quite gän51id) 
olf ab (aligefommen) 

l.lon 
which tueid)er 
to go ge~en 
I am to go id) foU ge~en 
I have to go id) mun ge~en 
ten minutes ae~n \minuten 
twenty 0wan0ig 
some einiget! 
luggage ®e1Jäd 
take nimm, nelJmen Sie 
tram Straflenba~n 
and unb 
you will be bu wifj"t fein (ilJr, 

Sie) 
when [wen] wann. 

B. 21: u~f~rad)e. 
1. \lld)te auf eine genaue \llusfpradje ber fur3en ~aute [ e] unb 

[oo] (S. 3 u. 4): ten, twenty, Bell; tram, have, glad, that. 
2. )Befonbere Übung erforbert bie )lliortgruvve is this the way? 

@5pridj 3uerft möglidjft fangfall!. unb IafJ bie ftimm~aften ~aute [z] 
unb [o] lange tönen, um ben Ubergang bon einem 3um anbern 0u 
edeidjtern. 

'· ~ortformen. 
1. lpriifenßformen Der (lilfßbrrben to be unD to have. 

I am idj bin I have idj ~abe 
you are 
he (she, it) is 
we, you, they 
are 

you have 
he (she, it) has 
we, you, they 
have 

I am not; am I (not)? I have not; have I (not)? 
2. 'l'o be be3ei4Jnet einen 8uftanb unb entfvridjt ungefä~r ber 

5Bertvenbung bes beutjd)en ,,fein". 
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'l'o have tritt wie bas beutfdje "~aben'' auf 
a) in !Berbinbung mit .\)autJtWörtern (6ubftantiurn): I have a 

brother; he has a house; 
b) in !Berbinbung mit !Serben: to have + 3n~ttitil.l: I have to 

go (idj ~alle 3u ge~en, idj mu{i g~en), we have to be ... -
To have + $arti0itJ: he has lived [livd] er l)at gelebt, I have 
thanked [9re1Jkt] idj l)abe gebanft, we have seen [si:n] wir 
~aben gefel)en, they have taken ['teikn] fie l)aben genommen. 

IDHt to have werben audj bie $arti0itJien ber !Berben au~ 
fammengefe~t, bei benen im ileutfdjen "fein" tlerwenbet wirb: 
I h a v e gone [g:m] idj b in gegangen, he h a s been l bi:n] 
er i ft gewefen. 

3. ila~ !padi~i.tJ, bas bie tlollenbete %iitigfeit etusbrüdt (geliebt, 
getan3t), wirb bei ben meiften !Berben burdj ~nfügung ber ~nbung 
-ed an ben 3nfinititl gebilbet: started. ®el)t ber 3nfinititl auf e au~, 
fo wirb nur d angefügt: lived. .Sur ~u~fl-Jradje beß ed ugr. GJr. § 7, 
1, b). 

ilaneben beftel)en $arti0itJformrn auf n (tJgl. gefe~en): gone, been, 
seen. 

4. Take (nimm, ne~mt, ne~men 6ie) entl)iilt eine ~ufforberung 
(\Befe~fßform, ~mt~erotib). iler 3mtJeratitl l)at ftets biefelbe ~orm wie 
ber 3nfinitit1. · 

:D. Übung. 
1. aonjugiert (b. ~- nenne bie 3 ~erfonett in bet ~in3a~l unb 

ffile~t3B~l): I have a house; I have seen the servant; I have to go 
to Mr. Green; I am not at home; have I to be at the station? 
have I not seen? 

2. ~ilbe bie 3mtJeratitle tlon to go, to do, to be, to have. 
3. tylllßtn: Where is the station? (~ier.) Which way have we 

to go? (lnad) bem lßa~n~of.) Ras your house a large door? (\nein.) 
When have we to be at the station? (,3n 10 IDlinuten.) Is this your 
house? Will your brother be. in London? Which lesson do you 
know? Will she be at home? Do you know where· I live? Does 
he know where Mr. Green lives? Ras Mr. Green a. servant? Is 
this t4,e second lesson? 

4. Ufittfe$e: ~ir banfen eudj. ~r erlunbigt fidj nadj bem ~ege. 
~ir finb giin0lidj t1om ~ege abgdommen. mel)men Sie bie ~ifen, 
bal)n, unb @iie werben in 0wan0ig IDHnuten in ~onbon fein. (6tenung: 
6ie werben fein in il. in 20 ffilinuten.) 3ft ba~ (jeneß) meine Straflen• 
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ba~n? @iie müffen bie Gtraf3enbni)n ~r. 10 nei)men (6ie lJnbeu 3u 
ue~men bie 6t. !nr. 10). ~itte, nimm mein @elJiicfl ~er ~ai)ni)of ift 
uid)t fe~r gro)3. mJir ltliffen nid)t, ltlo ~err ~ellwoi)nt. mJeld)en mJeg 
follen ltlir einfd)lagen (ue~meu)? IDlein ~iener nimmt bein @elJiicf. 
mJo~nen Gie nid)t j8reite Gtrafje ~r. 20? mJir müffen uns nad) bem 
~nuß j8reite Gtrafje ~r. 20 erfunbigen. 

Fourth Lesson. 
[fg:9 'lesn] 

At the Station. 
Here we are at the station. A 

train has just arrived. Many 
passengers give their luggage 
to the porter, others carry 
their bags themselves. Our 
train has two engines. Let 
us go to the booking - office 
and take our tickets. W e take 
a return-ticket first class to 
Bristol. The luggage - van is 
at the end of the train. This 
is my sister's hat- box. Give 
the porter this bag! The 
train starts in five minutes. 
fourth tlierte 
tra.in ßug 
to arrive nnfommen 
a.rrived augefommen 
ma.ny tliele 
passengar ira~rgnft 
to give geben 
porter G.leVäcfträger 
others nnbre 
to ca.rry tragen 
themselves (fie) feil* 
our unfer 
engine [' end5in J ID'tnfd)ine, 

ilnfomotine 
their i~r (S. ~erf. ~l.) 

A. 
ret öa steiJn. 

hia wi: a:r at ~a 'steifn. a trein 
haz d3ASt a'raivd. 'meni 'pre­
sind3az giv ~ea 'lAgid3 ta ~a 
'pg:ta, 'A~az 'kreri ~ea bregz 
~am' selvz.. 'aua trein haz tu: 
'end3inz. let AS gou ta ~a 
'bukilJ 'gfis an teik 'aua 'ti­
kits. wi: teik a ri'ta:n 'tikit 
fa: st kla :s ta 'bristl. ~a '1Agid3 
vren iz at ~i: end av ~a trein. 
~is iz mai 'sistaz 'hretbgks. 
Giv ~a 'pmta i'Hs breg! ~a 
trein sta:ts in faiv 'minits. 

to let 
us 
booking-office 

ticket 
bag 
return-ticket 
class 
luggage-van 
end 
sister 
hat-box 
to start 
five 

laffen 
uns 
irn~tfarten• 
id)nlter 

g:a~tlarte 
iReifetafcbe 
iRüdfn~tfarte 
Sflaffe 
G.lepädlllngen 
linbe 
6d)lllefter 
~ut;d)ad)tel 
nbfa~ren 
fünf 
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B. &u~illtadJe uub ®d)reibung. 
1. r bor ~ofa{ tuirb ~örbar unb gebunbett: we are at the station 

(S. <Mr. § o.). 
2. ßufammengefe~te 6ubftantiue fönneu mit ober o~ne ~inbe• 

ftrid) gef~rieben tuerben: luggage-van ober luggage van, railway­
station ober railway station. 

3. 3n ber Umgang~fprnclje tuerben uiele m.!orte in unbetonter 
6teUung mit flücljtigem, abgefcljleiftem ~ofa{ geftJrod)en: the train 
has [h a z] just arrived, aber it has [hrez] arrived (er ift ltJirfUd) 
fdJon ba); he is my brother tuirb beim rafd)en 6precljen 3u h e' s 
[hi:z] ... , he will be glad 3U he'll [hi:l] ... , we have seen you 
311 we've lwi:v] ... , and [rend] 311 [and] ober [an], to [tu] 3U [ta]. 
~g(. ®r. § 10. 

C. ®rammatif. 
1. ~erg{eiclje bie ijormen a return-ticket uub our tickets. ~ie 

!Dle~raa~l (ller !plural) eiueß ~uliftantillß wirb burlf) 9lnfügung 
eiueJ s an bie Ciin3a~l (beu eingular) lieaeilf)net. - ßur ~us• 
fpraclje bes s ugt. ®r. § 7, 1, a. 

2. ~gL the large doors - bie groüen Xüreu. m.!ie oft tuirb ber 
\ß1ura1 im ~ngfifcflen, tuie oft im ~eutfcljen be3eicljnet? ~ie eng{. 
6tJra~e fud)t für aUe grammatifcljen ~e3ie~uugen ben einfad)ften ~lu~· 
brud; bn beftimmte 9lrtifel unb baß Ciigenflf)aftJIUlld (Qlbjeftib) 
lileilien beß~lllli ftetJ o~ne lpluralaeid}tn. 

3. ~ea~te bie lllienbungen to the porter, (they carry) their bags, 
(the end) of the train, my sister's hat-box, give the porter this 
bag. 3n aUen ijiiUen tuirb eine beftimmte ~e3ie~ung eines 6ubftnn• 
tius 3u einem anbern ober 311 einem ~erb außgebrüdt (roeffen ,fJut~ 
~es >aaters ,fJut; ltJem gebe id) bie ,fJanbtafd)eY ~em <Me~licttrliger). 

6o1clje ~e3ie~ungen tuerben burclj bie llier iJiiUe nußgebrücft. ~gt 
über biefe @r. § 72. 

ijür bie ~ußfpracije be.3 s in bem "fiicljfifd)en ®enetib" (my sister's) 
gilt bie 2nutregc1 @r. § 7, 1 a. 

D. Übung. 
1. 6e~e ben beftimmten, ben unbeftimmten m:rtife(, ba~ .Bn~(tuort 

ten bor aUe in bem Xe~t uortommenben 6ubftnntibe. 
2. ~i(be aUe biß~er be~anbelten ~erbformen l:JOn to arrive. 
3. ~onjugiere: I ta.ke a return-ticket, I give the luggage to the 

porter, I have :urived. 
~ii~ner, English Leoaono. 4. ~ujl. 
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4. !Bilbe 3uerft bie berneinte, bann bie fragenbe g;orm ber unter 

3 angefül)rten ~ii~e. 
5. Questions 1 : Is the train in 2 ? Where do the passengers 

go 8? Do they carry their bags themselves? Have you taken your 
tickets? ·whose 4 bags are these? How 5 many engincs has our 
train? Are there 6 no porters? Where is the booking-office? How 
ma.ny classes 7 ha ve trains in England? 8 (ßttJei.) Which cla.ss do you 
go? When does your train start ? Does this train go to Bristol? 
How many brothers and sisters have you? Is this Mr. Green's 
sister? Isthis your brother's hat? Do you know where my brother's 
bags are? Are we to go this way to call 9 a porter, please? 

1. ['kwestJanz] ~agen. 2. ~erein, eingelaufen. 3. ~ntttJod: an ben 
.Bug. 4.. (hu:z] roeffen? 6. (hau] ttJie? 6. gibt eö? there is (are) eß gibt. 
7. ['kla:siz] ~lur. b. class. 8. ['iggland]. 9. fk:>:l] rufen. 

Fifth Lesson. 
[ fif9 'lesn] 

Doings. 
My friend Charles gets up at 

seven o'clock. He washes his 
face, his hands, and bis body 
with cold water. Then he 
brushes his teeth with warm 
water and dresses. He laces 
his shoes. After this he shaves 
and takes a cup of coffee. 
At eight o'clock he goes to 
his office. - W e eat with 
knives, forks, and spoons. Two 
Englishmen have arrived at 
our hotel. Charles's friend 
takes a walk with some French­
men. His children have to 
stay at home till he returns 
from his walk. They play with 
their toys. 

fifth 
doing 
Cha.rles 
to get up 

fünfte 
~errid)tung 
Sfarl 
auffte~en 

A. 
'du:iuz. 

mai frend t.fa:lz gets Ap at 
'sevn a'kl:>k. hi: 'woJiz hiz feis, 
hiz hamdz, and hiz 'bodi wilJ 
kould 'wo:ta. lJen hi: 'brA.Jiz 
hiz ti:9 wilJ wo:m 'wo:tar an 
'dresiz. hi: 'leisiz hiz Ju: z. 
'a: fta lJis hi: Jeivz an teiks 
a kAp av 'kofi. at eit a'klok 
hi: gouz ta hiz 'ofis. - wi: 
i:t wilJ naivz, foks, and spu: nz. 
tu: 'i:ggliJman hav a'raivd at 
'aua(r) (h)ou'tel. 'tJa:lziz frend 
teiks a wo: k wilJ SAm 'frentJ­
man. hiz 'tjildran hrev ta stei 
at houm til hi: ri'ta:nz from 
hiz wo: k. (l"ei plei wi(l" (l"ea toiz. 

a.t seven ( eight) 
o'clock(=ofthe 
clock) um 7 (8) Uljt 

to wash ltlajd)en 



iein @lefidjt 
S)anb 
stör~ er 
mit 
!!llaffer 
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knife [ naif], $lur. 
knives IDielfcr 

fork <i!abet 
spoon 2öiiet 
two atuei 

his face 
ha.nd 
body 
with 
water 
cold falt 
warm tuatm 

man, $1ur. men IDlann, rolenfcl1 
Englishman, $1. 

then bann 
to bru~h bürften 
tooth(tu:9], teeth .8a~n, ßd~ne 
to dress (jidj) anaie~en 
to la.ce jdjnüren 
shoe [Ju:] <Scl!u~ 
a.fter nacl1 (ugl. ~rter• 

to shave 
cup 
cofl'ee 
office 
to eat 

mietet) 
(fiel!) rafieren 
Xaffe 
sraffee 
!Büro 
effen 

Englishmen tingldnber 
l<'renchman, $L 
Frenchmen iYranaoie 

to ta.k e a. wa.lk einen @i~aaier• 
child (tfaild], $(. [gang madjen 
children Stinb 

to sta.y bleiben 
till biö 
to return aurüdfe~ren 
from uon ( ... ~er) 
to play f~tdeu 
toy <Spielaeug 
their i~r (\l!lur.). 

B. ®rammatif. 
1. tßeriinDrrungrn DeJ !lBodlluilllutJ bot Der <inbung s. 
a) he washes, he brushes, he dresses, he laces ['leisiz]; Char-

les's ['tfa:lziz]. ~gl. @Sr.§ 7, 1, a. 
b) I go [gou] idj ge~e, he goes [gouz]. ~g1. @Sr. § 11, 2. 
c) I carry, he carries ['kreriz]; toys. ~g!. @Sr. § 11, 3. 
d) ~iele @lubftantibe auf f unb fe bilben ben ~lural auf ves: 

knife [ naif] - knives [ naivz ], life [laif] - lives [laivz] 
ileben, calf [ka:fj- calves [ka: vz J Sl'alb, leaf [li:f] -leaves 
[li: vz] ~{att, half [ha: f] - hal ves [ha: vz] ,Pii!fte, staff [ sta: fJ 
- staves [ steivz] @ltab, wife [ waif] - wives [ waivz] ~~c~ 
frau, wolf [ wulf] - wolves [ wulvz] m3olf, thief [ Si:fJ -
thieves [Si:vz] ilieb. 

2. ~eacljte bie IJom ileutfcljen abtueidjenbe ~e3eicf!nung einer br~ 
ftimmten IDlrngr: a cup of coffee; a glass [gla: s] of wine [ wain] 
ein @laß m3eiu, a drop [ drop J of water ein ~rot~fen m3affer. 

C. Übung. 
1. ~r~ii~le beine ~erridjtungen nadj bem 5lluffte~en in ber ~d)~ 

i}orm an ber ,Panb be5 ~e~te5. 
2. ~ilbe ~rageformen an ber .t>anb beß ~e~te5 (fte~t srart um 

7 UlJr auf? ujtu.) 
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3. Translate 1 : ßll.Jei Xaffen ~taffee. ßefJtt 0Ha!32 ll"Bein. €td)ett 

~ie auf! ~itte nel)mcn ~ie eine Xafle fi'affeel ~ir ll.Jafd)en unfer 
@efid}t 2 unb unfre .Dänbe mit faltem ~afier. 20 lingfänber tuol)nen 
in unterm ~oteL iler iliener biefes ~ran5ofen 3 trägt mein @epiid 
nad} bem ~al)nl)of. S3aflt uns effen! ~ier finb unfre IDleffer unb 
@abeln. ~afob 4, geben 6ie meiner €d}ll.lefter ben S3öffell ~06 ~inb 
bes ~ertn Eimitq 3 ift 5u ~aufe ge6Hebm uno flJieH mit feinen ~Viel~ 
facf}en. ~ert €mitf) macf}t einen ~\JUbiergang mit feinem ~tuber. 
~cf} glaube, er tuirb um 6 Ul)r öU ~aufe 1ein.5 ~leiben €ie l)ier, bis 
id} IJon bem ~af)nf)of 3urüdfommel ~cf} glaube, e5 6 finb (einige) ~iebe 
in feinem ~aufe. Unfre ~reunbe fommen um 8 Ul)r an. ~ürfte beine 
,ßä{Jne, mein SHnb, unb tuaid} beine ~änbe! ilu follft mit beiner 
~d}ll.lefter nacf) bem ~al)nl)of gel)en 7. 

1. [troons'leit) übet\e\Je. 2. \]3lutul. 3. jüdjfi\djet @enitill. 4. James 
[d~eimz]. 5. et tuitb \ein au ,\1au\e um 6 U~t. 6. ba. 7. 1lu joUft gegen 
nadj bem \8. mit bdnet 6djlllcftet. 

Sixth Lesson. 
[ siks9 'lesn] 

Learn Languages ! 
One day an Englishman who 

travelled in France but did not 
know French entered a restan­
raut in Paris. He ordered the 
bill of fare, pointed to the first 
line, and the waiter served up 
a thin soup. He then pointed 
to the second line and had a 
vegetable soup. Now the Eng­
lishman tried the third line, and 
the waiter furnished him with 
an oatmeal-soup. The poor fel­
low was in despair; he pointed 
to the last line of the bill of 
fare and got a bundle of tooth­
picks. Our English friend paid 
his bill and left the house. 
si:r.th jedjfte 
to learn letneu 

A. 
la:u 'lrengwid3iz. 

wAn dei an 'i~gliJman hu: 
'tneveld in fra:ns bAt did not 
nou frentJ 'entad a 'restarii~ in 
'pooris. hi: 'o: dad ~a bil av fsa, 
'pointid ta ~a fa:st lain, and ~a 
'weita sa:vd Ap a 6in su:p. hi: 
~en 'pointid ta ~a 'sekand lain 
and hood a 'ved3atabl su:p. nau 
~i: 'ingliJman traid oa ea:d lain, 
and oa 'weita 'fa:niJt him wio 
an 'outmi:l su:p. ~a pu:a 'felou 
waz in dis'psa; hi: 'pointid ta oa 
la:st lain av oa bil av fsa and 
got a bAndl av 'tu: 9piks. 'auar 
'i!]gliJ frend peid hiz bil and left 
~a haus. 

langnage 
one [wAn] 
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day 'l:ag vegetable soup QlemüfejulJ~e 
wbo ber, tuelrl)er now nun, je~t 
to travel ['trrevol J reifen to t.ry l.lerjucben 
he travel\ed er reifte he tried er uerjud)te 
but aber to fnrnish (with) l.lcrje~en (mit) 
French fran3öfijd) him i~m, i~n 
to enter betreten oatmeal :Qaferme~I 
he entered er betrat poor arm 
restanrant !Reftaurant fellow ~urfd)e, ~erl 
to order beftellen despair )lJ~·ratueiflung 
bill of fare \SlJeijefarte last Iet~te 
to point Aeigen he got er er~itlt 
line eile, i!inie bundle münbet 
waiter Sfellner tooth-pick .ßa~nftod)er 
to serve (up' I eruieren to pay [peil be3a~len 
soup eu~ve be paid fpeid] er be3a~Ite 
thin bünn bill !Redjnung 
he bad er ~atte, befnm be left er uerltejj. 

B. @rammatif. 
~oß !Jtiittritum - Past [pa: st] -. 

)Der ~r~t er3ii{Jlt eine in bet ~ergangen{Jeit !iegenln 18egeben{Jcit; 
bie ~erbformen befagen a(jo, baü bie ~ätigfeit uorbei unb ab!Je~ 

fcf}lofien ift: h 11 d 'ft e trave e . . . . . ret e 
he did not know . berftanb nidjt 
he entered . . . . . . betrat 
he ordered . . . . . . beftrrrte 
he pointed . . . . . . 3eigte 
he had . . . . . . . ljatte (I,efam) 
he was in despair tuar 

1. )Da~ $räteritum tuirb bei ben rege!mäfligen \Serben burdj 2ln~ 
fiigung ber ~nbung ed ober, faU~ ber ~nfinitiu auf e enbigt (to live), 
ber ~nbung d nn ben ~nfinititJ gebilbet. ~g!. baß IBeifViet to call 
lka:l] rufen in ber Überfidjt @r. § 30. 

ßur ~u~flJradje ber &nbtmg l.lgl. @r. § 7, 1 b. 
~inige ~erben beränbern ben !Stamm austaut uor ed: he travelled, 

he tried. ~gl. @r. § 11, 3 unb 5. 
2. )i)ai\ \l!täteritum uon to have unb to be f. ®r. § 30; to do 

bilbet bas $räteritum I did. 

Past und Present Perfeet ['presant. 'pa: fikt]. 

)i)ai\ !priittritum {Past) be3ei4Jnet eine in ber ~ergm1gen{Jeit ob~ 
gefdjloffene .t~anblung unb ift bie eigentti4Je Seit ber ~r&ä{J!ung uer~ 
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gangeuer ~reignifle. ~!:.1 mufl bei:.l~afb fiets angemenbet IUerben, tvcnn 
eine in bie jSergangen~eit IUeifenbe Beitangaue ~in3utritt: 

He entered the house at seven o'clock. 
~m @egenfa~ ba3u be3eid)net bie jSerbinbung bon I have mit 

bem ~arti3ill, bai:.l Present Perfeet, eine :tiitigfeit 1 bei ber eine 
~e3ief)ung 31Uifdjen ber @egeniUart (Present) unb jSergangen~eit 
(Perfect) befie~t1 fei ei:.l, bafl bie ,Panbrung frü~er begonnen ift, aber 
je~t nod) anbauert, ober bafl fie 31Uar in ber jSergangen~eit fid) ab~ 
geflJie!t f)at1 bon mir nber in if)rem je~t borliegenben ~rgebni!:.l ge~ 
IUürbigt IUirb. 

~eiflJie1e: He has entered the house (er ift je~t im~auje). Ihave 
washed my hands bebeutet eigentfid): id) ~abe meine ,Piinbe je~t a{!:.l 
getuafd)ene. 

My wife was in England when I returned from Paris: bie ,Panb~ 
fung ift in ber jSergangen~eit abgefd)loflen. 

My wife has been in England and America [ a' merika J: 3U il~ren 
~igenfd)aften ober ~fa~rungen ge~ört bie :tntfad)e1 bafl fie in ~. 
unb 21:. getuefett ift. 

I have lived in Berlin ['ba:lin J tbese [di:z J (biefe) two years [jiaz] 
id) febe feit 2 ~a~ren in ~- (~er 6inn ijt: id) ~abe in ben le~ten 
2 ,3a~ren in !8. gelebt unb lebe aud) je~t nod) bort.) 

~ie jSerbinbung bon I bad mit bem ~arti3ip ber j8ergangen~eit1 
bas Past Perfect1 be5eid)net eine ,Panb!ung 1 bie in ber jSergangen~ 
~eit (Past) fd)on abgcfd)1oflen (Perfect) IUar: we had arrived tuir 
IUnren (bamal~ fd)on) angefommen; he had had er ~atte gef)abt; he 
had been er tuar getuefen. j8g1. aud) @r. § 41. 

C. Übung. 
1. ~e~e nUe merbformen ber ~r3iif)lung in bai:.l l,ßräfeni:.l. 
2. ~i1be %ragen unb 21nttuorien im 21nfd)1ufl an beu :te~t. 
3. ~er ~ng1änber er3ä1)1t einem %reunbe fein ~rfebnii:.l: You know 

that (bafi) I did not know French when (al~) I travelled in France. 
One day I entered .... 

4. Translate: m3it tvaren in ~arii:.l. ~ berftanb fein1 ~ngrifd). 
jSerfianb ber arme ster1 %ran3öfifd)? !mein 5Bruber unb id;l ~atten 
ein ffieftaurcint betreten unb eine ~UlJlJe befteUt. 2 ,Pattet if)r eure 
ffied}nung be3a~1t I af!:.l i~r bai:.l ffiefiaurant beirieflet~ 2 Unfer Bug 
ift angefommeu. !meine %reunbe finb um 6 Uf)r abgefaf)ren. @lie 
trugen i{jre ffieifetafd)en fe1bft. ~ie stinber flJierten mit if)ren @llJiel~ 
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fad)en. 3ft ~at1 bOn feinem St>aDiergang nod) nid)t 8 3urücfgefe~rt'? 
~ir famen um 8 U~r in 3afoliß j8üro an', aber er tuar nid)t ba; 
er tuar um 6 U~r in ein meftaurant gegangen.' 3d) ~abe eud) nid)t 
gefe~en, a{ß id) um 2 U(Jr ben j8a(Jn~of uerHeü.' ~o bift bu (Jeute 
morgen 5 getuefen '? 3d) bin bi~ 2 U~r 3u .t)aufe getuefen'; bann uer• 
Heü id) ba~ .t)au~, um 6 in ba~ j8üro meine~ j8ruberß 3u gegen. 
roteine Sc(Jtuefter tuo(Jnt fc(Jon feit 7 5 3a(Jren in biefem .\)aufe." 3d) 
bin in iJranfreic(J, ~ng!anb unb ~merifa gereift. 

1. nidjt. 2. 2ldjte auf bie ~ortftellung! 3 not yet [jet]. 4. ilie 
Beitangalle fte~t am G:nbe be~ 15a~e~. ö. biejen IDlorgen. 6. ntdjt ~u 
ülierfe~en. 7. - lelit feit (bgl. botige !Seite, IDlitte). 

Seventh Lesson. 
[' sevane 'lesn] 

.A.t the Post Omce. 
Mr. Bell. Here is my card. Are 

there any letters for me? 
(Jl,erk. There a.re three; one is 

registered. Have you any cer­
tificate of identity? 

Mr. B ell.Yes, here is my passport. 
Clerk. Sign your name in this 

register, please. 
Mr. Bell. Where can I get some 

postage stamps? 
(Jl,erk. N ext window. 
Mr.Bell (at the other window). Are 

these letters above weight? 
merk. No, sir, they are suffi­

ciently stamped. 
Mr. Bell. Can I telephone from 

here? 
Clerk. Yes, thetelephoneis across 

the way, right opposite. 
seventh fieliente 
post office \ßoftamt 
card Sfarte 
any irgenbein, itgenb• 

tneld)er (in ber 
~rage) 

A. 
et öe poust 'oßs • 

hiaz mai ka: d. a: ~ear 'eni 'le­
taz fa mi:? 

(kla:k) ~ea'ra: 9ri:; wAn iz 're­
d!)istad. hrev ju 'eni sa: 'tifi­
kit av ai' dentiti? 

jes, hiaz mai 'pa:spo:t. 
sain jua neim in ~is 'red5ista, 

pli:z. 
ws:a kren ai get SAm 'poustid1) 

stremps'? 
nekst 'windou. 
ret ~i: 'A~a 'windou. a.: ~i:z 'letaz 

a'bAv weit? 
nou sa:, ~ei a: sa'fi.Jantli strempt. 

kren ai 'telafoun from hia? 

jes, ~a 'telafoun iz a'kros ~a wei, 
rait 'opazit. 

letter ~rief 
clerk [kla:k] ~eamter 
three brei 
to register einfd)reilien 
register ftity !Regifter, 2ifte 
certificate of1den- !perfona(au~tnei~ 
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passport 
I can 
to get 
postage stamp 
next 
window 
other 
above 

~anlltfurjut~ 

~ali 
id) fann 
befommen 
mriefmarfe 
niid)fte 
ijenfter, ed)aUer 
anber 
über 

weight 
sufticiently 
to stamp 
to telephone 
telephone 
across 
right 
opposite 

Gletnid}t 
11eniigenb 
fraufieren 
tdtl'T)onicren 
i:dell~On 
quer über 
gerabe 
gegenüber. 

B. Grammar Lesson ['grrnma 'Iesn]. 

Über 'brn 8au ber Sii$t. 
t. ~ie ~die bt!! @5o$el. 

Um eine mit ben !Sinnen aufgenommene @efamttlorftellung 
3· 18. grofle %ür, abfa~renber ßug, eiüfle be~ .Sucfers - amlj in 
einer anbern $erfon ~ertJor3urufen, um alfo I meine )Borftellung 3u 
übermitteln, bebiene iclj miclj ber !SVraclje. 3clj 3erlege bie @efamt• 
tJorftellung (ben tnaqrgenommenen ~organg) in i~re ~auvttei!e: bie 
$erfon ober !Saclje, bie eine %ätigfeit ausübt ober an ber eine ~igen• 
fcljaft (ein .Suftanb) tua~rgenommen tuirb, - l:ld ~u6jdt - unb 
bie tua~rgenommene %ätigteit b3tu. ben tua~rgenommenen .Suftanb 
felbft - baß !priibiflli -. ~as @Subjeft nennt bas bereit~ IBefannte, ba~ 
$räbifat fügt ettua~ ~eue~ ~in3u. @So entfte~t bie einfacljfte iJorm 
be~ @Sa~e~: The train starts 

the door is large 

@Subjeft $räbifat 
~rage: non tnem (tnonon) tnirb etwas au!!gejagt? tna!! tnirb au!!gejagt 1 

@Subjeft unb $räbifat fönnen burclj anbete @Sa~teile ertueitert tuer• 
ben. ~ie näcljftliegenbe ~rtueiterung ift bie ~ngabe be~ ®egenftanbe~ 
auf ben bie %ätigfeit gericljtet ift, bd Ofljdt: 

I take the spoon 

@Subjeft $räbifat ()bjeft 
tuen ober tna~? 

2. llBodjlellung. 
a) !laß !priibifat fagt eitulll !Reuel unb !lBidjtigtß auö unD 

triigt l:lrö~lllfl einen ftiidtren ~on ale l:lnl ~ulijdt. ~uß biejem 
@runbe beläflt es ber ~glänber aud) in ber fragenben unb tlerneitt• 
ten iJorm an ber natürHcljen S)auvttonftelle, b. ~- am 6a~enbe; er 
erreicljt bie~ burclj bie UmfdJreibung mit to do: When does the train 
start? He did not enter. !Bgl. bas i)entfd)e im @egenfa~ ba5u! 
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b) !StrHung llrß Objrfll.i. ~m 'l)cutfdJm untcrfd)eibcn fid) @lub~ 

jcft unb Dbjeft burd) i~re ~orm, fo bafl id), o~ne mif3\Jerftanben 5u 
tuerben, ben @la~ umftellen fann: id) rufe ben st'naoen; ben st'nabcn 
rufe id). ~m ~glifd)en bagegen, tuo @lubjeft unb Dbjeft burd) bie 
~orm nid)t \Jerfd)ieben finb, ~at fid) folgenbe ftrengere m3ortftellung 
~eraußgebifbet: 

6u6jdt lpräDifat 06jdt 
My brother left the house 
my brother has left the house 

'l)ie eng1ild)e e\)rad)e f)at einen tuefentlid) oojcfti\Jen lr~araftcr, 
b. f). bie %ätigfeit tuirb g1eid)5eitig mit bcm Siel ber ~anblung (üb~ 
jeft), nid)t mit bcm Xräger ber ~anblung (6ufljeft) in~ 58etuuj3tfein 
aufgenommen. ~erb unll Objdt gr~en eine enge !Brr6iullung 
rin unll aurrDrn in Der !Jlrgd nidjt llurdj anDre 6a~ttilt gr~ 
trrnnt. ~ud) f)ieroei f)ilft bie Umfd)reibung mit to do: 

st'ennen @lie nid)t feine ed)tuefter~ Do you not know his 
sister? 

~ie beutjd)e 61Jrac!Je ift mejcntlid) ju!ijeftib; 'on~ ~erb bilbet für jr'oe 
~erjon, uon 'oer llie :'tätigfeit aul!gr~t (<SubjeYt), eine bejonllere irowt. 
~ier offenbart fiel) ein tiefer iilleien~unterfdJieb 'oer \Uationen: ber Q:ngliin~ 
ber tuenbet feine ~ufmetfjam!eit bcm @ejd)e1Jen jelbft, ber ~eutjd)e bem 
';träger ber .\)anblung 3"· 

c) 81Uci Objdtr. ~uf3er bem @egenftanb, auf ben bie Xätigfeit 
geridjtet ift, fann aud) nod) bie 1:ßerfon genannt fein, ber bie ~anb• 
lung gift (in'Direfteß Obje!t): er gibt bem 'l)iener bie fficifetafd)e. 

~ür bie @ltellung ber tieiben ()bjefte gilt ba~ @efc~: Dill !Widj~ 
tigrrr folgt l.lrm minllrr !Widjtigrn, ba e~ bie %onftelle, ba~ @la~~ 
enbe, oeanfprud)t. Xrägt ba~ inbirefte Dtijdt (bie ~erlon) ben c.ton, 
fo tuirb e~ mit ber \ßräpofition to I:Jerbunben unb bem @5ad)objelt 
nad)geftellt. 

He gives the servant the bag; aber: 
He gives the bag to the servant (unb nid)t ettua bem <Mepäcf• 

trän er). 
91ur ba~ ~ürtnort it ftc~t immer unmittelbar ginter bem )ßerb: 

I give it him (my friend). 
d) 'l)ie @ltellung ber Umftanilsbrftimmungrn f)ängt g!eid)faff~ \Jon 

bem @la~ton ab. lriir3ere 58eftimmungen o~ne befonbere 58etonnng, 
namentlid) ttnbeftimmte ,8eitangaoen (oft, bann, niemaiß, immer u a.) 
fte~en bor bem )ßerb b0tu. 01llifd)en ,Pilf~uerti unb \j3arti3ip: He t h e n 
entered the house. This man will n e ver be my friend. 
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\Betonte 58eftimmungen fte~en am ~ttbe: W c startetl a t 3 o' cloc k. 
Drt~angaben fte~en bor ßeitangaben (abtucicf)enb bom 

~eutfdjen!): We were at the post office at 3 o'clock. 
~eitere!$ über ~ortftellung f. @r. § 121-124. 

C. Exercises ['eksasaiziz]. 

1. ßedege bie @iä~e be~ Xe~tel$ in 2eftion 6 in i~re beiben ~aulJt" 
teife unb ftelle ba~ meue unb ~id)tige feft. 

2. 58eftimme in bemie!ben Xe~t a) bie Dbjefte, b) bie Umftanbse 
beftimmungen unb adjte auf i~re @itellung im @5a~e im @egenfa~ 
3um SDeutfd)en. 

3. Translate: SDa!$ \ßoftamt !iegt1 ~reite @5tr. 91r. 3. ~s ift fe~r 
grofi. 3d) tvünfdje1 einige ~riefmaden 3u ~aben. IDleine ~riefe finb 
nid)t geniigenb franfiert. SDu fannft beine ~riefe am 3tveiten ~enfter 
~aben. ~ir müffen8 unfere mamen in ein 9legifter einfd)reiben. IDlein 
~ruber ~at feinen \ßerfonafau~tvei~ 3u ~aufe ge!affen.4 @ibt es auf 
bem \ßoftamt ein XefelJ~on? 3d} muä meiner @5djtvefter 5 tefelJ~onieren, 
bai} idj um ~ U~r in S!iberlJoo{ angefommen bin.6 SDu fannft bem 
$Diener bein @elJäcf geben; er ~at meine 9leifetafdje in7 bal$ ~otef 8 

getragen. ~r befa~{ bann feinen ~inbern, nidjt über 9 bie @itrafie 3u 
ge~en. @Sie müffen 3~ren \ßafl nadj bem \ßoftamt mitne~men 10, tvenn11 

!Eie 3~re eingefdjriebenen ~riefe ~aben tvollen. 9 ~enn bu bein IDleiier 
nidjt braud)ft 9, gib el$ mir. SDer ~ellner tvar nidjt ba; tvir be3a~rten 
bie 9ledjnung nidjt i~m, fonbern ~errn @imit~. IDleine @idjtveftern 
~aben nie in iBerfin getvo~nt. 

1. ift. 2. to want [wont] (to). 3. to have to. 4. = berlaffen. 5. mit 
to. 6. tmetdje ,Seit? 7. to. 8. hotel [hou'tel]. 9. quer ü&er. 10. ne~' 
men. 11. if. 

Eighth Lesson. 
[ eit9 'lesn] 

A. 
Hotels. 

I. 

WHITBY-HOTEL METROPOLE 
LEADING & BEST HOTEL IN WHITBY. 

Beautifully Situated on West Clitr. 
Comfortable self-Oontained Suites. 

Spacious Lounge. 
GOOD FOOD AND EXCELLENT COOKING. 

Telepltone 62. Teklgra111B: "Metropole, Whitby". 
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'witbi- hou'tel 'metrapoul- 'li:din an(d) best hou'tel in 'witbi -
'b,iu:tafli 'sitjueitid on west klif - 'kAmfatabl 'selfkanteind swi:ts­
'speifas laund5 - gud fu:d end 'ekselant 'kukit) - 'telefoun 'siksti 
tu: - 'telegrremz 'metraponl 'witbi - rait for in'klu:siv ta:mz. 
eighth adite mäd)ern, tmol)• 
lea.ding fül)tenb nung 
to lead fli: d] fü~ten spacious getäumig 
bea.utifn ly situa- lonnge ,Vane, !Brftibül 

ted fd)ön gelegen food !Bet~flegung, 
on auf ma~tung 
cliff !tli~~e, fdfige~ excellent au~ge3etd)net 

Ufet cooking !tüd)e, ba~st'od)en 
West Cliff 
comfortable 
self-contained 

tffieftufet to cook [kuk] fod)en 
be~aglid) to write [ ra.it J fd)teiben 
(in fid)) aligefd)lof• inclusive alle~ etngeted)net, 

fen einfd)Uejjlid) 
suite 9lei~e non @Je• term ~ebingung, \ßteifl. 

Mr. Baker. W e engaged two 
adjoining rooms this morning 
by telegraph, a bedroom and a 
sitting-room. 

Hotel Clerk. Mr. and Mrs. Baker, 
if I am not mistaken? 

Mr. B. That's right. 
H. 0. W e have kept two com­

fortable rooms for you, num­
bers 47 and 48. Will you 
register your name, please. 

Mr. B. Send our things up di­
rectly. 

H. 0. If you will allow me, I'll 
show you the rooms. 

Mr. B. Yes, thank you, if it is 
not giving you too much 
trouble. 

H. G. Don't mention it, sir. This 
way, please, here is the lift.­
These are your rooms. 

Mr. B. They are very nice in­
deed. Thank you. W e are 

II. 
('mista 'beika.) wi: in' geid3d tu: 

a' d3oinilJ ru: mz ~is 'mm nilJ 
bai 'telagra:f, e 'bedru:m and 
a 'sitiJJ ru:m. 

(hou'tel kla:k.) 'miBta and 'mi­
siz 'beika, if aim not mis­
'teikn? 

~rets rait. 
wi:v kept tu: 'kAmfatabl ru:mz 

fa ju:, nAmbaz 'fmti 'sevn end 
'fo:ti eit. wil ju 'red3ista jua 
neim, pli:z. 

send aua 9ilJZ Ap di'rektli. 

if ju wil a'lau mi:, ail Jou ju ~a 
ru:mz. 

jes, '9re1Jkju, if it iznt 'givilJ ju 
tu: m.A.t;f tubl. 

dount 'menfan it, sa:. ~is wei, 
pli: z, hiaz ~e lift. - ~i :z a: 
jua ru:mz. 

(\"ei a: 'veri na.isin'di:d. '9re1Jkju. 
wi: a.: 'goui:g aut di'rektli. 
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going out directly. Jf any one 
calls, s~y we shall be back 
in an hour. 

H. 0. All right, sir. 
to engage 
adjoining 

room 
by 
bedroom 
sitting-room 
to sit 
clerk 

liefteUen 
nnftoflenb, be= 

nad)&att 
.Simmer 
l>utd) 
6d)lnfaimmer 
illio~n3immer 
fiven 
lJ!ngefteUter, ~e= 

amtet 
Mrs. (=Mistress) ~tau ~afet 

Baker 
I am mistaken id) irre mid) 
right red)t 
ali right je~r tuo~l 
kept freigellalten 
I will id) mill 
to ~end jd)iden 
thing ~ing, @;ad)e 
up 4inauf 

if 'eni w An ko: lz, sei wi: Jrel 
bi: brek in an 'aua. 

o: l rait sa:. 
directly 
to allow 
to show 
too 
much 
trouble 
don 't = do not 

jofott 
erlauben 
Atigen 
al{Au 
biel 
illlii~e 

to mention ertuä4nen 
don't mention it bitte, bntl mad)t 

Iift 
nice 
indeed 
any one 
to call 

we sball be 
back 
an hour 

nid)tß 
~a4rftu~l 
4ü&jd) 
in bet i:at 
irßenb iemnnb 
borit~tedjen, &e= 

jud)en 
mir merben jein 
3UTÜd 
eine @;tunbe. 

B. Grammar Lesson. 
1. l)nß 1. !pndi3ip. 

Leading hotel. . . . . . . . fü~renbe~ .\)otel I ins .\)otel 3urücffe~renb 
Returning to the hotel als icf) ins (lote{ oUrücfM)rte 

bei meiner gffidfe~r ins ,Potel. 
c.tlaß 1. \l3arti3ill wirb burcfJ ~nfügung ber (inbung iug [ iiJ] an 

ben 3nfinitib gebitbet; ein nuslautenbes e bes 3nfinitib~ fiiUt uor 
biefer (inbung (give - giving). 

~s bient oft 3ur tnappen ~arfteUung einer untergeorbneten .\)anb= 
Iung unb wirb bann am beften burcf) einen 91ebenfab ober ein !Sub= 
ftantib mit einem l.!~er~iiltnißtuort ($rävofition) überfe~t. 

2. ~ie umfdjrri~rnbr !präirnöform (to be + ... ing). 
we are going out ... tuir werben an~ge~en. 
~gt <Mr. § 49. 

3. an hom·. \1{nfautenbe9 h ift ftttmm in ben ~orten hour, honour 
['onoj CZ~re, honest ['onist] e~dicf), heir fea] (irbe. ~er Uttifel 
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l)at bcs~afb tlor i~nen biefdbe aorm mie tJor uofafifd) anlauten~ 
ben )lliörtern: the heir [öi: ee ], an honest man. 
~a ber ~ngliinbcr unbetonte ®ifben unter bcm ~influf:l bes .\>auvt~ 

tons jtart 3urücftretcn liif:lt, mirb felbft tJor gefvrod)encm h bie tlor 
\Bofafen üblid)e %ornt be~ IJirtifcl~ gebraud)t, faUs bie erfte eifbe 
unbetont ift: 

u history ['histori] eine @efd)id)te, aber an historian [his'to: rian] 
ein @cicfJidJticl)rciber; the horizon [öi: ha'raizan] ber .\>ori3ont. 

Umgcfd)rt gibt e~ einige ~örter, bie mit einem !lMal beginnen, 
in bcr IJiu~flJrad)e aber fonfonantiid! anlauten unb bie bes~a(b bie 
uor Sfonfonanten iib1id)e aorm be~ IJirtifels erforbn:n: 

a university !.iuni' va: siti] eine UnitJer\itiit, the European [öa 
juara'pi:anJ ber ~uroväer, such a one [s .. üJ a wAn] ein fold)er. 

0. Exercises. 
1. ~ie Xe!te unter A finb bis 3ur I:JoUen ®id)er{Jeit ber IJiusfvrad)e 

laut 0u lejen. 
2. ~ilbe ba~ 1. \ßartiäiV l.JOn to see,, to want, to live, to stay, 

to go, to do, to write, to carry. 
3. Sfonjugiere bie ~auerform bes \ßrii\en~ tJon to write a letter, 

be~ \ßriiteritum~ Uon to learn an English lesson. 
4-. Questions: What is the name of your hotel? (Hotel 

Metropole). Did you engage your rooms by Ietter? Is the 
house beautifully situated? Are the rooms comfortable? Is the 
sitting-room spacious? ls there a telephone in the hotel? Who 
was at the door, when you arri ved? Did the clerk show you the 
rooms? Does he know French '2 \Vhat are the inclusive terms? Do 
you dine (flJeifen) at the hotel? Is the food good? Was my last 
letter sufficiently stamped? Did "Mrs. Baker get my registered 
letter'? Am I to send all your luggage to Whitby? (No, I do not 
want to have it there.) Where is the post office? (Right opposite 
the hotel, a.cross the street.) 

ö. Composition [kompa'zifan] exercise: freie \d)riftlid)e Übung 
über bas ~~ema My hotel (!name, ilage, .8immer, \llnfunft, ~efid)ti• 
nung ber .8iuuncr, meftaurant, gute Sfüd)ej id) lllill 3 %age l)ier bleiben, 
bann nad) ~Jland)efter;. 
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Ninth Lesson. 
[naine 'lesn] 

A. 
tlrunbaaOlrn, Cardinal Numbers ['ka.:dinal 'n.&.mbaz]. 

o{na.ught [no:t] 
cipher [' saife] 

1 one [w.A.n] 
2 two [tu:] 
3 three [ eri:] 
4 four [fo:] 
5 five [faiv] 
6 six [siks] 
7 seven [' sevn J 
8 eight [ eit] 
9 nine [nain] 

10 ten [ten] 
11 eleven [i'levn] 
12 twelve [twelvJ 
13 thirteen ['ee:'ti:n] 
14 fourteen ['fo:'ti:n] 
15 fifteen ['fif'ti:n] 
16 sixteen [' siks' ti: n] 
17 seventeen ['sevn'ti:n 1 
18 eighteen ['ei'ti:nJ 
19 nineteen ['nain'ti:n_l 
20 twenty ['twenti] 
21 twenty-one 
22 twenty-two 
30 thirty ['ea:ti] 

40 forty ['fo:ti] 
50 fifty ['fifti] 
60 sixty ['siksti] 
70 seventy ['sevnti] 
80 eighty [' eiti] 
90 ninety ['nainti] 

100 a (ober one) hundred ['h.A.n-
dridJ 

101 a hundred and one 
136 a hundred and thirty-six 
200 two hundred 
300 three hundred 
1000 a (one) thousand['eauzend J 
1687 a (one) thousand six hun-

dred and eighty-seven 
2000 two thousand 
100000 a hundred thousand 
a (one) million ['miljen] 
two million(s) 
4 527 618 four million five hun­

dred and twenty·seven thou­
sand six hundred and eighteen 

a milliard ['miljad] 
a billion ['biljan]. 

B. Grammar Lesson. 
1. !Sgt bie Vlattbeutf~en .Ba~len 2 tttJe, 5 ~ef, 10 tein, 11 olben, 

elben, 12 tttJolf, tttJelf, 13 bartein, 20 tttJintig, 30 b1tttig, 1000 bufenb. 
2. ~eadjte bie fettgebrucfteu 6d)reiliungen. 
3. 1:lie \Silbe -teen (= ae~n) ttJitb 0um Unterf~ieb bon ty (= 3iQ) 

betont; bie .Bufammenfe§ungen mit -teen gaben alfo 31t:Jei betonte 
®Hben, eine im ~eutfdjen unbefannte @rf~einung. 
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4:. ~ie .8a~1en bon 21 bis 29 (fe!ten ~ö~m .8a~len) fönneu aud) 
tuie im ~eutfd)en gebi1bet tu erben: 21 one and twenty ober twenty­
one . 

.8tuifd)en .8ef)nern unb na~gefteflten ~inern ftef)t ein ~inbeftrid,l. 
5. Hundred, thousand unb million fönnen aud) als ~Sub• 

ftantibe gebraud,lt tuerben: 
hundreds of children, millions of soldiers [' sould~az] (!Eolbaten). 

~ber: five hundred children, two million soldiers. 
lßor ben .8af)ltuörtern 100, 1000, 1000000 ftef)t a ober one. 
,.3m 3af)re 1923'1 : in (the year [jia]) one thousand eine hundred 

and twenty-three; in (the year) nineteen hundred and twenty-three; 
in nineteen twenty-three. 

6. 91ad) huhdred, thousand unb million tuerben fo1genbe 8r,nrr 
ober tiiner mit and angefügt: a hundred and fifteen; three thou­
sand and eighty-seven. ~ber three thousand one hundred. 

C. Sums. 
1. Read: 18, 4 7, 89, 103, 365, 928, 1516, 31, 99, 85 776, 

260000, 4423247. 
2. Name the hundreds, tens, and units in 372. 
3. Name the even numbers from 2 to 20. Give the odd num­

bers from 1 to 19. 
4:. Addition. 10 and 26 are 36. 

What- do 11 and 13 make? 
How much is 4 7 plus [plAs] 32? 

Add together 357, 78, 12. 
Process: 35712 and 8 are 10, and 7 are 17; put down 7 and 

78 carry 1; 1+1 are 2,+7are9,+5are14;put 
12 1 down 4 and carry 1; 1 + 3 are 4; put down 4. 

Total(sum) 44 7j 

5. Subtraction. 103 minus ['mainas] 25 are 78. 
How much is 412 minus 13? 

Subtract 1537 from 2822. What remains? 
Process: 2822 7 from 2 I cannot; I borrow 10; 7 from 

1537 12, 5, and carry 1; 3 from 1 I cannot; I 
Reruainder: 1285 borrow 10; 3 from 11, 8, and carry 1; 5 

[ from 7, 2; 1 from 2, 1. 
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6. M.ultiplication. 1 >< 1 = 1 once [ WAns] one is one, 

7. Division. 

sum [&Am] 

to read [ri:d] 
to name 
the hundred 
the ten 
the unit 
[aa 'ju:nit] 

2 >< 4 = 8 twice [twais] four are eight, 
3 >< 6 _ Hl three tim es ftaimz] six are 

eighteen. 
How much is 25 times 7? 

36 --;- 3 = 12 three into thirty·six goes twelve 
tim es. 

How often is 40 contained in 160? 
How many times does 8 go into 72? 

\Summe, ffiedjen• total ['toutl] \Summe 
aufgabe to subtract jubtra~ieren 

lejen [sab'trrekt 
nennen I cannot idj fann nidjt 
ber ~unbetter ['krenot] 
ber ße~ner to borrow ['borou] bor11en 
ber ijiner remainder ffiejt 

even ['i:van] gerabe 
[ ri'meinda] 

to remain 
[ri'meinJ 

bleiben 
odd [od] ungerabe 
to add [redJ abbieren 
together[ta geaa] aufammen 
process [' prouses] lßerfabren 
to put down nieberfd)reiben 
to carry (im (Slebädjtni~) 

be~alten 

D. 

to contam ent~alten 
[kan'tein] 

addition [ re' difan], subtraction 
[sab'trrekJan], multiplication 
[ m.&1tipli'keiJan], division [di'vi­
?,anJ. 

Drllnunglao,len, Ordinal Numbers ['o:dinal 'nAmbaz]. 

1 "* the first [lJa fa:st] 14th the fourteenth 
2nd the second [lJa 'sekand] [lJe 'fa:'ti:n9] 
3rd the third [lJa ea:d] 15th the fifteenth [lJa 'fif'ti:ue] 
4th the fourth [lJa fo:9] 16th the sixteenth 
5th the fifth [lJa fif9] [lJa 'siks'ti:n9] 
6th the sixth [ lJa siks9] 17th the seventeenth 
7th the seventh [lJa 'sevn9] [lJa 'sevn'ti:n9] 
Sth the eighth [lJi: eit9] 18th the eighteeuth 
9th the ninth [lJa nain9] rlJi: 'ei'ti:ne] 

10th the tenth [lJa ten9] 19th the nineteenth 
11th the eleventh [lJi: i'levn9] [lJa 'nain'ti:n9] 
12th the twelfth [lJa twelf9] 20th thetwentieth[lJa 'twentil9] 
131h thethirteenth[lJa'9a:'ti:n9] 21"' the twenty-first 
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2 2nd the twenty-second 
23rd the twenty-third 
26th the twenty-sixth 

1018t the (one) hundred and first 
200th the two hundredth 
1000th the thousandth 

30th the thirtieth [~a 'ea:tlle] 
40th the fortieth 
50th the fiftieth 
soth the sixtieth 
70th the seventieth 
80th the eightieth 
90th the ninetieth 

lOOth the hundredth 
[~a 'hAndrid8] 

[~a 'eauzande] 
2000th the two thousandth 
1 000 oooth the millionth 

[ll'a 'miljane] 
4 356 718th the fourmillion three 

hundred and fifty-sixthousand 
seven hundred and eighteenth. 

E. Remarks [ri'ma:ks]. 

1. ~errfdjernamen. King George V. (the Fifth) [ki:g d~o:d3 ~a fi:ffi]. 
The Emperor William II. (the Second) [ ll'i 'empara 'wiljam ~a 'sekand]. 

2. !DlonatJDilttn. On the first of January [' dzrenjuari] (eigentndj: 
am erften ~age btl 3anuar). @ld)reibtueije: Jan. 11\ 1925. 

3. tßrudj~a~lrn, fractional ['frrekfanal] numbers. 
the whole [houl] btt~ <Man3e i a fourth, a quarter ['kwo:ta] 
t a (one) half -1- three quarters (fourths) 
: two halves t five sixths 
~~- a third 2 f two and two thirds 

t @ltunbe a quarter of an hour 
-1- IDleUe three quarters of a mile [ mail] 
t @ltunbe half an hour 
2 f ID'lillion ID'lad two millions and two thirds of marks 
0·7805 point [point] seven eight naught five 
2 7 · 7 5 twenty-seven point seventy-five. 

4. ,8a~lllDbediitn. First, firstly ['fa:stli] erften~, secondly 3tt1ei• 
ten~, fifthly fünften~; for the :first time 3um erften ID'lale. 

Tenth Lesson. 
A. 

Time. 
I. The Year. Three hundred and sixty-five days form a 

year. The year is also divided into 12 months or 52 weeks. 
The names of the months are: January ['d3renjuari], February 

[' februari], March [ ma:tS], April [' eipril], May [ mei], June (d3u:n ], 
.j) ü Ii n et, Englieh Lessons. 4. vtufl. 3 
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July (d~u'lai], August ['o:gest], September [sip'tembe], October 
[ok'touba], November [nou'vembe], December [di'sembe]. 

A week consists of seven days, which are called: Sunday ['s.A.ndi], 
Monday ['m.A.ndi], Tuesday ['tju:zdi], Wednesday ['wenzdi], Thurs­
day ['9a:zdi], Friday ['fraidi], Saturday [s'retedi]. During six days 
of the week we work; on Sunday, we do not do any work, Sunday 
is the day of rest. 

In the year there are four seasons: spring, summer, autumn, 
and winter. Can you teil me what season it is now? 
to form [fo:m] bilben to consist [kan- befte~en autl 
month rmAI19] \Ulonat 'sist] of 
also ['o:lsou] aucf) spring [spri{l] ~ü~ling 
week [wi:k] illiocf)e summer ['sAma] Sommer 
into ['intu] in (auf bie ijrage: autumn ['o:tam] .l)erbft 

tuo~tn?) winter ['winta] illiinter 
to tell [tel] fagen. 

~ie !namen ber !!Jlonate unb . illiocf)entage gelten alt! !Hgennamen unb 
werben ftettl groji gefcf)rieben. Über ben Qlebtaud) betl m:rtifeU bgl. Qlr. 
§ 82b unb 83d. 

II. Date. If I want to know a certain date, I refer to an 
almanac, i. e., an annual calendar of months and days with astro­
nomical and other data. In my study I have a block-calendar, 
every leaf of which bea.rs quotations from well-known authors or 
from the Bible. I pull off one leaf every day. In case I have no 
almanac at hand, I ask some one that happens to be near: What 
is the day of the month? The answer may be: It is the third of 
July. To-morrow will be my sister's birthday. She is just finish­
ing her twentieth year. I am 29 years old; I wasbornon Oct. 5t\ 
1895. 

In speaking of historical events, time is sometimes specified by 
counting the years before Christ (B. C.) or after Christ (A. D., 
i. e., Anno Domini, a Latin formula mean~ng 'in the year of the 
Lord'). Example: In 43 A. D., a Romaninvasion of England was 
undertaken; before that time, Julius Caesar had made two expe­
ditions across the Channel in 55 and 54 B. C. 
da.te [deit] ~atum ca.lenda.r ~alenbet 
data [' deita] !lngaben ['krelanda] 
certain ['sa:tn) geltliji astronomicaJ aftronomifd) 
torefer[ri'fa:] to fid) beaie~en auf [restra'nomikal] 
a.lmanac 2Umanacf) study ['stAdiJ !ltbeiüatmmer 
['o:lmanak] block [blok]-cal- !lbteijifalenber 

i. e. (lat. id est) = that is endar 
annua.l r renjual] iä~tlicf) every [' everi] jeber 
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to bear [be:a] 
quotation 
[kwou'teifn] 

well-known 
['welnoun] 

author ['o:9a] 

tragen 
8itat 

roo~lbefannt 

Sdjriftftener, 
~utor 

Bible [ba.ibl] !Bibel 
to pull o:ff[pul of] abreiäen 
in case [keis] im g:ane 
at hand ~ur ~anb 
to ask [a:sk] fragen 
some one irgenb jemanb 
that roeldjer, ber 
tohappen['hrepnJ Fi'IJ 3utragen 
I happen to be ... tdj bin aufänig ... 
near [ nia] na~e 
answer ['a:nsa] ~ntmort 
may rmei] mag 
birthday ®eburt~tag 
['ba:9dei] 

just [ d3AstJ 
to finish [ finif] 
old [ould) 
born [bo:n] 
historica.l 
[his'torikal] 

gerabe 
beenbtgen 
alt 
geboren 
gefd)idjtHd) 

event (i'vent] 
to specify 
['spesifa.i] 

time is specified 

to count [kaunt] 
by counting 

before Lbi'fo:] 
Christ ~~aist] 
Latin [ lretin] 
formula. 
['fo:mjula] 

to mean [mi:n] 
the Lord [lo: d] 
example 
[ig'za:mpl] 

invasion 
[in'vei3an] 

G:reignis 
beftimmen 

bie 8eit 111 irll be• 
ftimmt 
aä~len 
baburdj, baä man 
aa~u 

bOt 
[~riftus 
lateinifdj 
5ormel 

bebeuten 
ber ~m (®ott) 
!8eiflJiel 

G:infan 

underta.ken untemommen 
[ Anda'teikn] 

Julius Caesar ['d3u:lias 'si:za] 
made [meid] · gemad)t 
expedition Unteme~mung 
[ekspi'difan] 

the Channel 
[tfrenal] 

ber (englifdje) 
Sf'anal. 

111. Hour ofthe Day. To indicate the exact time we use clocks 
and watches. Clocks areseenoutside public buildings, such as churches, 
railway-stations, schools, hospitals, etc. In dwelling-rooms people 
have clocks, which in most cases are pendulum clocks. W e carry a 
watch with us in our watchpocket. They are manufactured invarious 
metals, gold, silver, and nickel being those most usually employed. 

What o'clock is it? What is the time? I think it is noon, but 
I cannot teil you exactly, because I forgot to wind up my watch. 
My watch is fast, I shall put it back 5 minutes; yours is slow, 
you must put it on. 

Within the first half-hour we add the minutes to the past hour, 
within the second half, we state the number of minutes wanted 
to the next hour. Thus we say: 
3 3 o'clock 
3·10 10 (minutes) past 3 (o'clock) 
3·15 a quarter past 3 
3·25 25 (minutes) past 3 
3-30 half past 3 

3·40 20 (minutes) to 4 
3·45 a quarter to 4 
3·55 5 {minutes) to 4 
4 4 o'clock. 

3* 
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All clocks and watches in England, Scotland, and Ireland show 
Greenwich (Mean) Time, whereas Germany has the so-called Euro­
pean Mean Time ( or Berlin Time). 
to indicate 
['indikeit] 

exact [ig'zrektj, 
2lbo. exactly 

to use fju:z] 
clock [kbk] 

an0eigrn nickel 91ide1 

watch [ wotJJ 
they are seen 

genau 

gebraudjen 
lillanb• ober 
:turmul)r 

:taj djenu~r 
fie werben g e• 
ie~en, finb 0u 
je~en 

outside [' autsaid] auj3er~a16 
public ['pAblik] öffentlidj 
building ['bildi:g] @lebdube 
as [ rez] . Wie 
church [tJa:tJ] ~irdje 
school r sku: l] 6djule 
hospitat ~anfen~au~ 

['hospitl] 
etc [ et' setra] 
dwellillg-room 
people [pi:pl] 
most [ moust] 
pendulnm 
['pendjulam] 

ujw. 
lillo~n3immer 
jßolf; bte .Sente 
meilt 
!ßenbel 

pocket ['pokit] :tald)e 
to manufacture fertigen 
[ mrenju'frektfa] 

various [' vEarias J 
metal ['metl] 
gold [gould] 
silver 

oerjdjiebeu 
ilnetall 
@lolb 
6i16er 

B. 

usually ['ju: 3ueli] ncwö~nlid) 
to employ oerwenben 
[im'ploi] 

noon [nu:n] 
I f"orgot [fe' ggt l 
to wind up 
[waind Ap] 

ilnittag 
idj oergafl 
auf3ie~eu 

fast [fa: st J jdjne11 
slow [slou] langjam 
to be fast borge~en 
to be slow nadjge~en 
I shall [Jrel] . . . idj werbe ... 
to put Oll [ put Oll) bOtfiellen 
to put back [brek] nadjjtellen 
yours [juez] ber beinige 
I must [mAst] idj mufl 
within [ wi'öin] inner~alb 
to state [ steit] feftftellen 
thus [15As] lo 
Scotland edjottlanb 
['skotlandl 

Ireland[' aiälrend] ~rianb 
Greenwich (etabt bei .Son• 
[' grinid3] bon) 

mean r mi: n l mittel, ~urd)• 
jdjnitt~· 

whereas[ wEa'rrez] wdgrenb 
Germany ~eutfdjlanb 
[' dse: mani] 

so-called 
[' souko: ld] 

jogenannt. 

~inige 8titangaben. 
a week eine ~ot9e, yesterday geftern über 

14 l:age 8 l:age ['jestadei] 
a fortnight 

['fo:tnait] 
a month 

14 l:age fortllight 

ein illionat, 
4 ~od)en 

to-day [ta' dei] l)euteiiber 81:age 
week 

to-morrow [ta morgen über 
'morou] month 4 ~od)en 

three weeks l)eute tJor 
ago [ a' gou l 3 ~od)en. 
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c. 
Conversation [konva' seij'an]. 

· How many days are there in a year? How ma.ny weeks make 
a year? Wben does tbe year begin? Wben does it end? Wbich 
is the second, the fifth, tbe eighth, tbe eleventh month of the 
year? Whicb is tbe month before tbe last? What are the names 
of tbe seven days of tbe week? Which is tbe fi.rst (last) day of 
the week? Wbat day is to-day (~eute)? Was yesterday (geftem) 
!fonday? On what days do you come bere to bave your English 
lesson? Do you work on Sunday? Wbat is tbe name of tbe 
season that comes after summ er? In which season are we now? 
How do we divide tbe day? Is tbere a clock in this room? Where 
are clocks usually seen? Have you a watch? Where do you ca.rry 
it? What time is it by (nad)) your watch? Does your watch go 
if you do not wind it up? How many minutes does an hour con­
tain? Wben did our lesson begin? What time was it 10 minutes 
(a quarter of an hour, half an hour) ago? When were you born? 
How old are you now? When is your brotber's birtbday? How 
old will be be on bis next birtbday? What does an almanac 
contain? Have you a block-calendar at bome? What do the 
leaves contain? Name some Englisb autbors_ Wbat time do all 
clocks and watcbes sbow in England? Wbere is Greenwich situated 
(gelegen)? (Near London.) Wbat time have wein Germany? When 
did Julius Caesar make bis expeditions across the Cbannel? (He 
made ... ) What is the name of the King of England? Who was 
the last German Emperor? Add togetber ~- and -f; wbat is the 
sum? Subtract 0·75 from 3·25; what remains? When did the 
train start? (at 736). -

Eleventh Lesson. 
A. 

I. Money. 
The English have the same kinds of money that are usually 

found in all civilized nations: copper, silver, and gold coins, be­
sides paper-money. The standard coin for copper pieces is the 
penny, for silver pieces the shilling, and for gold pieces the sove­
reign. A sovereign is equivalent to 20 shillings, a shilling is equal 
to 12 pence. - The current copper coins are: a penny, a half­
penny, and a farthing ( 4 farthings """ 1 penny ). Farthings are 
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rarely met with, except among poor people. The silver coins are: 
one shilling, 2 shillings or a fiorin, balf-a-crown ( worth 2t shil­
lings), a crown ( = 6 shillings), a sixpence (t shilling), a threepenny 
piece ( threepence ). There are two gold coins: one sovereign and 
one half-sovereign. In sums the amount of 20 shillings is generally 
referred to as a pound ( sterling). The lowest bank-note issued by 
the Bank of England is the ten shillings note. 

In the United States of America the current coin is the dollar, which 
is worth about 4 shillings 2 pence. It is diyided into 100 cents. 

On bills tbe following abbreviations are employed: 
penny = (equal to) d., from the Latin denarius, 
shilling = s., from the Latin solidus, 
pound === .1$ put before the figure indicating the amount, from 

the Latin Ubra, 
dollar = I, a symbol probably representing the first two letters 

of standard (coin) . 
.1$ 5 is to be read five pounds. The word "pound", however, 

remains unchanged in the plural ( cf. German 2 l.l!funb [\utter ), 
if it is followed by another number: 1$ 7 12 s. 3 d. seven pound 
twelve shillings and threepence . 

. The word "penny" usually has an irregular plural "pence;" the 
regular form ''pennies" is only used to denote individual coins 
as such : 5 pennies means 5 one-penny pieces. 

Proverbs. Time is money. Money governs the world. Money 
makes the mare go ( = @e{b regiert bie mleU). 
money ['mAni] @efb equal ['i:kwal] 
the Englieh bie ~nglänber current ['kArant] 
the same [ seim] berjelbe halfpenny 
kind [kaind] ~rt ['heipani] 
usually ['ju:5uali] geroö~nlidj farthing ['fa:l5~] 
found [faund] gefunben ra.rely ['rsali] 
to civilize fultiuieren to meet (with) 
[' si vilaiz] met 

nation ['neifan] !Bolf, ~lation except [ik'sept] 
copper ['kopa] iuvfer among [a'mA:g] 
coin [koin] IDlütt3e poor [pue] 
besides [bi' saidz] au{ier, neben fiorin ['fiorin] 
paper ['peipa] l.l!apier crown [kraun] 
standard ['strendad] lnormal> worth [wa:e) 
sovereign [' sovrin] ,Pm\ djer piece [pi:s) 
equivalent gleidj threepence 
[i'kwivelent] ['eripens] 

gleidj 
gangbar 
1/ 1 l.l3enn~ 

,Pener 
j elten [treffen 
begegnen, an• 
angetroffen [Uon 
au{ier, abgefe~en 
unter, arotjdjen 
arm 
®ulben 
irone 
wert 
@)tücf 
3 l.l3ence 
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amount [a'ma.unt] )Betrag 
generally getvö~nlid) 
[' d~enarali] 

pound [paund] 
lowest ['louist) 
bank-note 
['breuk'nout] 

~funb 
niebrigfte 
)Banfnote 

to issue ['ifu] ~erausgeoen 
to unite [ju'nait] bereinigen 
state tsteit] 15taat 
America[ a'merika ]~merifa 
dollar [' dola] iJollar 
to divide [ di'vaid] teilen 
abbreviation ~bfüqung 
[ abrivi' eifan] 

put 
figure (' figa] 
symbol ['simbl] 
proba.bly 
['probabli] 

to represent 
r repri'zent] 

barftellen 

letter )Budjftaoe 
read [red] gelej en 
however [hau' eva] inbeffen 
unchanged unberänbert 
[ .m'tJeind~d] 

regular ['regjula] regelmäjiig 
irregular unregelmäjiig 
only [' ounli] nur 
to denote r di' nout] beaeidJnen 
individual einaeln 
[indi'vidjual] 

to mean J mi:n] bebeuten 
proverb [ prova:b] 15Vrid)tvort 
to govern [' gAvan] regieren 
mare [ msa] 15tute. 

11. Foreign Exchange Rates on June 2, 1926. 

39 

The rates given in the following table are those current in 
London on the various centres, except in the case of Lisbon, 
Alexandria, the South American, and Far Eastern centres, where 
the foreign rates on London are quoted: 

Place ~r ofExchange I June 2 j May 26 

New York ..... 1 4,86 20 4,86°8 -4,86 716 4,86 716-4,86 68 

Montreal..... 4,86'8 4,85's-4,79\ 4,86-4,86 1~ 
Mexico . . . . . . 24,58 d. 23\-241• 23,90-24,40 

Paris.......... 25,22\ 147\-149 12 147\-150\ 
Brussels . . . . . 25,22\ 149\-1531, 149"~-155"~ 
Geneva . . . . . . 25,22 12 25,11-25,12 25,10-25,11 
Lisbon . . . . . . 4,50 1, 94"~-95 g,t,S~-95 
Madrid . . . . . . 25,22\ 32,30-32,43 33,00-33,33 
Barcelona.... 25,22'. 32,35-32,40 33,26-33,29 
Rome . . . . . . . 25,22'. 126-128 127 78-131 1~ 

Berlin . . . . . . . . . 20,43 20,42-20,43 12 20,42-20,43 '. 
Budapest . . . . 27,82 1) 27,72-27,92 27,70-27,90 
Prague . . . . . . 24,02 164\-16414 164\-16488 

Vienna. . . . . . . 34,58\ 2) 34,40-34,45 34,42-34,4 7 
Moscow. . . . . . 9,458 8) I 9,44 9,44 I Warsaw . . . . . 25,22\ 4) 50 nominal 50 nominal 

es to .C. 2 ) Schillings to .C. 'J Chervonetz to.ClO. 4) Now quoted zloty to .C. 
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Place I ' June 2 I , Par ofExchange 1 I May 26 
I 

Amsterdam • 0 •• 12,107 12,10-12,10\ 12,0934 -12,10 38 
Oslo. •• 0. 0 •• 18,159 22,15-22,22 22,42-22,50 
Copenhagen .. 18,159 1!;,43-18,46 18,50-18,52 
Stockholm ... 18,159 18,16\-18,17 11 18,16-18,17 
Helsingfors ... 193,23 193\8 -193 318 1921,-1931, 

Athens .. 25,221, 385-388 360-364 
Belgrade ..... 25,221, 275 1,-277 275-276\ 
Bucharest .... 25,22 1, 1,25-1,130 1,240-1,260 
Sofia ........ 25,22 1, 676-680 675-680 

Rio 90 days .... 27 d. 7,37-64 d. 718 d. 
Valparaiso ... 40 39,90 39,80 

Alexandria ..... 97 1 97 I, 9711 
Bombay ....... 24 a. 1 s. 6198! d. 1 s. 5293! d. 

Calcutta ..... 24 d. 1 B. 52982 d. 1 8. 51781 d. 
Hong Kong .. - 2 s. 234 d. 2 s. 284 d. 

Manila ......... 24,066 d. 2 s. 0\6 d. 2 s. 0518 d. 
Shangha,i .... - 2 s. 11 d. 2 B. 11 d. 
Singapore .... 28 d. 2 s. 3!181 d. 2 B. 3!181 d. 
Bangkok .... - 1 B. 9516 d. 1 s .. 1018 d. 

London rates on centres named. 
June 2 May 26 

Lisbon ......... 2 33-64 d.-2 35-6,1 d. 2 33-64 d.-2 35-64 d. 
Rio ........... 7 7~~ d.-7 916 d. I 7\ d.-7 1781 d. 
Buenos Ayres .. 44 813 d.-45\6 d. 46 d.-45\ 6 d. 

If you want to get your German money changed at an exchange­
offi.ce, don't forget to inform yourself beforehand about the rate 
of exchange. According to the above table you will be paid 12 1 
for 20.42 to 20.431- marks on June 2nd. Examine the coins, 
and give them back if they are not good. There is a good deal 
of ba.se coin about. 

foreign ['f::~rin] fremb, ausldn• 
exchange liDecf)lel [bifd.l 
[iks'tJeind3) 

rate [ reitJ Shtr~ 
given ['g1vn] (an)gegeben 
table ['teibl] %afel, %aoene 
centre ['senta] WHttel.punft, 

~au.ptuerfe~r~.punft 
south [saue] 
far [fa:] 
eastern ('i:stan] 
to quote [kwout] 

®üb 
fern 
öftlicl) 
notieren; 
3itieren 

pla.ce [pleis] \ßltt\1, ürt 
par [pa:] of exchange 9lormal•, 

\ßarifurs 
buyer ['baia) Sfdufer 
to change [tfeinds] !Decljjeln 
I get my money id) laffe mein 

changed Glelb tDecl)feln 
to inform [in'f::~:m] in Sfenntni$ 

leven 
yourself [jua'self) bicll (jelbft) 
about [a'baut) über; im Um• 

Lauf 
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beforehand bUbot to exa.mine lJtüfen 
[ig'zremin] [bi'fo:hrend] 

a.ccording [ e'ko:dig] gemä& 
a.bove [e'bA.v] oben, obig 

a. good dea.l [ di:l] ein gut :teil, 
biel 

pa.id [peid] beba~lt ba.se [beis] falfdj 

B. Grammar Lesson. 
l)as Paffio. 

1. The same kinds of money are found ... tuerben gefunben, 
finben fiel} • . . 

The dollar is divided into 100 cents ... tuitb eingeteiH .. . 
Abbreviations are employed ... tuerben angetuenbet .. . 

3m ®egenfa§ 3u ben bi~~er gelernten ~onjugaticn~formen, in 
betten ba~ ®ufijeft tätig (afttb) ift, befagen obige 58eifl:>iete, 
bafJ fiel} an bem ®ubjeft eine Xiitigfeit botl3ie~t - ba~ Subieft 
uer~iitt fiel} 4Jaifib. 3m ileutjd)en tuerben bie ijormen be~ ~af' 
fib~ mit "tuerben", im ~ngHfd)en mit to be gebitbet. 

~gt. ®r. § 44-48. 
2. Farthings are rarely met with. The amount of 20 shillings 

is generally referred to as a pound. ~g{. ®r. § 4 7 b. 
3. You will be paid tß 1. ~gt. @r. § 48. 
4-. tß 5 is to be read 5 pounds (ift 3 u r ei en). 

He is tobe blamed (er ift 3u tabeln). 
marum ift in biefen ijätlen bie engiifd)e ~u~brud~tueife (3nf. 

be~ \f!affib~) (ogifd) rid)tiger a{~ bie beutfd)e ~ 
5. I get my money changed. 

To get ober to have + :Objdt + ~arti3i4> bet ~ergangengeit be• 
beutet { a ff e n (fleroiden, betanfaffen): 
I have (get) my shoes blacked [blrekt] id) !affe mir bie Sd)u~e 
vu§en. 
(!llflet: I have blacked my shoes idj ~abe mit bie 6d)u~e ge1Juvt.) 

S3aff en im Sinne bon "3ulaffen, erlauben" ~eiflt to Iet; 3· 58. 
let him come! 

C. Exercises. 
1. Write the following amounts using abbreviations: 11 pence, 

25 pounds, 17 pound 20 shillings, 1 pound 5 shillings and sixpence, 
100 dollars. 

2. Learn the 3 proverbs quoted above. 
3. Grammar exercise. Turn (berlllcmbfe) the following 

sentences (eäve) into the passive voice: The porters carried 
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our bags. 'l'he two Franehmen paid the waiter five shillings. He 
served up an oatmeal soup. You must put on your wa.tch. They 
were counting their money when we entered the room. People 
refer to a calendar, if they want to know a. certain date. They 
had asked for (nad]) you. 

!. Conversation: Name some metals. Name the English 
standard coins for gold, silver, and copper money. How many 
pence are there to one shilling? What is a crown worth? Which 
is the lowest bank-note in England? Is there much paper-money 
in Germany? Where ca.n you get your money cha.nged? How 
ma.ny marks will you be paid to-day for 4 dollars? (I shall be 
paid ... ) Where is New York situa.ted? 

5. Translate: ~r tuollte fein ®elb tvedjfeln laffen, aber er ~atte 
nodj nid}t nad} bem ~ed}feUurfl gefragt. tliefe IDlün3en finb nidjt 
ed}t 1, idj mufl fie nadj ber ~ed}felftube 3urüdtragen. ~ß ift jeßt 
biet fa{fd}eß ®elb im Umlauf. 3d} glaube, bie IDlün3en finb tlor~er 
nidjt geprüft tuorben. ~en SHnbern tuurben llon allen Senten, bie in 
bem ,Potel tuo~nten, Spielfadjen gefdjenlt.1 ~u bift 3u tabe!n, IUeil 
bu beine Senion nidjt gelernt ~aft. ~urd} tuen s tuaren bie 3tuei 
.Simmer beftellt tuorben? ~ielliet ~at man bir für beine beiben 
,Päufer be3a~U'? 4 

1. gut. 2. gegeben. 3. whom [hu:m]. 4. \J!affib. 

Twelfth Lesson. 

A.. 
I. Time·Table. 

Before going on a journey, I buy a. time-table which tells me 
when my train leaves, where it stops, where I have to change, 
and when it arrives. The ABC (Alphabetical) Railway Guide is 
the best for London, and Bradshaw's Guide for the country and 
abroad. The page printed here is taken from an American time­
table, the "Official Guide of the Railwa.ys and Steam Navigation 
Lines ofthe United States, Porto Rico, Canada, Me:xico, and Cuba." 

time-table ija~r.t.Jlan guide [gaid] ijü~ter 
joumey f'd~a:ni] ffieije best be~e 
to buy [bai] raufen country ['k . .mtri] ~anb 
to stop [ stop] anlialten page [peid5] Seite 
to change umfteigen to print (afl)bruden 
alphabetical alp~abetijd) official [o'fifal] amtlid) 
[relfa'betikl] steam [sti:m) i>ampf 
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ua.viga.tion ted)iffa~rt 
[nawi'geifan] 

line [la.in] .mute 
ra.ilroa.d ['reilroud] @:ijenba~n 
central ['seutral] 3enttal 
eastern [' i:stan] öftlid) 
terminus ['ta:minas] ~nbba~n~of 
grand [grrend] grob, ~aupt, 
A. M. (lat. ante uormittage 
meridiem) 

P. M. (lat. post nad)mittage 
meridiem) 

limited ['limitid] <MefeUfd)aftmit 
bejd)r. ~aftung 

II. W eights. 
Weights. 

1 ounce (oz.) = 28·35 grammes, 
1 pound (lb.) =-= 16 ounces =454g, 
1 stone = 14 pounds (lbs.), 
1 quarter = 2 stone(s) =-= 28 lbs., 
1 hundredweight (cwt.) =-= 

4 quarters 
1 ton (T.) = 20 hundredweights 

(cwts.), 
'Stone' is used to indicate the 

weight of a peraon. What weight 
are you? I am 12 stone 10 (lbs.), 
i. e., 80,8 kg. 

lleasures of Length. 
1 inch (in.) = 2·64 centimetres, 
1 foot (ft.) = 12 inches, 
1 yard (yd.) = 8 feet, 
1 fathom (fth.) = 2 yards, 
1 (British) mile = 1760 yards == 

1609·8 metres, 
1 geographical (or sea) mile = 

1856 metres. 
weight [weit] <Metuid)t 
measure ['me5e] IDlafi 
ounce [ auns] Un3e 
stone [stoun] Stein 
ton [t.A.n J i:onne 
person [ pa:sn] \ßerfon 
i. e. (= lat. id est) = that is 
length [leue] 2iinge 
inch [intJ J gon 
yard [ja:d] @:Ue 
fathom ['frel!m] ijaben 
British brttijd) 

century 1' sentj"uri] 
beyond bi'jand] 
daily [' eili] 
mile [mall] 
via ['vaie] 
belt 
to receive [ ri' si:v] 
coupon ['ku:pog] 

3a~r~unbert 
barüber ~inau~ 
tiiglid) 
IDleile 
über 
@lürtel 
aufne~men 
Station, ~on• 
ttonj'tation 

through car burd)ge~enber 
['ern: 'ka:] !lliagen 

arrangement @:inrtd)tung 
[ e'reind3ment] 

telegraph ['teligra:f] i:elegtap~. 
lleasures. 

Square lleasures. 
1 square inch (sq. in.), foot, yard, 

mile, 
1 acre (of land) = 40·6 ares. 

Cubie Measures. 
1 cubic inch (= 16·4 cbcm), foot, 

yard, 
1 register ton = 100 cubic feet = 

2·88 cbm. 

Measures of Capacity. 
1 pint = 0·568 litres, 
1 quart = 2 pints, 
1 gallon = 4 quarts = 4·544litres. 

geographical geograp~ijd) 
[ dsiou' grrefikl] 

sea [ si:] IDleer, (bie)See 
square [skwse] Ouabtat 
acre ['e1ke] IDlorgen(2anb) 
are [a:] 2lr 
cubic ('kjubik] ~ubif• 
measure of capacity ~o~lmafi 
(ke'presiti] 

pint [paint] ~inte, Sd)op. 
litre ['li:te] .l!iter lPen 
quart [kwo:t) Ouatt, !lHertel 
gallon [' ga~len) @laUone 
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'l'welfth Lesson 

B. Grammar Lesson. 
~llß <5Jcrunilium, tbe Gerund ('d~erand]. 

~gt. ®r. § 64-65. 

C. Exercises. 

4f> 

1. Conversation. What is a time-table? (A list of figures 
which ... ) Which are the best time-tables for London and abroad? 
Have you ever 1 been in England? From what German town 2 

do you start when you go to England? How long does the train 
take from Berlin to Hamburg? Have you to change? What 
difference 8 is there between an English mile and a German mile ? 
What is a yard equal to in German measure? How many yards 
are there in a British mile? What is it that we buy by the pound? 
What is the actual 4 price 5 of a pound of coffee? What is your 
weight? How much is a pint in litres? Transform 6 into centi­
metres the following measures of length: 2ft. 7 in.; 1 fth. 3 yds. 
12 in. Are the weights and measures of the U. S. A.7 different 
from those of England? (No, ... ) 

1. jemals. 2. [taun] 6tabt. 3. [' difarans] Uuterjd)ieb. 4. ['rektfual] 
je~ig. 5. [prais] \ßteif!. 6. [trams'fo:m] uerwnnbeln. 7. United States 
of America. 

2. Translation exercise. :i)ns 6\)red)en frember 6\)rnd)en ift 
im ~Us{nnb tlon groflem !flu~en 1. ~ergeflen @:lie nid)t, tJief 3U 
lefen, llJenn 6ie bie frembe 6\)rnd)e 3u lernen ttJün)d)en. ~d) gatte 
nid)t erllJnrtet, Mn biefem W'len)d)en getroffen 3u ttJerben; icf) gabe 
ign 3tuei ~n~re fang 2 nid)t gefegen. lffiir betraten bas lffiirt~gnus 
in8 ber 2!b)icf)t, 3u W'littag 0u eHen; st'arl {Jatte fcf)on eine {Jalbe 6tunbe 
auf uns gettJartet 4• ~cf) liebe es nicf)t, bnfl man lange auf micf) 
llJnrtet 5• ~r llJar im \Begriff 6, ficf) bie 6cf)u{Je tlon feinem :i)iener 
pu~en 31t laffen. @eorg bebnnerte 7, uns nicf)t im ~otel angetroffen 
~u {Jaben. ~d) bebnure, bn~ er uns nicf)t im ,Potel angetroffen ~at. 
lffiir bebauerten felJr 8, bafl ,Perr unb ~rau 6mit{J uns in unferm 
~otel nicf)t angetroffen gatten. ~d) bebnure, ba~ fein \Brief in einer 
6\)rad)e gefcf)rieben 9 ift, bie id) nid)t berfte{Je. Ei ein \Bruber gnlf 
i{Jm bnburcf), ba~ er i{Jm eine gro~e @e1bfumme gab; icf) glaube, es 
llJnren 10 50 \ßfunb. ilu fnnnft ben \Betrag finben, inbem 11 bu bie 
beiben .8nglen nbbierft unb bie Eiumme burd) 2 bibibierft. 

1. iit llon einem groflen 9'ht~en im ~{uslanb. 2. for 2 years. 3. mit. 
4. to wait for. 5. @lerunbitlln. 6. to be going to . . . 7. to regret 
[ri'gret]. 8. lliel. 9. written ['ritn]. 10. llJnt. 11. bnbmd), bafl. 
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3. You are going on a journey abroad. Tell what you have 
to do before starting. (Money - exchange-office - exchange-rate of 
to-day - time-table - how many miles - tram - my bags -
porter.) 

Thirteenth Lesson. 
A. 

A Boarding-House. 
I. I have changed my hotel for a boarding-house in Russel Sqr. 

The landlady is Mrs. Spalding. There are 7 boarders, most of 
them business men from the various parts of the country. I be­
lieve that boarding-houses are the best thing for a foreigner who 
wishes to learn the English language as well as English life 
and ways; the cosmopolitan character of London and the peculi­
arity of English life and customs are nowhere more strikingly 
represented than in a superior boarding-establishment. Besides it 
saves you much trouble to have board and residence at your lodging. 
boarding-house i!ogier< unb Sfoft< nowhere ['nouwsa] nirgenb~ 

['bo: di:ghaus] ~auß, $enfion strikingly auffallen)) 
Sqr. = square Ueinet jplat} mit ['straiki:gli] 
r skwsa] jparfan!age to represent 

Iandlady !ffiirtin [repri'zent) 
boarder jpenfionär than [ören] 
business rbiznis] @ejd)äft superior 
various [ ve:arias] uerjd)ieben [sju'piaria] 
part %ei! establishment 
ways ($1.) i!ebenßweije [is'treblifmant] 
cosmopolitan weltbürgerlid) besides [bi'saidz] 

[kozma'politan] to save 
character [~atafter trouble [tubl] 

['krerikta] board [bo:d] 
peculiarity j8ejonber~eit residence 

barfteUen 

alß 
uome~m 

Snftttut 

aujjerbem 
erj~aren 
mlü~e 
Sfoft 
!ffio~nung 

[pikju:li' reriti] ['rezidans] 
custom ['kAstam] !Sitte Jodging ['16d5i:gj .\)eim, Quartier. 

11. For the sum of 65 sh. a week I have a bedroom, breakfast, 
lunch (about 1 o'clock), tea (about 5 o'clock), and dinner (about 
7 o'clock). My bedroom is rather small, but it is nicely furnished. 
Tbe bedstead is made of iron and has a comfortable spring mat­
tress. On it is a bolster along the head-end, a sheet to cover the 
whole, a pillow, another sheet, two woollen blankets, a counter­
pane, and a quilt. On the night-table there are a candlestick and 
matcbes as well as a watchstand. The washing-stand has a com­
plete china service consisting of a jug, a basin, a soap-disb, a 
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brush-tray, and a. water-bottle with a tumbler. Beside the bed, 
there is a wardrohe with a looking-glass and a towel-horse with 
two towels. My shirts, collars, stockings, etc., a.re put in a ehest 
of drawers. A bedside carpet is laid at the bedside. 

I go to bed in good time every evening and am an early riser; 
for, as the saying goes, "Early to bad, and early to rise, makes 
a. man healthy, wealthy, and wise." 
breakfast (erfte~) ijrü~ftücf basin ~'beisn] majd}jd!üffel 

['brekfast) soap-dtsh \Seifenjd}ale 

tea rti: :tee brush-tray !Bürj'tenfd}ale 
lunch ~lAntf] QJabelftü~ftücf ['soupdij] 

small smo:l] flein ['brAftrei] 
nicely fnajsli). ~~bid] bottle [botl] ijlnld}e 
to furmsh[ fa:mn möblteteU tumbler r'tAmbla J jffiaffetgfa~ 
bedstead !Bettftelle beside [fii'said] neben 

['bedsted] wardrohe Jtleiberjd}ranf 
iro~ [' a.ian] lHjen ['wo: droub) 
spnng tS!ltungfebet looking-glass tS!liegel 
mattress ['mootris] WlatraQe ['lukiygla·s] 
bolster['?oulsta] lßolfter towel ['tauei] 
along [a ~ou] entlang towel-horse 

,Panbtud} 
,Panbtud}~alter 

top-end J topend] seollfenbe ['taualho:s] 
sheet Ut:tJ ~afen h' [Ji er. 
to cover [ kAva] bebeden 8 trt ?:t! ""emb 
pillow ['pilou) seiffen colla~ [ ko a] !tagen 
woollen ['wuhn] tu ollen stockmg \Strumllf 
blanket ['blooykit) !Bettbecfe put [put] gelegt 
counterpane !Bettbecfe ehest of drawers Jtommobe 

('ka.untepein] · [tJest av 'dro:ez] 
qmlt [kwilt) @)tellllbecfe carpet ['ka:pit] :tellllid} 
candlestick Jterae bedside['bedsaid] !Bettbodeger 

[ koondlstik] carpet 
ma.tch [mootJ] \Streid}~ola laid [leidJ 
watchstand U~tftänbet evening ['1: vniu] 
washing-stand majd}tijd} early ['a:li] 
complete bollftänbig saying 

~kom'pli:t) riser ['ra.iza] 
chma ['tfaina} \'ßoraellan healthy ['hel9i] 
service ['sa:vis1 @;erbi~ wealthy (wel9i] 
jug (d5Ag] img wise [wa1z] 

gelegt 
2lbenb 
frü~ 
iReben~att 
2luffte~er 
gejunb 
teid} 
tueije. 

lll. W e have a parlour and a dining-room on the ground floor 
both facing the front. The latter has very solid oak furniture 
consisting of a table which can be lengthened by extra leaves, 
several upholstered chairs standing round it, a Sideboard with 
china, an easy-chair, a couch, and several paintings hanging on 
brass-rods which go all round the room. The windows, as in 
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most English houses, do not turn on hinges as those seen in 
Germany; they are composed of two sashes which are raised and 
pulled down by mea.ns of pulleys. This old-fashioned system of 
sash-windows has been kept because the winds in London often 
become very boisterous and may bang out or break any other 
type of windows. 

The cosiest room of the house is the drawing-room on the first 
fioor, so called because the ladies usually withdraw there after 
meals. It is elegantly furnished with a sofa, chairs, and footstools 
in a red morocco upholstering. A grand piano stands in the back 
part. The mantlepiece is adorned by a handsome marble timepiece. 
pa.rlour ['pa:la) ~mpfangäaimmer pulley ['puli] lltone 
groundfloor ~rbgefdjofl fashion ['frefn) Wlobe 

[' graundfl.o:e J old-fashioned aUmobtfd) 
first fl.oor erfter 6toct system [' sistam] 61jfiem 
to face [feis] ~inauäge~ennadJ kept lieilie~a!ten 
front 6trafienjfite wind 'llliinb 
latter preta] lc~tm often ['ofan) oft 
solid [ solid) feft, fdjwer to become[bi'kAm) werben 
oak [ouk) ~id)e boisterous ftürmifdj 
furniture ~inridjtung, ['boistaras) 

['fa:nitJa] Wlobiliat to bang 
to lengthen verlängern to break [breik] 

[1euean] type [taip] 
extra [' ekstra] befonber cosy ['kouzi] 
leaf :l:ifdj~latte cosiest 
several ['sevral] me~rere drawing-room 

~eftig ld)lagen 
;terbredjen 
:l:tj~uä, m:rt 
be~aglid) 
be~aglidjft 
Salon 

to upholster ~olftern ['dro:iurn:m] 
[Ap'honlsta] to withdraw fid) 3Utüd3ie~en 

chair ['tfsa] 6tu~I [ wia' dro:) 
sideboa.rd m:nrid)tetifd) meal [mi:ll Wla~I3eit 
easy ['izi] bequem elegant ['elagantl elegant 
easy-cha.ir 2e~nftu~I footstool['futstu:f] 6d)emei 
conch [kaut.fJ lltu~ebett red rot 
painting ['pemtiu] @emälbe morocco 6af~an 
brass [bra:s] Wlejfing [me'rokon] 
rod [rod] lltute, 2eifte grand piano ~Iügel 
to turn [ta:n] (fidj) bre~en r grrendpi' renou] 
hinge [hind3] m:ngei back ~intere 
to compose 3Ufammenfeven mantlepiece !taminfimll 

[kam'pouz] ['mrentlpi:s] 
sash [srej) 6d)iebefenfter to adorn [e'do:n] ld)mücfen 
to ro.ise [reiz) an~eben handsome ~ü&fdj 
to pull down ~erunter3ie~en ['hrensam] 

[pul daun] ma.rble 
means [mi:nz] mittel time-piece 
by mea.ns of uermittdil 

marmor 
Etu~u~r. 
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B. Grammar Lesson. 
l. The bedstead is made of iron. On it is a bolster along the 

top-end . 
.Sum GJefdjledjt ber ~uflftantibe ugf. <Mr. § 69. 
2. ilie Umflanbßbefiimmung. ~ie ergiin3t ba~ !Berb burd} eine 

nii~ere ~ngabe be~ Orte~, ber .Seit, ber ~rt unb m.!eije. 
Here we are at the station ... wo? 
I am going to the post-office . . wo~in? 
The winds of'ten become boisterous ... wann? 
W e had to wait half an hour ... wie lange'? 
The room was elegantly furnished ... in we!C(Jer m.!eife? 
'l)ie Umftanbsbeftimmung wirb entweber burd} eine befonbere 

m.!ortart, ba~ tlbberb, ober burd} ein 6ubftantiu mit einer ~räpo:: 
fition (an, in, nadj u. bgl.) ausgebrücft. 

Über bie ~rten unb ~ormen be~ ~bberbs bg!. @r. § 94-95. 
3. The windows are composed of two sashes which are raised 

and pullad down. 
~ormen bes tße~ie~ungJfürtuodß ugl. @r. § 110. 
4:. ~lJIUO~l ... nlß llttdj. 
The English language as weil as English life and ways 

ober 
both the English langnage and the English life and ways 

ugl. 2ut~erß .lieibeß ber m!eiß~eit unb bet Chfenntniß Glotteß"). 

C. Exercises. 
1. Conversation. Where are you living in London? Why 

do you prefer a boarding-house to an hotel? How much do you 
pay a week? Do you take all your meals at your lodging? Is 
your bedroom weH furnisbed? On: which fl.oor is it situated? 
Does it face the front? Where is the dining-room? Describe 
(liefdjteilie) the furniture of the dining-room. What type of windows 
are there usually in English houses? How is a sash-window 
opened? Why have sash-windows been kept in England, but not 
in Germany? Why is a drawing-room called so? Are the chairs 
and footstools upholstered in your drawing-room? In which room 
do you take your tea? Are there any paintings in your house? 
Is there any person in your boarding-house who plays the piano? 
Are you an early riser? When do you go to bed? 

.\liibnel;, Engllah Leoaona. 4. tiufl. 4 



50 ~auptfutju~ 

2. Composition exercise. Write a letter to your father! 
4, Russe! Sq•. 

London W. C. 
Aug. 21•t, 1923. 

My dearest Father, 
Arrived on ... - hotel - boarding-house- landlady- the boarders 

- rooms - my bedroom - meals - price - love (Qirufl) to all -
Ever your loving son, 

Fourteenth Lesson • 

.A. 
Meals. 

I. An Englishman usually takes four meals a day, breakfast 
lunch (or luncheon), tea, and dinner. Supper, as a rule, is only 
served on Sundays after church · (about 8 or 9 in the evening), on 
which days an elaborate dinner (about 2) takes the place of lunch. 

11. Breakfast is more substantial than in Germany; the air 
blowing fresh from tbe sea in England gives a keener appetite 
than on the Continent. You get first either fried fish or bacon 
and eggs, i. e., a slice of bacon with one or two poached eggs, 
sometimes a mutton-chop, cold ham, or boiled eggs; then some 
bread or toast with marmalade or jam. - Lunch is a hasty meal 
taken about 1 o'clock. It consists of some slices of cold meat 
(beef, mutton, veal, pork) with a sharp sauce, sometimes of game or 
poultry instead ofmeat, boiled orfried potatoes, mixed pickles orsalad. 

rule [ m:l] ffiegel mutton ['mAtn] (1amme1 
as a rule (al~ ffiegel) in chop [tJop] llltppe 

bie ffiegel ham Sd}infen 
supper [' RApa] 
elaborate 

[i'lrebarit) 

~Uienbeffen to boil [boil] fod}en 
f otgfdltig toast [ toust] geröftete ~rot' 

substantial na~r~aft, fotib 
[sah' strenj'al] 

more me~r 
more substantial na~t~after 
either [' ai<la, 'i: lla] entltleber 

... or ... obet 
fish ~fd) 
to fry [ frai] braten 
bacon ['beikn] Specf 
egg [eg] ~i 
slice r slais] Sd)eibe 
poached [poutJt) egg Se~ei 

marmalade 
['ma:maleid] 

fd)nitte 
marmelabe 

jam [ d5rem l marmdabe 
air [ ea] ~uft 
to blow [blou] ltle~en 
fresh ftifd} 
keen fd)arf 
appetite [' repatait] ~ppetit 
basty ['heisti) ~a\tig 
meat lmi:t] 5letfd) 
beef ffitnbfleifd) 
veal [vi:l] ~albfleifdj 
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pork [pa:k 
sharp 
sauce [sa:s] 
game 
poultry ['poultri] 
potato [pa'teitou] 

Sd)llleinefleifd) 
ld)arf 
~unfe 
llliilbbret 
CMefliigel 
srartoffeln 

to mix 
pickle 
mixed pickles 

salad [' srelad] 

mifdjen 
~öfel 
in ~ffig einge• 
mad)tei@lemüfe 

Salat. 

ID. Dinner is an important matter in well-to-do houses. All 
members of the family generally dress for it, even though they 
may not expect guests. The hostess sits at the head of the table 
with the soup-tureen put before her, her husband at the bottom, 
each lady at the right side of her partner. Soup very often, 
but not regularly, opens the meal. Then comes the second course, 
fish (trout, whiting, salmon, cod, eel, pike, carp, &c.), after which 
a !arge joint of beef is served. V egetables are also o:ffered, e. g., 
beans, turnips, carrots, asparagus, cauliflower. A sweet dish fol­
lows the meat and vegetables, such as jam-tarts, apple-pies, plum­
pies, or the traditional pudding, and at last come cheese and 
dessert fruits (grapes, bananas, oranges, pears, apples, peaches, &c.). 
After dinner the ladies withdraw to the drawing-room, while the 
gentlemen remain awhile to smoke their cigars and to drink a 
glass of wine. Then they rejoin the ladies in the drawing-room 
to take co:ffee and to pass the evening with conversation or music, 
cards or games. 
important 

[im'pa:tant] 
lllid)tig 

matter ~ngelegeniJett 
well-to-do lllo~l~abenb 
member IDHtglieb 
though [llou J obgleidj 
even['i:vn]though felb~ lllenn 
to expect erlllarten 
guest [gest] @laft 
hostess ['houstis] llliidin 
top obereß lrnbe 
bottom ['batam] lintereß ~nbe 
soup-tureen Su~~enfd)üffel 

[ta'ri:n, tju'ri:n] 
husband ['hAzband) (Matte 
partner ~ifd)l!err 
course [ka:s] @Jang 
trout [traut] fforelle 
whiting r'waiti~] Wei&fifd) 
salmon ['sremen] &d)!!S 
cod Jtabeljau 
eel )}Ia! 

pike .t~ed)t 
carp .ltar~fen 
joint [d5aint] ~eule 
e. g. (lat. ex- 3· !8. 

empli gratia) = 
forexample 

bean [bi:n] 
turnip ('ta:nip] 
carrot ['krerat] 
asparagus 

[ as' preragas] 
cawiflower 

['kaliflaua] 
sweet 
jam-tart 
pie [pai] 
apple 
plum [plAm] 
traditional 

[tra' diJanal] 

!Bo~ne 
Stecftiibe 
IDlo~rrilbe 
S~argel 

!Blumenfo~r 

iii& 
ID'lußtorte 
~aftete 
)}l~fel 
~flaume 
~erfilmmlid) 

cheese [ tfi: z] sräfe 
dessert [ di' zo: t] !Jladjtifd) 

4* 
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fruit [fru:t] i'Ytud)t 
banana [ba'na: na] \Banane 
grape \llieintrau6e 
orange [' orind3] 21vfelfine 
pear [paa] \Birne 
peach [pi: tf) \ßfitfid) 
awhile [a'wail] eine \llieile 
cigar [ si' ga:] ßigntre 

~anvtfurfus 

to smoke 
to rejoin 

conver~ation 
[konva'seij'an] 

card 
game [geim] 
to pass [pa: s] 

B. Grammar Lesson. 

raud)en 
fid) tuieber 

geben (au) 
Unter~altung 

!fatte 
Eillid 
3ubtingen. 

1. Dinner is an important matter (Dnl 9.!Httageffen). 
Time is money. ~ber: The time of our life is short. 
~gl. QSr. § 81, 82d, 83d-e. 
2. Unngdmiif!ige aonjugotion. 
~n ben germanifd)en @J~rad)en unterfd)eibet man f~IUa~e unb 

ftade ~erben. Unter ienen uerfte~t man fold)e ~erben, bie bie uer< 
fd)iebenen Seitformen burd) ~nfügung einer ~nbung bi1ben (btfdj. 
idj tan3e, idj tanate, tel) ~abe getanat; engl. I finish, I finished, I have 
finished), unter biejen fold)e, bie 0ur j8e0eid)nung ber .Seiten eine 
~eränberung beß ~otalß ber @Stammfi1be (21bfaut) borne~men 
(btjdj. idj finge, id) fang, idj ~abe gejungen; engl. I sing, I sang, I 
have sung). 

~u~ ben angefü~rten j8eif1Jie!en ergeben fid) bie fog. Stammformen 
beß ~erbß, b. ~· bie @runbformen, auß benen fid) alle übrigen ab< 
leiten laffen: 
I 3nf. De& q.lriif. - q.lriiteritum. - 2. q.larti~i., 

~inige fd}IUad)e ~erben bilben infofern unregelmä}!ige @Stamm~ 
formen, alß im 2aufe ber gejd)id)tlid)en ~nhvidlung burd) bie an= 
gefügte ~bung ~e~iinberungen beß @Jtammaußlaute~, bisiUeilen and) 
be~ @Jtammuotalß eingetreten finb, 0. jB. leave + ed = left. 

Stammformen Der liil~er gelernten unregdmiif!igen !ßerlirn. 
a) S~wa~r !ßerlien: 
to put put 
to set set 

{learned 
to learn learnt 

to make made 
to send sent 

put 
set 

{learned 
learnt 
made 
sent 

ftellen, legen 
fe~en 

lernen 
mad)en 
jenben 
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to pay paid paid lie&a~ten 
to say said [sed J said fagen 
to keep kept kept lie~aHen 
to leave left left 1.1er1affen 
to tell told [ tould] told er&iifJ1en 
to think thought [eo: t] thought benfett 
to buy [bai] bought [bn:t] bought raufen 
to hear heard [ha:d] heard ~ören 

b) Starte !ßcrllen: 
to bear bore borne tragen 
to bear bore born geliiiren 
to begin began [bi' gam ] begun [bi' gAn] lieginnen 
to blow blew [blu:] blown [bloun J ltlef)en, li!afen 
to break brokc broken crerbred)en 
to come came [keim] come fommen 
to do did done [dAn] tun 
to drink drank drunk trinfen 
to find [faind] found [faund] found finben 
to get got got liefommen, ltlerbcn 
to give gave given geben 
to know knew [nju:i known [noun] ltlifjen 
to rise [raiz] rose risen [' rizn] autftef)en 
to see saw [so:] seen fefJCU 
to sit sat sat ]i~en 
to speak spoke spoken f1Jred)en 
to stand stood [ stud J stood ftef)en 
to take took [tuk] taken ne~men 
to withdraw withdrew withdrawn (fid)) 3UtÜcr• 

[,wio' aru: J 3iel)en 
~gl. bie außfü~r!icl)e Überficl)t @r. § 31-36. 

C. Exercises. 
1. ~eftimme bie abftraften ~egriffe unb bie Stoffnamen in bem 

~e~t unter A unb gib ben @runb für ben @ebraud) ober ba!5 ~ef)fen 
beß beftimmten Urtifds an. 

2. ~ifbe bie fragenb,uerneinenbe ijorm in ber 3. l.ßerf. eing. bes 
';ßriiteritums unb bie Untltlort barauf (~am er nid)t~ Sn, et fam) bon 
to come, to sit, to drink, to pay, to leave, to keep, to see). 

3. 1illanble bie Seitformen ber Ubfd)nitte II un'o III unter A in 
bas l.ßriiteritum um. (Our breakfast was . . . W e got ... ) 
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4-. Conversation. How many meals do you usu~tlly take? 
Where did you dine to-day? What meal takes the place of lunch 
in English houses on Sundays? Why is breakfast more sub­
stantial in England than on the Continent? Do you like poaebed 
eggs, or do you prefer them boiled? Name some meats and some 
vegetables. What are the chief meals in well-to-do English 
houses? Who serves t.he soup? How many courses are there in 
an English dinner ? Do you like sweets? Where do the gentle­
rnen remain awhile after dinner? How do the ladies and gentle­
rnen generally pass the evenings at your boarding-house? 

Fifteenth Lesson. 
A. 

At Breakfast. 
Mrs. Spalding. Good morning, sir. I hope you have passed a com­

forlable night. 
Mr. Bell. Thank you, Madam, tolerably so, although I dare say 

I feel rather fl.at this morning. 
Mrs. S. I'm sorry to hear that. You ought to get up a little ear­

lier and have a short walk before breakfast. Have you any 
objeetion to my opening the window? 

Mr. B. None in tbe world, I was about to propose the same 
thing. 

Mrs. S. What will you have, tea, coffee, or chocolate? 
Mr. B. I'll take a cup of tea, if you please. No milk or cream, 

please, only two lumps of sugar. 
Mrs. S. May I offer you some bacon and eggs? 
Mr. B. No, thank you, I would rather trouble you for a sliee of 

cold beef, if you please. 
Mrs. S. Do you like it well done or underdone? 
Mr. B. I prefer it underdone. 
Mrs. S. And what ean I help you to, Doctor? Won't you try this 

pigeon-pie? 
Dr. Esmond. The crust Iooks so inviting that I really think I 

must trouble you for a small piece. 
Mrs. S. Certainly; please pass your plate, sir. - How do you 

find the pie? 
Dr. E. It is delicious; you have a good cook. But you are for­

getting yourself, Mrs. Spalding. What can I help you to? 
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JYfrs. 8. Thanks, I'll take arasher of bacon and a slice of dry toast. 
But don't disturb yourself, I can rrach what I want. - I see 
your plate is empty, Mr. Bell; allow me to give you another 
slice of meat. 

JY!1·. B. I'm much obliged to you, Mrs. Spalding, but I would rather 
not, thank you. 

JYfrs. 8. Doctor Esmond, do let me offer you some more pigeon­
pie. 

Dr. E. No more, thank you. I've done admirably, I assure you. 
to hope ~offen 
tolerable erträglidj 
although r a:l'llou] obglddj 
to dare tuagen 
to feel (felt, felt) (fidj) fü~fen 
rather ['ra: lla] 3iemlicf) 
flat matt 
I ought [ a: t] to •.• idj [orrte ... 
earlier frü~er 
objection 
[ab'd3ekJan] ~intuanb 

I have no objectionidj ~abe nidjts 
(to ... ) bagegen(bajj ... ) 

none ( ILI.D) fein 
world [wa:ld] Weft 
to be about im 58egriff fein 
to propose [pdpouz ]llot[djlagen 
I will id) tuiU 
chocolate ['tfa kalit] 6djofolabe 
milk Wlildj 
cream [kri: m] 6a~ne 
lump [lAmp J 6tüd 
sugar ['fuga] ßuder 
I would [wud] idj möd)te 
to trouble rtrAbl] } .. 
to disturb [ dis'ta:b] bemu~en 
yourself bu (6ie) [efbft 

don't disturb your- bemü~en 6ie 
self fidj nidjt 

well done butdjgebraten 
underdone 3u tuenig (auf 

engli[dje 2ftt) 
gebraten 

pigeon (' pid3an] 'taube 
ernst [krAst] · Shufte 
to invite [in'vait] einlaben 
real (' ri: al J tuirflid) 
I must rmAst] id) mujj 
to find (found, found)~nben 
delicious [ di'lifas] föftlid) 
cook [kuk] Sfodj, Sfödjin 
to forget (forgot, 
forgotten) llergeffen 

to help to llet~elfen au 
rasher [' rrefa] of bacon 6~ecfj d)n itte 
dry [ drai] troden 
to reach [ ri: tJ1 erreidjen 
plate (pleit] 'teUer 
empty leer 
to allow [ a'lau] erlauben 
to oblige [ a'blaids] lletpflid)ten 
admirable 
['redmirabl) außgeacidjnet 

to assure [ a'fua] llet[id)rrn. 

B. Grammar Lesson. 
1. What can I help you to? What are you speaking of? 

Which station are we going to? 
ijrngefürtuort f. @r. § 108-109. 
2. Do let me offer you some more pigeon-pie. I really think. 

I must trouble you for a piece. 
mittel ber lßerftiirfung bes ~eros f. @r. § 50. 
3 .• U.n.boßfliinbige {'ilf_ßUerllrn: @r. ~- 3.8. 
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C. Exercises. 
1. ~er Xe~t ift, .wenn mögHdj, mit berteitten lRoffen, grünblid) 

3u üben. 
2. !Bilbe baß Present, Past, Present Perfect, Past Perfeet bon 

folgenben 6ä~en: He can play the piano. May we stay at home? 
Y ou must go to the post-office. I will not believe him. 

3. 3n ben folgenben Sä~en finb bie fttbftantibifdjen Dlijefte burdj 
~erfönlidje ~ürroörter 3u erfe~en (aur !lliieber~o!ung bgl. G.lr. § 98-99). 
I hope to see Mr. Bell. Mrs. Spalding had opened the window. 
Allow me to send you a cup of tea. The Iandlady o:ffered the 
doctor a slice of pigeon-pie. I cannot reach the sugar. I have not 
been able to reach the meat. Let the doctor sit in the armchair. 
The two gentlernen preferred eggs. They thanked the landlady 
for the fine breakfast. 

4:. Translate: 3ft baß ~rü~ftüd fdjon aufgetragen~ 1 .tlerr !Be(( 
roei{j e~ nodj nidjt; jagen Sie i~m, bitte, baü wir fdjon eine ~albe 
Stunbe auf i~n warten . .tlaben Sie nidjt gut gefdjlafen ~ 1 ~r fü~lte 
fidj an jenem IDlorgen 3iemlicf} matt.2 3d} ~abe nit!)tß bagegen, nadj 
bem ~rü~ftüd einen f!einen S~a3iergang 3u madjen. ~r ~atte nidjtß 
bagegen, bau bie ~irtin baß ~enfter öffnete. ,Paben Sie etroaß ba~ 
Qegen, bau idj nodj eine Sdjeibe ~leifcf} ne~me~ ~arf idj Sie um 
etroaß Sa~ne bemü~en ~ ~onadj fudjen s Sie~ ~anfe, icf) mödjte \Sie 
nidjt liemü~en; id) fann eneidjen, maß idj braudje. ~offen Sie nid)t 
lieber ein' ~i ne~men'? !Bitte, ne~men Sie bodj nocf} ein ~tücf bon 
biefer Xauben~aftete. ~anfe, iYtau S~albing; wenn Sie geftatten 4, 

wirr idj eß.5 3dj ~alle eine Stunbe lang auf i~n tunden müffen.1 

,Pätteft bu nidjt nodj einige IDlinuten warten fönnen? ~ann ~ätten 
wir mit eudj in baß .tlotel ge~en fönnen. ~u ~ätteft frü~er anfangen 
foffen, beine 2eftion 3u lernen. 

1. lme!~e .Seit? 2. lmortfteUung! 3. to look for. 4. mir geftatten. 
5. e ~ li!eibt unülierfe~t. 

Sixteenth Lesson. 
A. 

A Call. 
Mr. Bell. Good afternoon, Mr. Parker. Am I intruding? 
Mr. Parker. You don't disturb me at alJl; I am charmed to see 

you. How are you? 2 

Mr. B. Oh, thank you, I am exceedingly weil. I have not seen 
you for ever so long.8 Why didn't you' come to the club? 
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Mr. P. I have been ill for a fortnight and have not left my 

room all this time. This is the first day I shall be able to go 
out. 

Mr. B. I am very sorry for it. I have not been in town for a 
week, and so I had no intelligence of your being ill. Shall you 
go to the play to-night? 

Mr. P. No, I shall not. The air is damp and cold in the evening", 
and I think it will be better for me to be at home in time. 
But Mrs. Parker is going with Fred. 

Mr. B. Oh, is your son back from Oxford? I suppose he is going 
to spend his vacation with his parents. 

Mr. P. He will not resume his studies, since he has made up his 
mind 6 to learn banking at the Bankers' Institute. I believe 
that a practical calling will suit him better than a learned 
profession.- (Mrs. Parker enters the room.) My dear, I have the 
pieasnre of introducing Mr. Bell to you. 

Mrs. Parker. Delighted to make your acquaintance, sir. My bus­
band has frequently spoken of you. 

Mr. B. I shall be sorry if he has said anything bad of me. 
M1'S. P. Of course not, for my busband is incapabie of speb.king 

ill of his friends. Piease take your seat.7 How is Mrs. Bell 
getting on? 

Mr. B. Thank you, Madam, very well. She is going to Brighton 
with the children the day after to-morrow 8. 

Mrs. P. Oh, is she? I dare say this is a pleasant time for a stay 
at a watering-piace.5 We shall not be able to Ieave London 
this summer, because my husband is kept back by business af­
fairs. 

11-Ir. P. I am indeed very busy now, but yet I hope to spare a 
fortnight for a short vacation in August. 

Mrs. P. Would you give us the pleasure of taking a cup of tea 
with us, Mr. Bell? 

Mr. B. Very kind of you indeed, but I regret that I cannot ac­
cept the invitation. (Looking at 5 his watch.) It is a quarter past 
4 already. I have an appointment with Captain Thompson at 
5 o'clock; I am so sorry, but I must make haste.9 

llfrs. P. Are you really in such a hurry? 9 I hope we shall have 
the pleasure another time. Piease remernher me 10 to Mrs. Bell. 

Mr. B. Certainly, Madam. Good-bye, Mr. Parker. 
llf1·. P. Good-bye. 



58 
l.not at all burcl1au~ nid1t. 2. wie ge~t e~ 3~nen? 3. for ever RO 

long wer weift ltlie lange. 4. = did you not. 5. !8eacl1te bte l.ßrä-\IO• 
fitionl 6. er ~at fhf) entjtf}loffen. 7. take your seat (b~IV. a seat. wenn 
e~ fhf) um bie erfte 2lufforberung ~anbelt)! ober sit down! ne~men Sie l.ßla~! 
8. übermorgen; the day before yesterday tJorge~em. 9. to make haste 
ober to be in a hurry fitf} beeilen, e~ eilig ~a&en. 10. emvfe~len Sie micl1. 

!8 em erfu n g. i)ie ltnbefannten )lBörter biefe~ :re~te~ unb ber fo!genben 
finb in bem alp~abetiftf} angeorbneten engliftf}•beutfcl1en !8etaeitf}nHl am 
Stf}luffe b~ lßutf}e~ aufaufutf}en, in ein &efonberei! eeft ein3utragen unb 
~u femen. i)aß )lBörterbucl1 gibt bie jebe~ma!ige ®runbform an, alfo bei 
!8et&en ben 3nfinititJ, bei abgeleiteten 2lbbetbien baß 2lbjeftio ufiV. (J;ß 
em-~~fie~lt fitf), alß l.ßrävarations~eft ein breiteß eeft (Ouattformat) 3u &e• 
nuven, beffen Seiten in bet \DUtte gebrod)en Werben. mnfs ftel)en bie !So· 
fa&e!n - erforberHd)enfaUß mit 2lu5flJrad!ebeaeitf}nung - unb beten !Be· 
beutungen, red1tß bie &eteitß &efannten )lBörter, bie bem neu 311 Jemenben 
ftoff!itf} ober begriff!id) na~efte~en, unb ibiomatifd)e (b. ~- ber fremben 
S-11rad)e eigentüm!id)e) !8erbinbungen; auf3ufd)rei&en finb natütlid) nur 
bie 2lllßbrücfe unb menbungen, bie ber ilemenbe 311 tlergeffen fürtf}tet. 
!Beif-lliel: 
banking ['bret~kit~] 18anffad) 

fortnight ['fo:tnait] 14 Xage 

Iandlady )lBirtin 

bank, to bank, banker; exchange­
office, rate of exchange 

night, day, morning, evenin~; 
in the evening; a week ago, m 
a week; a month; to-day, to­
night, to-morrow 

lady, Iord; land, sea; country 

B. Grammar Lesson. 
1. ~ll& tJutut, the Future ['fju:tfa]. 

~ine ueabfidjtigte, erft in ber .Bufunft au~0ufü{Jrenbe Xiitigfeit 
fann im ~g!ifdjen auf breifadje m!eife au~gebrücft tuerben: 

a) burdj bas tpriifens, tuenn bir ~e0ie~ung auf bie ßufunft burd) 
eine nadj bortuiirt~ tueifenbe .Beitbeftimmung (to-morrow, to­
night, this summer, next winter) flar gemadjt ift. 

He starts for London to-night. 
b) burdj to be mit Drm !parti3il1 be~ ~riifen~ bei !ßeruen ber 

~etuegung (to· go, to leave, to return u. a.), tuenn bie Xiitig• 
feit in ber n Q~ etli ßufunft ueabfidjtigt ift. 

My wife is coming here next week (IV i r b fommen). 
c) in ben meiften g:anen burdj ba~ ijutur, au beffen ~ilbung 

man fi~ ber ,Pilf~berben shall unb will bebient. 
SRadj ber @runbbebeutung ber beiben ,Pilf~berben (id) foU - id1 

will) brücft shall eine beftimmtere .Bufunft au~ al~ will. ~a i~ 
naturgemiif3. übet: meine eigene ~bfidjt ~eftimmter~s au~fagen fann. 
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als über bie einer anbern $erfon, bleibt shall in ber beja~enben 
~orm auf bie 1. $erfon befdjränft, tuäi)renb ber ®vredjenbe für bie 
2. unb 3. $erfon - fo3ufagen au~ t)öflidjfeit - ben mJillen beß 
anbern (you, he will) 3ur ~e3eidjnung ber .Su!unft einfe~t. 2Inber• 
feitß tuirb ber IMefragte (bie 2. lßerfon) fidj beftimmter über feine 2lb~ 
fidjt, alfo bie .Sufunft äuüern fönneu als eine britte $erfon; bai)er 
ftei)t in ber ~rageform shall audj in ber 2. $erfon. 

t)iernadj ergibt fidj folgenbes @Jdjema für baß ~utur: 
Ileja~enb fragenb 

I shall go idj tuerbe ge~en shall I go? 
you will go shall you go? 
he will go will he go? 
we shall go shall we go '1 
you will go shall you go? 
they will go will they go? 

<SoU bagegen ber llßi Ile be~ S~redjenben nuögebrüdt tuerben, fo ber~ 
teilen fidj bie (lilfönetlien folgenbermaflen: 
I will go idj tuin l sha.ll I go? - Y ou shall go 
you shall go bu foUft will you go? - I will go 
he shall go er foU sha.ll he go? - He shall go 
we will go tuir tuoUen ge~en sha.ll we go? - You shall go 
you shall go i~r font will you go? - We will go 
they shall go fie foUen shall they go? - They shall go. 

ila9 2. ijutur (Future Perfect) &e3eid)net eine ~ätigfeit, bte 31t 
einer befttmmten .Seit abgefdjloffen fein tuirb. He will have seen 
his brother before Sunday. I shall have finished my work, when 
you come back. 

2. ~oll ftonllitionlll, the Conditional [kan'difanal]. 
@Seinem ~amen entfpredjenb (condition=~ebingung) be0eidjnet ba~ 

Sl'onbitional ein ~un, ba~ bon getuiffen Umftänben ab~ängt, alfo 
nur bebingt gültig ift (3. ~. idj f ä m e gerne au eudj, tuenn mir ber 
2lrat nid}t baö 2luöge~en tierboten ~ätte; id} tu ii r b e eö bir fagen, tuenn 
idJ eö felbft tuüfite) . 

.Sur ~ilbung beß $llonbitionals bienen bie t)ilfsberben should unb 
would, bie fidj in berfeloen mJeife auf bie 3 $erfonen betteilen tuie 
shall unb will beim ~uturum. ~gi. bas @Jdjema in ®r. § 30. 

ro1erfe: I should like to ... idj mödjte gerne .. 
~ine ~efonberi)eit ift ber ®eoraudj ber ~orm should in ber 

britten $erfon in beu ~äUen, in benen bie 8ufunft bllm StanD= 
*'unft Der lJrrgangrn~eit IIUB bf'beidjnet tuerben foU: he said he 
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should come in an hour; my sister hoped she should see us at 
the station. ~ier ~at bie birdte Siebe, in ber bie ijorm shall fte~en 
luürbe (I shall come in an hour; I hope I shall see you at the 
station), i~ren ~injlufl au~geülit. 

C. Exercises. 
1. ~er Xe~t ift grünbficf.j 3u üben. 
2. ~ie fte~enben @efVriicf.j~IUenbungen in bem Xe~t (how a.re you? 

I am exceedingly weil; take a lJ31u. your sea.t; I am very sorry for it; 
very kind of you indeed u. bgl.) finb ~etl.lU~3ufuc(len unb IUörtlicf.j 
bU lernen. 

3. Grammar exercise. lßilbe ijutur~ unb ~onbitionalformen 
uon einigen im Xe~t uorfommenben jßerben, aucf.j in jßerbinbung mit 
~ilfsuerben, in ber beja~enben unb fragenben ijorm unter jßeriUen~ 
bung uerfcf)iebener @iubjefte (id), 6ie, ~etr !Bell u. bgl.). lßeifpiele: 
~ir lU erben nicf.jt in bai! @icf.jaufviel ge~en; ijrau \ß. IUirb nicf)t nad) 
~rig~ton ge~en fönnen; er lViire gerne gefommen, toenn er nicf)t franf 
geiUefen IUiire; IUirb er ben ~nuptmann getroffen ~aben? tuerben 
eie in ben Strub fommen 1 ... 

4. Composition exercise. Mr. Bell teils his wife about thc 
visit at Jllr. Parker's house. (This arternoon I ca.lled on Mr. P., 
whom I ha.d not seen for a fortnight. He told me that he ha.d been 
ill, but that he was quite weil now, &c &c.) 

Seventeenth Lesson. 
Polite Phrases. 
(Slebeltlenbungen.) 

1. Introductory phrases. 
Does Mr. Green live here? Can I see him? Is he in (a.t home)? 
Come in! (~ereinl) 
Have I the pleasure of addressing (spea.king to) Mr. Green? -

That is my name, sir. 
I hope I am not trespassing on (ungebü~rlid) tu 2lnfvrud) ne~men) 

your time. - Oh, certainly not. Very pleased (erfreut) to see you. 
I beg your pardon for disturbing you. - Don't mention it 

(Never mind. Not at all. lt's all right). 
@uten Xag: How do you do? (2lntltlort:) How do you do? 
Good morning (arternoon, evening). 
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2. How to begin a dialogue. 
Will you take a seat? Take a seat (sit down), please. What can 

I do for you? 
I have come to apply for (mid) bewerben um) the situation of a 

junior clerk (junger imann) at your offi.ce. 
I should like to know .... 
Be so good as to teil me . . - Sorry, I can't tell you that. 
I should feel much obliged to you, if you would tell me ... -

I'll do my best, but I fear I shall not be able to. 
May I trouble you to teil me . . . - No trou ble at all. 
3. Oleat"ing up (aufflären) a doubt. 
I beg your pardon. (lffiie beliebt?) 
I have not caught (erfnflt) what you said. 
I have much diffi.culty in understanding what you say.- Wait 

a minute, 1'11 repeat the question. 
4:. Inquiring the visitor's health. 
How are you (getting on)? - Very (tolerably, pretty) well, 

thanks. 
I hope you are all well at home 
How is your brother? 
5. The weather. 
How is the weather to-day? - It's fine (bad) weather. 
lt's warm, cold, dry, wet (nafl), cloudy (beroölft), foggy (neblig), 

unpleasant (unangene~m). 
lt's raining (e~ regnet), pouring (gieflt), snowing (fd)neit), hailing 

(~ngelt), freezing (friert), thawing (taut), thundering (bonnert), ligbten­
ing (bli~t). 

6. Expressing aston·isltment. 
Indeed? (So?) Is that so? Really? (lffiirflid) ?) 
Good(ness) gracious! (m:d), bu liebet @ott!) You don't mean it! 
7. Taking leave (m:bfd)ieb). 
Agreed upon! (m:bgemad)tl) 
Good-bye! Good day! Then good-hye till to-morrow. So long! 

(m:uf lffiieberfe~enl) Good night! 
@mpfef)!ung an ~ngef)örige: (Give my) regards to }lrs. Bell 

(= an i~te 5rau <Mema~lin). Kindly remember me to your sister. 
Present (übermittle) my respects to your aunt. - I will not fail 
(berfe~len) to do so. 
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Eighteenth Lesson. 

A. 
London. 

At present 1 London is the giant city of the globe, the greatest 
wonder of the world. It is the largest, wealthiest, and most po· 
pulous town, or rather collection of tow.ns, under the sun. It sits 
entbroned at the gates of the sea, and it is the mighty centre of 
the vast British Empire. 

London is like a huge book full of pictures. Let us glance at 
some of them. First, we must try to imagine its thirty thousand 
streets, some broad and imposing, others narrow, crooked, mean, 
and often dirty. No person - not even a cabman or a mounted 
police inspector 2 - has ever seen all of them. Next, try to ima­
gine its iens of thousands 8 of houses - the lordly mansions of 
rieb people, the fiower-bedecked" viilas of the middle-classes, the 
long, grimy streets where the working-classes live, and the squalid, 
poverty-stricken 5 homes of the wretchedly poor classes. 

How crowded the streets and thoroughfares appear! What cease­
less bustle and activity we see on every side! Listen to the 
hum of wheels, the clatter of horses' hoofs; the creaking and 
groaning of heavy-laden 6 drays and waggons, as they crawl snail­
like on their way. Notice the cabs. There are thirty thousand of 
them rushing hither and thither, carrying, it may be, Members of 
Parliament, Government officials, lawyers, merchants, editors, 
bankers, and pleasure-seekers. 7 Fix your attention for a moment 
on the host of omnibuses, pursuing their way in a constant stream. 
Listen to the din and commotion of the shrieking engines, racing 
unceasingly 8 over the network of railways that spreads above and 
under ground like a huge cobweb. 

The shouts of the street hawkers are almosi; deafening as they 
call attention to their stalls, where you may purchase a variety 
of articles rauging from locks, keys, sponges, old hats, nails, bolts, 
and fruit, to canary birds. You cannot miss hearing the shrill cries 
of "Paper, Sir," "Here you are, Sir, evening paper," from the 
newsboys at every ·corner. The streets, wherever one turns, 
whisper a thousand things of the past; the churches contain the 
ashes of those great men who fought in the long struggle for 
liberty at home and carried the fiag of enterprise abroad. 
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Let us leave the streets and go deep down into the ground. 

Could we explore this city below the streets, we should find a 
"hidden maze of marvels." Over one hundred feet below the sur­
face runs the electric railway. Between this and the main sewer 
which drains the city is a second electric railway. Above the 
sewer· comes the Metropolitan ~ailway. Next come the huge main 
pipes of gas and water; then the small pipes; then the cellars 
with their various stores; then the busy streets again. Men are 
employed night and day to watch over and keep in repair 9 this 
wonderful city below the ground. 

Adapted from Royal Osborne Readers V. 
1. ie~t, aut Seit. 2. betittenet $oliaeilllad)tmeiftet. 3. ße~ntaufenbe DOn ... 

4. blumengefd)müdt. 6. atmjelig, bütftig. 6. fd)roetbelaben. 7. !Betgnügung~· 
jüd)tiger. 8. unauf~örlid). 9. in Drbnung ~alten. 

B. Grammar Lesson. 
l. ~ie liteigerung. jßgt QSr. § 88-91, § 96. 
2. Next come the huge main pipes of gas and water. 
litellung bel tßtr~l bor btm \iu~jdt: bg!. QSr. § 122 (4). 
3. A.t the gates of the sea. Let us glance at some pictures. 

A.t present. - Listen to the hum of wheels. The shouts of hawk­
ers call a.ttention to their stalls. - Fix your attention Oll the 
host of omnibuses . 

.Sum @ebrauc9 ber tßer~iiltniiiUÖdn at, on, to bg!. @r. § 117 
bi~ 120. 

4. Synonyms (finnbetroanbte ~ödet). 
Ü~tf: o ver = fenfrec9t ober unmittelbar über (he looked over 

the wall), audj im übertragenen 6inne (over 100 feet; to rule 
over); ab o v e = ober~a(b, ~ö~er liefinb1ic9 {a.bove the sewer 
comes the Metropolita.n Railway); a c r o s s = quer über (he 
went a.cross the street). 

unter: und er- riiumlic9, gerabe unter (your paneil is under 
the table); b e l o w .... tiefer liefinblic9 (below the surface runs 
the electric railway). 

atuifdjen: b e t w e e n = in ber ID'litte &tuifdjen &tueien (betwee.r:. 
the electric railway a.nd the main sewer is a second railway); 
a m o n g = mitten unter me(Jreren ( we walked among the rocks ). 

Regierung: reign = megierungs3eit, ,Perrfdjaft; jßerli to reign 
(in the reign ofQueen Victoria; Queen Elizabeth began to reign 
in 1668); g 0 Ver n m e n t = @ejamt{Jeit ber megierenben Q(~ 
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olierfte ~e~örbe, ~rt 3U regieren; merli to govern (a Government 
official; King Alfred governed wisely). 

5. 8ur 8eidjrnfr,ung. 
a.) ~ead)te bie englifd)e ~orm ber ~nfü~rung60eid)en " ". 
b) ~ei ~uf3ii~lung gleid)artiger 6a~teile fte~t im ~nglifd)en aud) 

bor bem lebten, mit and angefügten ®lieb ein S'romma: Lon­
don is the largest, wealthiest, and most populous town. 

C. Exercises. 
1. Grammar exercise. Berlin is by far the largest city in 

Germany. When I first came to London, the impression was most 
imposing. London is more populous than the_German capital, the 
streets are more crowded, the din of the waggons and engines is 
more deafening than in any other town. - The earlier you rise, 
the better. - You speak English perfectly well, you pronounce 
it better now than you used (!Jflegten) to do when I last (3um !e~ten 
IDlnle) saw you. Your translation is done more carefully than your 
friend's. - The Iandlady offered me coffee and tea. I preferred 
the latter, because it is usually very good in England. - Come 
nearer and sit down on the sofa! Let us begin the next lesson . 
.,..-- I wish you had made less mistakes in your composition; it 
is most carelessly done. - This pudding is not so good as that 
which we bad last Sunday, although it is at least (minbeftenß) as 
good as that which was served at our hotel yesterday. 

2. Conversation. On what river is London situated? (The 
'l.'hames.) How many streets has it? Into how many groups can 
we divide the houses? What kinds of vehicles (ijn~raeuge) fill the 
streets? Name some articles ofi"ered at the hawkers' stalls. Name 
some English newspapers which you know. How is the city 
drained? What different kinds of railways are there below the 
ground? 

S. Composition exercise. Write a little essay on the general 
aspect of the streets of London. (Populous - different vehicles -
din- hawkers, newsboys- houses, different types- poor streets­
the city below the streets; cellars, pipes, sewer, several stories of 
electric railways.) 
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Nineteenth Lesson. 

A. 
An English Crowd. 

(As seen by an American.) 

65 

Look at the people that swarm the English streets on some 
public occasion. What an orderly crowd an English crowd isl 
Call it by all the bad naines you will, and there still remains the 
one characteristic of law-abidingnesst, which has been to me for 
many years, and is still, a ceaseless source of wonder. See them 
at the great race on the Epsom Downs on Derby Day.! As you 
look from your coach top, you see a black mass of people. No 
sign of a track, no sign of a race. A bell rings, two or three 
policeman on horseback, half a dozen more on foot, begin moving 
along the track, and this enormous crowd melts aside, makes a 
lane; the horses come out, dash away, the race is run, and back 
the people swarm again. 

The same at the Lord Mayor's Show.3 A few policeman begin 
clearing the middle of Fleet Street4 - a narrow street at best.5 

Then mounted police, four abreast 6, not a word said, scarcely a 
gesture; no clubs, no noise, a lane is made through these people 
packed together, without shoving, pushing, elbowing, cursing, or 
angry words, and · here comes the procession. I have walked these 
streets now, on and off, for many years and at all hours of the 
day and night, and I cannot remernher being pushed, shoved, 
shouldered, or elbowed. It is marvellous. If that crowd in the 
City 7 is incomparably unpleasant to look at, it is none the less 8 

permeated with the national gift for law and order and fair play.9 

Indeed, it is to be doubted, whether, were there no policemen in 
the streets, these people would not of themselves have made way 
and given the new Lord Mayor fair play and a clear passage. 

I have watched, for hours at a time, the crowds which came 
by the hundred thousands to support or to protest against some 
Parliamentary Bill 10 - the imperturbable policeman, the docility 
of the people, the coming and going through the streets, the assem­
bling in Hyde Park11, all with the smoothness and lack of trouble 
of a trained army. Coming from Paris, the spectator would say: 
all these people have been trained for months to walk in procession, 
to assemble, to disperse, to re-assemble and depart. But they have 

-i)ü&net, EngUsh Leaaona. 4. ~uf[. 5 
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not been so trained. The national gift for law and order 1s the 
outstanding characteristic of the race. 

Prom Price Collier, England and the Englisb, London 1909. 
1. \Beac{Jtung ber @leje~e. 2. berü~mteß \l3jerbmnnen (Derby ['da:bi]) 

am Wlittltloc{J tJor \l3fingften auf ber ~eibe tlon (!pjom, einer lStabt bei 
Bonbon. 3. jeierlid)er 3ug bes .Sonboner \Bürgermeifter(l (Lord· Mayor) 
tlon ber tritt) (j. ~nm. 7) nad) bem 6tabtteil mleftminfter am 9. 9Cotlember. 
4. 6trajie in Bonbon. 5. im günftigften iralle. 6. nebeneinanber. 7. bie 
~ltftabt unb ~auptgejd)äftsgegenb tJon Bonbon. 8. none the less nid)ts' 
beftoltleniger. 9. e~tlid)e~ lSpiel. 10. @leje~antrag, =entwurf. 11. grojier 
\l3arf in Bonbon. 

B. Grammar Lesson. 
1. ~aß ~t3it~uugßfÜtltlnd. 
a) ~ormen unb @eoraucf) f. ®r. § 110-113. 
b) Call it by all the bad names you will ... 
®tatt be~ unentoel)rlicf)en (einfd)ränfenben) ffielatitJfa~es ift im ~ng• 

lifcf)en eine nnf~luf!lnfe iYügung beliebt, bei ber ber im IDCittel~unft 
bes ~enfens ftel)enbe ®ubftantil>begriff in bem untergeorbneten ®a~ 
nicf}t oUm ollJetten 9JCal ausgebtücft ttJitb. m5enn bie beiben @\ii~e 
I lost the book unb My father gave me the book eng 0ufammen• 
rücfen, ttJirb ber beiben gerneinfame ~aul.Jtgegenftanb bes 3ntereffe~ 
(the book) nur einmal ausgebrücft: 
~ 

I lost the book my father gave me. 

Dber: I did not remernher the question he referred to. 

~iefe ~usbrucfstveife ift fel)r gebriiucf)Hcf), tvenn ber ben oeiben 
®ä~en gerneinfame 58egriff Dojeft in bem untergeorbneten ®a~ ift. 
3ft er bagegen @5ubjeft bes untergeorbneten @5a~es, fo ift bie anfcf)lu\3• 
lofe ~ügung in ber Umgangsfl.Jracf)e nur üblicf) nacf) there is, here 
is, it is, 0. 58. there was a lady called this afternoon. 

3n äl)n1icl)er m5eife tverben ®ii~e tvie Had I seen him! unb I 
wish oljne 2lnfcf)Iu\3 3Ufammengerücft 3u I wish I had seen him 
(ftatt I wish that I had seen him). 

2. ~aß mit self bediuulleue iYütltlnd. 
~g{. @r. § 100-102. 
~räfens bes rücfbe0üg1icf)en ~erbs to defend oneself (fiel) uerteibigen): 

I defend myself we defend ourselves 
you defend yourself you defend yourselves 
he defends hirnself they defend themselves 
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3. All these people have been trained to walk in procession. 

That crowd is permeated with the natural gift for law and order. 
Über ben ~ingufar unb \l!fura{ bei 5ammrlnnmen tlgl. ®r. § 71 g. 
4. What an orderly crowd! lBg{. ®r. § 109c (§ 87). 

C. Exercises. 
1. Which of the relative clauses in the text are restrictive 

(einfdjtänfenb) or explanatory (erläuternb)? Which ofthem are separa­
ted by a comma from the principal clause? 

2. Stylistic transformation (Sa»umltlanbtung). 
An English crowd is always very orderly, because the gift for 

law and order is the outstanding characteristic of the race. 
Since the gift for law and order is the outstanding characteristic 

of the race, an English crowd is always very orderly. 
The gift for law and order being the outstanding characteristic 

of the race, an English crowd is always very orderly. 
An English crowd, whose outstanding characteristic is the gift 

for law and order, is always very orderly. 
An English crowd is always very orderly on account' of the 

gift for law and order, which is the outstanding characteristic of 
the race. 

The gift for law and order, which we know to be the outstand­
ing characteristic of the race, enables an English crowd to be 
always very orderly. 

The orderly aspect of an English crowd is due to the fact that 
the gift for la w and order is the outstanding characteristic of the race. 

3. Transform the relative clause in the following example 
in four different ways: 

The book to which he referred was Onion's 'English Syntax'. 
4. Convert the second Sentences in the following examples 

into relative clauses: 
I remernher a crowd of people - I saw the crowd of people 

at the Lord Mayor's. Show. The City is the commercial centre of 
London - the City is always crowded with people coming and 
going through the streets. The waggons and cabs cause a cease­
less hum and clatter in the streets - the waggons and cabs pursue 
their way in a constant stream. The landlady gave Mr. Bell another 
slice of meat - Mr. Bell bad asked for another slice of meat. My 
friend did not remernher the play - I spoke of the play. 

ö* 



68 

Twentieth Lesson. 
A. 

London Docks. 
The wealth of London comes not so much from what she makes 

herself as from her being the centre of the trade of the world, 
where goods from all parts are landed and exchanged. To get 
some idea of the trade of London we should visit the Docks, ex­
tending for miles down the river 1 below London Bridge. Thonsands 
of ships of every nation lie here to be loaded, unloaded, or re­
paired. A dock, you perhaps know, is like a lock on a large scale2, 

an enclosure where the water can be shut in, so that the rise and 
fall of stream or tide 8 makes no difference within it. 

To and from the Docks come and go t.he great vans and wag­
gons that swell the traffi.c of London streets, as well as the 
strings of rail way trucks that carry goods all over the king­
dom 4• On these busy wharves, amid all the barrels, boxes, bales, 
sacks, stacks of timber, heaps of coal, and so on, that are being 
hoisted into or out of vessels lying at the side, one has to look 
where one is going. There seems no room for curious idlers among 
the sailors, clerks, and porters who are bustling about here. 

Let us watch the departure of this fi.ne clipper-built vessel, 
that lies low in the water, loaded with a cargo for the other end 
of the world, and with passengers who are leaving England to 
find a home in one of her colonies. A little crowd of friends, or 
mere idlers, have gathered on the quay to see them off.5 The fi­
nal farewells are exchanged; the voyagers hurry on board by 
the single plank that joins the ship to land. At the last moment 
the sailors scramble in anyhow, heaving their bags on the littered 
decks. 

The time has come; the great dock-gates swing back; the ship 
gets into motion, slowly and carefully at fi.rst, till she has been 
piloted out into the stream; then, worked by her own engines or 
pulled along by a snorting tug, she moves down the river\ still 
cautiously, so thick is the throng of craft - great ocean stea­
mers, weather-beaten vessels of every rig, deep-laden barges creep­
ing sluggishly on the tide, light skiffs shooting from side to 
side - through which she must steer her way. 

A cheer from the deck answers one from the shore, where the 
handkerchiefs are still waving and the tear-dimmed eyes strain 
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after the good ship so long as she can be made out.6 But soon 
she is lost in the forest of masts and funnels, as between long 
lines of wharves and warehouses, clattering shipbuilding yards, 
mean water·side houses, slimy mud-banks, she takes her course to 
the sea. She passes Greenwich with its stately towers and trees; 
the river opens7 into a roomy harbour; beyond Gravesend it is 
miles broad. At the Nore she passes out into the open Channel; 
then, as the shades of evening draw on, the lighthause of Fore­
land twinkles out behind her, and it is good·bye to old England 
for many a night and day! 

From Raleigh Geography Readers V (Blackie & Son. London). 

1. flufiabtuärt~. 2. im grofien. 3. tide G5e3eiten: high tide ijlut, falling 
tide @:bbe. 4. burcf) ba~ gan3e !eönigreicf). (lBeacf)te bie Stellung I) ö. um 
fie an~ Scf)iff 3U begleiten. 6. to make out ausfinbig macf)en, erbliden. 
7. ficf) öffnen. · 

B. Word Lesson. 
Lock: enclosure in a canal for raising or lowering boats. 
van: large vehicle for conveying furniture or other goods. 
truck: railway waggon for heavy goods. 
wharf (pl. wharves): wooden or stone platform beside which the 

ships may be moored for loading and unloading. 
to bustle ['bAsl] about: to make show af activity, to bestir oneself. 
clipper-built: built like a clipper, i. e., a ship with forward-raking 

bows and aft-raking masts (to clip = to cut with scissors). 
quay: solid artificial landing-place of stone or iron lying along 

the water for loading and unloading ships. 
to litter: to cover with objects scattered carelessly about. 
pilotecl: conducted by a pilot, i. e., a steersman qualified with par-

ticular local knowledge. 
funnel: a tube or passage for the escape of smoke. 
mucl-bank: elevation in the river bed caused by ooze. 
Gravesend: town on the right bank of the river Thames, customs­

station for arriving ships. - The Nore: sandbank in the 
estuary of the Thames, with lightship. 

the Ohannel: i. e., the English Channel between England and 
France. A channcl is a piece of water joining two seas, a 
canal [ka'nrel] an artificial watercourse for inland navigation 
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C. Grammar Lesson. 
1. Glef"lei{Jt ber 2änber<, ®täbte• unb @5cgiff~namen. !Bgt. @r. § 69 c. 
2. London docks. The famous London fog. A Cambridge pro­

fessor. A silver watch (eine fiibeme U~r), a steel pen, a stone bottle. 
~tiibtrnamrn unb ~tofflle3ri4Jnungrn fönneu unberänbert at~ 

ldtrillutibrS tlbjeftib (alfo uor bem 6ubftantib) gebraudjt tuerben. -
$räbifatib bagegen: my watch is of silver. 

3. London Bridge bie 2onboner ~rücfe. !Bgl. @r. § 82 a.. 
4. The river Opens (öffnet filf}) into a roomy harbour. 
!Bgt @r. § 103. 
5. Synonyms. 
groi: great bebeutenb, la.rge au~gebe~nt nadj maum unb IDlenge 

(Gjegenfav small), tall ~ocgragenb1 lang emlJorgetuacgfen (Gjegen• 
fav short)1 big grofJ unb bicf (®egenfav little), grand grofJartig1 

huge unge~euer groä. 
Dleife: journey Xage~marfdj, gröäere 2anbreiie (b. frnn3. journee 

= ~auer eine~ i:age~), voyage (me~rtligige) @5eereife, trip \llu!!• 
flug, fleine ffieife. 

D. Ex ercises. 
1. Reproduce by heart (au~tuenbig) some of the word expla.­

nations given under B. 
2. Translation exercise. a) Um eine !BorfteUung bon bem 

,Panbd bon 2onbon 3U befommen 1 muü man tas gefdjäftige 2eben 
auf ben SDocfs betracf)ten, bie ficf) meilentueit unter~alb ber 2onboner 
~rücfe ~inftrecfen. ~nglanb fann fidj be~ imlJonierenben ~ilbes bei! 
~leifles 1 rü~men, bas ficf) ~ier bem ~remben barbietet.1 %aufenbe 
bon @5djiffen tuerben be< unb entloben; 2afttuagen bringen !riften, 
@5äcfe unb ~äff er für bie ®djiffe I ~ifen6a~n0üge tragen bie au!!ge• 
labeneu ~aren burdj bas gan3e3 Sfönigreidj. IDlatrofen, ,Pafenbeamte1 

Xtäger tuimmetn ~erum, unb ber mü\iige @5lJa0iergänger mufJ adjt 
geben, tuo er ge~t. ~!! fcf)eintl als ob fein $1a~ für i~n gelaifen ift 
inmitten ber Sfo~len~aufen, ,Po10ftö\ie unb @5äcfe. 

b) ~cf) fann micf) nicf)t tueigern1 fein \llnerbieten an0une~men. ~e~ 
reite bicg barauf4 bor1 ~eute nadjmittag 5 mit mir nadj ber ~eftmin• 
fter•\llbtei 0u ge~en. \lluf biejen IDlenfdjen fann man fidj berlaifen.8 

SDie 2onboner SDocfs ~oben fteinerne Uferbämme. 
1. o~ne !lrtifel (bgl. &r. § 82 d). 2. anbietet. 3. tuie ~u überfeven? 

4. nid)t au überfeven. 6. biefen lnad)mittag. 6. aftiuifdJ unb 4Jaifiuijd) 1 
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3. Composition exercise. Describe your voyage to London. 
(From Berlin to Bremen, Bremerhaven, the ship, passengers, cargoes, 
friends on the qua.y, farewells exchanged, departure, handkerchiefs, 
on the open seas, land seen early in the next morning, entering the 
estuary of the Thames, river becoming narrower at Gravesend, Green­
wich, mean waterside houses, the Docks, busy life, passengers going 
ashore and losing themselves amid the traffic of the streets.) 

Twenty-first Lesson. 

A. 
I. Newspapers. 

Subscribing to a newspaper at a Post Office is unknown in 
England. The average Englisbman may either get bis favourite 
paper from bis news-agent, usually a stationer, or he may buy 
a copy from one of tbe ragged urcbins ('paperboys') who rush 
along the streets, offering the papers they have to sell. About 
600 daily papers (dailies) and periodicals are published in London 
and its environs. They are all printed in very small type; a cur­
rent copy of the 'Times' is said to contain as many letters as 
the whole Bible. 

The leading daily morning papers are the 'Times', 'Daily Tele­
graph', 'Morning Post', 'Daily Mail', 'Daily Express', and 'Daily News' 
(the leading liberal journal); the most widely read evening papers 
are the 'Star', 'Pali Mall Gazette', 'Evening Standard', and 'West­
minster Gazette'. Among the favourite weekly journals are the 
comic paper 'Punch', the illustrated papers 'Graphie', 'Tatler', 
·Biack and White', and the superior literary journals and reviews 
'The Spectator', and 'The Nation and the Athenaeum'. 

II . .A.dvertisements. 

DELTGHTFUL GUEST-HOUSE, standing in its own grounds, in 
oharming positlon. Visitors' oomforts oonaidered in every poasible way. Special 

winter terms. Children taken good oare of in parents' absenoe, if desired, in separate 
and di•tinct portion of the house. Investigation invited. - Mrs. FRANCEil SAG ER, 
Ye Homesteade, Cliff Road, Sheringham. 

HYDE PARK. - Large front room (second fl.oor), unfurnished. 
TO LET. SOa weekly. Literary or other professional woman. Smaller extra 

room available. Use kitohen, bath. - C. FULLER, 99 New Bond Street, w. 1. 

OHAPLAIN at a !arge Secondary School desires a cbange of envi­
ronment, preferably to Churoh of England Publio Sohool. - Apply Box 1137, 

the Spectator, lS York Street, Strand, London, W. C. 9. 
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OXFORD GRADUATE, languages, tutorial experience, member coun­
cil leamed aociety, contributor to high-claaa reviews (mental and social acience), 

deairea LITERARY or other work. - Write A. B 1 care of W. H. Smith and Son, 6~ 
Kenaington High Street, W. 8. · 

TYPEWRITING and Duplicat.ing of every description carefully and 
promptly executed. MSS. 11. per 1,000 words; carbon copy, 3d. per 1,000 words; 

tranalationo undertaken.- Miso N.l\lcFARLANE, 11 Palmeira. AT., Westclilf. 

DON'T BUY NEW CLOTHES.-WE "TURN" SUITS OVERCOATS, 
COSTUMES, ctc., equal to new. Write for descriptive price Iist or send l(ar­

ments for free estimate.-LONDON TURNING CO. (Dept. A) 1 97 Downo P11rk Road, 
'\Jondon, E. 5. 'Phone: Dalaton 1580. 

A RTIFICIAL TEETH (OLD) BOUGHT.-Highest Value assured. Up 
A to 7a. per tooth pinned on Vulcanite, lSa. on Silver, Ibo. on Gold, .C2 on Plati­
num. Caah or o:fl'er by return. If o:fl'er not r.ccepted, parcel returned poot free. Beat 
prioea paid for Old Gold and Silver Jewellery (broken or otherwiae). Satiafr.ction 
guaranteed by the reliable firm. 

S. CANN ct CO., 69A Market Street, Manchester. Estd. 1850. 

B. Word Lesson. 
To subscribe to a new~aper: to engage to take it for a speci­

fied time. 
stationer: one who sells writing-materials. 
periodical: magazine published at regular intervals, e. g., weekly 

or monthly. 
review: periodical publication with articles on current events, 

new books, art, &c. 
advertisement: public announeerneut in journals or by placards. 
chaplain: clergyman officiating in the chapel of a private in­

stitution. 
secondary school: a school for those who have received elemen­

tary or primary instruction, but not yet proceeded to go to a 
university or occu:pation, especially for boys and girls of 13-19. 

Ohut·ch of England or Anglican Church, with Protestant creed 
and the outward forms of the Roman Catholic rite. 

graduate: one who holds an academic degree; undergraduate 
= member of a. university who has not taken his first degree. 

tutot·ial experience: experience as a tutor, i. e., a college official 
directing the studies of the undergraduates. 

to typewrite: to print with a typewriter, i. e., a machine for 
producing printed characters as a substitute for handwriting. 

cash: ready money. 
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C. Grammar Lesson. 
1. ~it btrfif)iebenen IBeDeutungru bou "to get": 
a) befommen, erl)alten. I got his Ietter late in the afternoon. 
b) I have got = icf) ~abe (befi~e). He has not got a. penny. 
c) belllegen, überreben. They could not be got to do it. She 

got us to stay for dinner. 
d) berfcf)affen. His uncle got bim a. situation at a. bank. 
e) to get oneself (to) ficf) liegelien (nad)). Get thee hence! t;elie 

bid) weg! 
f) wo~in gelangen, ge~en. W e got to Greenwich by tbe 5 o'clock 

train. 
g) werben. The boys got tired. You will get cold. 

2. ~af ~Uf8bedl "fiinnen11 : 

a) I can ""' icf) liin über~auvt (för~erHd) unb geijlig) fä~ig. He 
cannot sing a.t all. 

b) I am able lie3ie~t fidj auf bie ~ä~igfeit in einem lieftimmten 
WaUe. He is not able to sing to-night. 

c) I may lie0eid}net bie IDlöglid)feit ober bie tidaulini~. Fools 
ma.y ask more questions than wise men can answer (ber <Sinn ift: 
!.l1amn tuerben burd) nid)t~ ge~inbert ... ). May I go out? (fann ober 
barf id) ... ). 

i)ie berneinte IDlöglicf)feit Wirb burd} I cannot, bie berfagte (ir$ 
lauim~ burcf) I must not au~gebrüdt. This may be true- this 
cannot be true. Passengers must not cross the lines (bürfen bie 
®eleife nid)t überfd)reiten ). 

3. "5oUtn11 : 

a) I shall be3eicf)net ben m!in:en ber rebenben, I am to ben ~in:en 
einer britten (nid)t ber rebenben ober angerebeten) $erfon. 

Thon shalt not steal! (®ott fe!oft i~rid)t.) Father says you are 
to come upstairs at once. 

b) I am told to . icf) foU, e~ ift mir aufgetragen Worben. The 
children were told to wait for their parents at home. 

c) to be said (supposed) to ... be0eicf)nct ein unbeftimmte~ @erücf)t. 
These stones are supposed (foUen angebHd)) to be the ruins of an 
old ca.stle. A copy of the "Times" is said to contain as many 
letters as the whole Bible. 
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D. Exercises. 
1. Tell the contents of the above advertisements. 
2. Try to repeat by heart some of the word explanations. 
3. Translation exercise. 3~ glaube, ber iliener fann jevt 

mein ®epäcf na~ bem 58a~n~of tragen; ber .8ug foll um 11% U~r 
abfa~ren. ~önnen wir mit bir ge~en, fßater~ 9lein, ~inber, i~r 
fönnt baß .t)aust~ nicgt bedaffen; eß ift fcgon 3u fpät, unb bast! m!etter 
ift 3u unfreunbli~. - m!ir fönneu no~ nicgt an 58orb ge~en, weil bast~ 
®el:läcf nocg nicgt tJedaben ift. - 3~ für~te, wir werben 3u fpät 
fommen1; wir follten um 4 U~r wieber in2 unferm .t)otel fein. -
m!enn bu feine 58riefmarfe ~aft, fann icg bir fofort eine tJerf~affen.-
3~r werbet eu~ erfälten8, tuenn i~r nocg länger' ~ier im fflegen auf 
bie @itrauenba~n wartet. :Ober foll i~ eu~ fflegenfcgirme5 uerf~affen~ 
~anfe fe~r; i~ benfe, wir fönnen ievt na~ .t)aufe ge~en, es tuirb 
~eute nacf}mittag tti~t auf~ören 3u regnen. - ~ir bürfen unS!! nicgt 
3u fe~r auf feine ~orte berlaffen. 

l.to be la.te. 2. back to. 3. falt tuetben. 4. any longer. 5. einige 
!Regenfd)irme: 

Twenty-second Lesson. 

A. 
A.t the Tallor's. 

Purchaser: I see you have advertised in to-day's "Telegraph" 
worsted suits made to order from 63/- onwards. Could you make 
me a suit of clothes in a week? 

Shopman: I am at your service, Sir. Here are some of the 
newest and most fashionable patterns. 

P.: They are too gay; I want something light, but more quiet. 
8.: They are all the rage1 just now. But here is another pat­

tern which I am sure will suit you. How do you like it? 
P.: The colour is all right, but I am afraid it is very thin. 
S.: It will be all the more agreeable2 this hot weather8, This 

cloth wears very well, I assure you. 
P.: How much is it? 
S.: W ould you like the trousers and waistcoat made of the 

same material? 
P.: Yes, I think that would bebest, make the entire suit alike. 
S.: The suit will be 80/-. 
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GO WITH THE TIMES 
Economise and Patronise 

THE ONE=MAN BUSINESS 
Under the Personal Supervision of 

S. A. NEWMAN 
A.ssisted by Expert Practical Men. 

NO CHAIRMAN or DIRECTORS, 
and the only ShareholderB are the Publlo who ahare in the pro11.ta 
with S. A. Newman: He buys dlract from the milla for spot cash, 
""Ting the publio quite SS per oent. 
40 YEARS' REPUT.A.TlON with one of the largeat exclusin Tailor­
lng Buainesses in the World. All orders are indiTidnally made to 
measure without the neceasity of 11.tting on. 

Overcoat in Blue and other colonred nap 
cloth to order from 60/-

All-Worsted Indigo Serge Suit ,. 60/-
All Scotch, pure W ool " 60/-
All-W ool and W orsted Suita " 63/-
Sport Coats " 30/-
Dinner Jacket Suits, Lined Silk " 106/-
Smart Cut Overcoat, all pure Wool 60/-
Ready-to-wear Clothing of every description alwaye in 

Stock, made in his own workshops. 
S . .A. NEWMAN is recognised in the Trade as One of 

the Most Expert Cutters of the Day. 

LONDON'S LEADING TAILOR. ~~~!o:;;,~n~~:': 
Chief Establishment and Mail Post Department, 

379 and 381, BRIXTON RD, LONDON, S.W.6. 
ESTABLISHED 40 YEARS. 

BANKERS: LONDON COUNTY WESTMINSTER & PARR'S. 

BRANCHES: 
140,High Street, Clapham, S. W.4. 299, LaTOnderHill, Clapham Jnnotion, 
S.W. 11. 78, HighRoad, Bnlham, S.W.l2. 59, High Str., Tooting Broad­

way, s.w.n. 

P.: All right, I'll take it. 
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8.: If you will kindly take oft' your coat, I will take your 
measure. - What lining would you like for the sleeves? 

P.: I prefer silk, if it wears weil. 
8.: Of course it does. And how do you like the coat made, 

entirely straight, or a little tighter at the waist? 
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P.: I should like a single-breasted sack-coat; but you know the 

latest fashion better than I. Only be sure and be particular4 

about the fit. 
S.: I am convinced, Sir, that you will have every reason to 

be satisfied. - Thank you, I have finished now, you may put on 
your coat again. 

P.: Mind that I must have the things by5 next Sunday, with­
out fail 6• 

8.: You shall have them on Saturday for certain. May I ask 
you to call the day after to-morrow to try them on 7? 

P.: V ery well. 
1. fiteng mobern. 2. um fo angeneljmer. 3. bei bieftm ljeiflen lffietter. 

4. ad)tcn @iie nur red)t geuau auf . . . 5. biä. 6. befttmmt, unfeljlbar. 
7. anprobieren. 

B. Grammar Lesson. 
1. ~rfonbrr~ritrn im &rllroudj beß fiidjfifdjrn QfenitibJ. 

~g{. <Mr. § 7 4-7 5; ba311 § 105 b. 
2. I prefer silk, if it wears weiL - Of course jt does. 

~gr. @r. § 37 c. 
3. Synonyms. 
jtbtr: each jeber ein3efne au~ einer beftimmten llrnöafJf, every 

bie @efamtf)eit aller, any jeber beliebige, either jeber bon beiben. 
He bad to study two books of 400 pages each. Each of you 

will write a letter this morning. Every boy ( ~ all boys) had to 
rewrite his paper. Any pen will do (g!eid)gültig, toeld)e @iorte). At 
either end of the table was a lamp. 

C. Translation Exercise. 
1. m!ollen Eiie mir, bitte, fagen, wie id} 3u Ei.~. \newman fomme? 

2. ~ürfte id} @:iie bitten, biefen Übeqief)er anoU\.lrobieren? 3. ~enn 
Eiie es1 nid}t bOr3ief)en, fertige Eiad}en 3U faufen, fann id} ~f)nen 
meinen Eid}neiber fef)r empfef){en. ®ein ,Pauptgefd}äft ift l8ri~ton 
91oab 379 unb 381. 4. !mein ijreunb empfaf)f mir, einen ~n3ug 
nad} man mad}en 311 laffen, benn ber Eii~ fertiger S'r!eibung5ftücfe 
ift gewöf)nlid} nid}t gut. 5. l8ebenfen ®ie, baß icf) bie ®acf)en bis 
niicf)ften ®onntag beftimmt f)aben muß. 6. ~iefer Eitoff trägt ficf) 
nid}t gut; id} f)abe if)tt erft bot einigen 9Ronaten2 gefauft, unb er 
fängt fd}on an, bünn 311 werben. 7. m!ir f)aben f)eute morgen einen 
breiftünbigen 6pa3iergang gemad}t. 8. Um ,Pimmel~ willen, was 
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ift benn mit bir 1o~3 ? ~u fie{)ft ja ganb berlinbert au~. 9. ~ir 
waren geftern abenb bei Dntel micf)arb. 10. ~ie l,l3au1sfircf)e ift ein~ 
ber berü~mteften unb intereffanteften @ebiiube bon Sonbon. 11. ~in 
~ruber uon i~m foll in ~merifa einen groüen muf als ~anfier' er~ 
Worben ~aben. 12. ~arf id) 3f)nen einen ~eunb bon mir, ~errn 
~ebfter, borftellen? 13. ~ie ~eH~ aber biefe~ ®efd)lift~ follen aus• 
fd)Ueülid) ausilinbifcf)e ®efd)lift~leute fein. 14. ~d.l werbe mir einen 
emofing bei e. m:. 91ewman mad)en laffen. ~ine 3iHn1e feine~ 
~aufes ift brei IDlinuten bonmeiner m3o~nung entfernt•. 15. ~ent6 

barant, baf3 bu um 61/ 2 Uf)r bei beinern !8etter fein follft. 
1. nid)t 3U ülietj'e~en. 2. a few months ago. 3. what is the matter 

with you? 4. nls ein \ßnnfiet. 5. at 3 minutes' distance from my 
lodging. 6. erinnere bid). 

Twenty-third Lesson. 

A. 
Trades. Shops. 

The tailor makes overcoats and suits (frock coats, morning coats 
dress suits, dress jackets, lounge suits, sport coats, trousers, breeches ). 

The dressmaker makes women's dresses. 
The hatter makes hats for gentlemen. 
The milliner makes and sells ladies' hats and bonnets. 
The glover sells gloves. 
The hosier deals in stockings, socks, and other goods knit or 

woven. 
The haberdasher is a seller of small wares, as thread, needles, 

pins, buttons, ribbons, etc. 
The outfitter supplies all things required for a journey or voyage. 
The hairdresser dresses and cu~s hair. 
The baker makes and sells bread. 
The pastry-cook makes and sells cakes, pies, and tarts. 
The huteher kills oxen, calves, sheep, and swine, and sells their 

meat. 
The fishmonger deals in fish, oysters, etc. 
The dairyman (or milkman) sells milk, butter, and eggs. 
Home and.colonial produce, such as spices, tea, coffee, sugar, 

rice, ß.our, are to be had at the grocer's, fruit and vegetables at 
the greengrocer's. 

The shoemaker makes and sells boots, shoes, and slippers. 



78 
Paper, copy-books, nibs, penholders, fountain-pens, ink, india­

rubber, are supplied by the stationer. 
The tobacconist sells tobacco, cigars, cigarettes, matches, pipes. 
The jeweller deals in precious stones, rings, bracelets, brooches, 

necklaces, and other articles made of gold or silver. 

B. Grammar Lesson. 
1. IBefonberljeiten in ber IBilbung unb lllnlllenbung beß !fUurlllß 

bgl. @r. § 70-71. 
2. Hat- hatter; to hake- the baker; tobacco - tobacconist; 

gentleman-gentlemanlike; to write- to rewrite; to fit - to 
outfit; sleep - asleep. 

,ßur !IDodliU~ung bgl. ®r. § 14-19. 

C. Conversation. 
Where do you go if you wish to have a suit made? Name 

some articles of clothing. What parts belong to a whole suit? 
(Coat, waistcoat, a pair of trousers.) What kind of hat do you wear? 
(Silk hat, tall hat .31Jlinber, bowler hat fteifer ~ut, felt hat 6d)ln~~~ut, 
straw hat 6tro~~ut, cap Wlü~e.) Does an Englishman take off his 
hat when meeting an acquaintance? (No, gentlernen only touch 
their caps to each other, but take them off to ladies.) Does the 
gentleman take the initiative when meeting a lady? (No, the lady 
bows to the gentleman first, and he acknowledges by taking off his 
hat.) What do ladies use to keep the sun from their faces? 
(Sunshade 6onnenjd)irm.) By whom are ladies' dresses made? Do 
the fashions change often? Are you a great smoker? Do you 
smoke imported or London cigars? Do you prefer them strong 
or mild? Why is it better to smoke the last part in a cigar­
holder (.3igattenl~i~e)? (To avoid swallowing too much nicotine.) 
Why do many people wear spectacles? (Short-sighted, longsighted; 
concave or convex pebbles.) What is used instead of a pair of 
spectacles ? (Pince-nez, eye-glass, lorgnEltte.) Name the most im­
portant colonial produce. Name some vegetables. 
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Twenty.fourth Lesson. 
A. 

Rural Life. 
The stranger who would form a correct opinion of the English 

character, must not confine his observations to the metropolis. 
He must go forth into the country; he must sojourn in villages 
and hamlets; he must visit castles, villas, farm-houses, cottages; 
he must wander through parks and gardens; along hedges and 
green lanes; he must loiter about country churches; att~nd wakes 
and fairs, and other rural festivals; and cope with the people in 
all their conditions and all their habits and humours. 

Those who see the Englishman only in town, are apt to form 
an unfavourable opinion of his social character. He is eithor 
absorbed in business, or distracted by the thousand engagements 
that dissipate him, thought and feeling, in this huge metropolis. 
He has, therefore, too commonly a look of hurry and abstraction. 
It is in the country that the ~nglishman gives scope to his na­
tural feeling. He breaks loose gladly from the cold formalities 
and negative civilities of town; throws off his habits of shy reserve, 
and becomes joyous and free-hearted. 

Nothing can be more imposing than the magnificence of Eng­
lish park scenery Vast lawns that axtend like sheets of vivid 
green, with here and there clumps of gigantic trees, heaping up 
rieb piles of foliage. The solemn pomp of groves and woodland 
glades, with the deer trooping in silent herds across them; the 
hare, bounding away to the covert; or the pheasant, suddenly 
bursting upon the wing. The brook, taught to wind in the most 
natural meanderings, or expand into a glassy lake - the sequestered 
pool, refiecting the quivering trees, with the yellow leaf sleeping 
on its bosom, and the trout roaming fearlessly about its limpid 
waters; while some rustic temple or sylvan statue, grown green 
and dank with age, gives an air of classic sanctity to the seclu­
sion. - These are but a few of the features of park scenery; but 
what most delights me, is the creative talent with which the 
English decorate the unostentatious abodes of middle life. The 
rudest habitation, in the hands of an Englishman of taste, becomes 
a little paradise. The sterile spot grows into loveliness under his 
band; and yet the Operations of art which produce the effect are 
scarce! y to be perceived. 
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The great charm, however, of English scenery is the moral 

feeling that seems to pervade it. It is associated in the mind 
with ideas of order, of quiet, of sober, well-established principles, 
of hoary usage and reverend custom. Everything seems to be the 
growth of ages of regular and peaceful existence. All the com­
mon features of English landscape evince a calm and settled se­
curity and hereditary transmission of home-bred virtues and local 
attachments, that speak deeply and touchingly for the moral char­
acter of the nation. It is this sweet home-feeling, this settled 
repose of affection in the domestic scene, that is, after all, the 
parent of the steadiest virtues and purest enjoyment . 

.Adapted from W. lrving's "Sketch Book". 

B. Word Lesson. 
Hamlet: a small village, especially one without a church. 
lane: a narrow road between hedges, an alley. 
to loiter: to linger on the way indolently and with frequent 

pauses, to spend time idly. 
grove: a small wood, a cluster of trees shadowing a walk. 
woodland glade: a clear open space between forest trees. 
covert: sbelter, especially a thicket hiding game. 
to burst upon the wing: to fly up, to soar. 
meanderings: the sinuous windings of a river. Derived from 

the name of the Phrygian river Meander (now Menderes). 
sylvan or silvan: of tbe woods. 
unostentatimts: without any ambitious display or pomp, not 

boastful. 
the domestic scene: the home, the housebold. 
a(ter alt: finally, in the end. 

C. Grammar Lesson. 
1. These (bie~) are but few of the features in a park scenery. 

58gt @r. § 106. 
2. :tlas btflimmrnbt \YÜriUod. 58g! @r. § 107. 
3. Vast lawns, with here and there clumps of gigantic trees. 
~inige 9lnucrbitn fönneu nlß 9lnjdtiut in ber ~orm einer (boran~ 

gefteUten) ~eifügung be~ 6ubftantib~ gebraud)t tuerben: the above 
remark (obig); the then government (bamalig); the up (down) 
train ber auf 2onbon 0u (bon 2onbon weg) fa{Jrenbe ßng; the 
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very name is odious to them (ber blofle IJ1ame fd)on)j that is the 
very reason gerabe baß ift ber @runb, - !Bgl. @r. § 25, 2 

4:. ~arti0i~Jia1~ unb @erunbiarfonftruttionen (:IDieber~ofung unb 
.8ufammenfaf!ung ber bi~~er beobad)teten ~in0elfäUe). @r. § 65-68. 

5. Synonyms. 
lUrrklrn: a) to become: He became a Christian. The English­

man becomes joyous and free-hearted in the country. 
b) t o get: ftatt to become in ber Umgangsf~Jrad)e beHebt, aber 

faft nur bei ~bieftiben. It is getting dark. 
c) t o gr o w be3eid)net ein (angfames lillerben (eigent!id)e l8ebeu• 

tung "tvad)fen"). I am growing old. 
d) to turn be0eid)net eine IJ(ö~Hd)e, befonbers eine unertvünfd)te 

!Beränberung. She turned ashy pale. The milk has turned 
so ur. 

e) to be in ber ~affitbilbung. 
f) I shall, you will ... im ~utur. 
6. 15tiliftild}rß. l)er !Berfaffer bes ~e~tes, lillaff)ington 3ruing 

(1783-1859), ift einer ber bebeutenbften amerifanifd)en ~rofa• 
fd)riftfteller, ber in feinem "Sketch Book" feffelnbe ~innelbi!ber bon 
bem öffentlid)en unb IJtibaten l.leben ber ~nglänber entworfen l)at. -
~ead)te ben @itil: a) ~lar unb überfid)tHd) gebaute Säße. b) \Regel• 
mäßige lillortfteUung (Subjeft - \ßräbifat - :Objeft). ~nlnü~Jfungen 
mit lillörtern tvie therefore, however tverben bem @iubielt nad)gefteUt, 
um biefem feine @ipi~enftellung nU laffen. c) @itreben nad) srür3e, 
IBodiebe für .\)auptfä~e; ~arti0ipia1fonftruftionen an @iteUe bou 
91ebenfäben. d) ~nfd)aulid)feit bes ~usbrucfs burd) !Berfinnlid)ung 
(to give scope, to hurst npon wing, to break loose). e) ~inbring• 
Hd)e, reidje @id)ilberung burdj .\)äufung bon !Borgängen unb ~ei• 
fügungen (:IDortreid)tum ber englifd)en Sprad)e). 

D. Exercises. 
1. Emphasise the words printed in italics (ug!. Glr. § öQb, 

101, 123, 125): We saw him only this morning, not yesterday. 
The children did not go to bed before 11 o'clock. Tell us all 
that you know about the matter. My sister did not meet the 
doctor, but his wife. His astonishment was so great that he was 
unable to say a word. One of us is wrong; I am sure that you 
are wrong. I prefer to do the business . 

.1,\ üb n e t , English Lessons. 4. !l!ufl. 6 
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2. Replace the words printed in italics by a parti­
cipial or gerundial construction. You will not form a cor­
rect opinion of the English character, if you confine your obser­
vations to the metropolis. The lawns that extended before us like 
streets of vivid green, affered an aspect of imposing· magnificence. 
Your friend cannot get an idea of the beauty of an English park 
scenery, if he does not live in the country for a while (without .•. ). 
I went to this country in order to sojourn in villages and hamlets 
(with the intention of ... ); the life in the capital would not be 
sufficient to give an idea of the national character. In 1920 my 
brother Henry arrived in England after an absence of 12 years. 
They began to fight, and neither knew the other. The mining 
industry of England is the chief resource of her wealth; coal and 
i1·on are the most abundant minerals. 

3. Translation exercise. m3er 1 ein frembe~ 2anb befudjt, 
follte fidj niemal~ barauf befdjränfen, nur bie .t>aut:Jtftabt au befudjen. 
~a finb bie 2eute in beftänbiger .t>aft, bon ®efdjäften in ~nft:Jrud) 
genommen, unb madjen oft einen ungünftigen liinbrud. ~a~ ift 
befonber!! in linglanb bet ~all. ~uf bem 2anbe3 mufl man ben 
linglä_nber fe~en, inmitten ber @idjön~eit ber ~atur, tuo er bie falten 
~ormen unb bie .tlöfHdjfeit ber Stabt ablegt unb fid) gana feinem 
natürHd)en lim)>finben übedäflt. lir Hebt bie ~atur feineß 2anbe~, 
bie ungegeuren mafenflädjen mit ben gier unb ba gingeworfenen 1 

freineu m3a(bftüden unb ben getuunbenen 2inien ber ~ädje,· mit ben 
riefigen ~äumen, beten ~(ätter im m3inbe er3ittern. ~a aeigt fid)' 
fein @iinn füt 6 ()rbnung unb für nüdjterne ®runbfii1e, bet feine 
gemeffene mu~e unb @iidjer~eit etf!ärt6 unb tief mit bem mora!ifd)en 
(tgarafter bet ~ation 3Ufammen~ängt. liß ift intereffant 3U fe~en, 
bafl gerabe biefer 9 ßug beß engHfd)en ~olfßd)arafter~ bem ~meri~ 
faner ~rbing als befonberß bemedenßtuert 7 erfcgeint. 

1. betjenige, tveld)er. 2. ~erborau~elien. s. nid)t au ülierleven. '· \jJaffib. 
5. bon. 6. to account for. 7. remarka.ble. 

Twenty-fifth Lesson. 

A. 
Boat-Race Day. 

The first inter-university boa.t-race was rowed in the year 1829, 
when Oxford was the winner. Putney is the starting-point and 
Mortlake its goal. The race takes place in March or April. This 
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year I watched it from a. house in Hammersmith 1 Mall.ll The view 
of the river sparkling below us was slightly screened by the 
bursting green on the boles of four tall elm trees. 

The crowd that saw the boat-race was probably the biggest 
that ever came to see any athletic event. Once more one was 
impressed with the thought that here was the biggest contest 
iu England, and there was hardly any betting, and nothing but 
sport. 

The crowd was packed tight as far as one could see, except 
at the foot of one of the elm trees, where there was a small 
wooden stand and reading desk, on which a preacher stood who bad 
a little space round him kept by a circle of bis adherents. He 
exhorted all within hearing 8 to think of eternal things and to 
remernher that the boat-race .was a bubble, which would vanish 
and leave not a tra.ce behind it. It was a characteristic English 
scene: the homely, earnest preacher, the good-natured crowd, and 
the sense of a big sporting event. · 

The preacher continued bis exhortations until the rising sym­
pathetic murrnur spreading along the river caused a general move­
ment, and suddenly a number of the ungodly were standing on 
bis reading desk and hurrahing away according to the colours 
that they wore. The preacher bimself was dodging behind them, 
for not only could he not address bis audience, but he could not 
see the race. 

Then the boats came on, Oxford spurting magnificently, hav­
ing just overtaken its adversary and now leading by half a 
length, the boats almost tauehing oars. It was a wonderful sight. 
The two crews swept by with their wonderful demonstration of 
tremendous physical exertion, under perfect discipline, control 
and poise. They were rowing at their best, both teams fairly 
fresh for the tests to come.' Even the preacher, who was up 
again on bis wooden stand when the boats bad passed, cried "I 
say God bless Cambridge, whether they win or lose, for Cam­
bridge gave us the blessed Paley 5", and he mentioned other spiri­
tual leaders who came from the same seat of learning as these 
giants. 

The crowd waited on, wondering who bad won, for no hydra­
plane came dashing down tbe river tbis time with the winning 
colours. Then someone in the house thought of telephoning to 
Fleet street to find who bad won, and having got the news that 

s• 
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Cambridge bad won by a length he passed it on to the crowd, 
and there was much cheering. It was a topping 6 race, and every­
body who had watched it thought that he would never see a 
better one. From The Manchester Guardian. 

1. metropolitan borough (l8ertualtung~lie3itf) at the West End of 
London. 2. [mo:l] or [mrel] alley, sheltered walk. S. in ~öttueite. 
4. = which were to come. 6. distinguished theologian in the second 
half of the 18th century. d. to top= to surpass, to be superior (to). 

B. Grammar Lesson. 
1. tla~ !Kbjdtib oll eubfhmtib. j8g{. ~t. §§ 92-93. 
2. tlie roi~tigften ~iinbrrnnmrn mit i~ren ~bleitungen. 

Das Land Adjektiv eineelne BeU'ohner die Nation 

America 
Britain 
China 
Denmark 
England 

Europe 
France 

Germany 
Greece 
Holland 

Ireland 
Italy 
Japan 
Normandy 
Portugal 
Prussia 
Rome 
Seotland 

(grofl gejdjtieben !) 
American onelsome) American(s) the Americans 
British " " Briton( s) " British 
Chinese " " Chinese " Chinese 
Danish " " Dane( s) " Danes 
English " " Englishman " English 

European 
French 

German 
Greek 
Dutch 

Irish 
Italian 
Japanase 
Norman 
Portuguese 
Prussian 
Roman 
Scotch 

(-men) 
" " European( s) " Europeans 
" " Frenchman " French 

(-men) 
" " German( s) 11 

" " Greek( s) " 
" " Dutchman " 

(-men) 

Germans 
Greeks 
Dutch 

" " Irishman (-men)" Irish 
" " Italian( s) " Italians 
,. " Japanase " Japanese 
" " Norman(s) " Normans 
" " Portuguese " Portuguese 
" " Prussian( s) " Prussians 
" " Roman( s) " Romans 
" " Scotchman " Scotch 

(-men) 
Spain Spanish " " Spaniard(s) " Spanish 
Sweden Swedish " " Swede(s) " Swedes 
Switzerland Swiss " " Swiss " Swiss 
Turkey Turkish " " Turk(s) " Turks 

Übet ba~ ~e~len be~ ll{rtifel~ bot Sänbernamen j. ®t. § 8 
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3. Some unb any. !Bgt. ®r. § 115 (unbeftimmt~ ijürtuort) 
4:. i)ie $er~ii!tniswörter of, from unb by. $gt ®r. § 117 

biß 120. 
C. Exercises. 

1. Grammar exercise. a) Say whether you must add fhe 
word 'one(s)' or not: I have a new hat and several old-. What 
pen do you prefer, a hard - or a soft -? This broad pen will 
do very well, you could not think of a better -. Give me a clean 
knife and fork; you gave me dirty -. A hen with its little -
is always a charming sight. 

b) Insert thb rtat-ional adjectives or nouns: You (~ng!änber) are a 
very practical people. We (i)eutfd)en) are proud of our country. 
Soma (ijran3ofen) arrived two hours ago. (~ng!linber) are found 
everywhere. The (@:~tnefen) work harder than any other people in 
the world. In the morning the (ijran3ofen) were surprised to find 
the (\Briten) with their batteries so near them. 

c) Insert tlte prepositions in the places left blank: There are 
many pictures - the wall. W e sit - a bench. He died - a 
Friday. What are you thinking-? The population of this coun· 
try has increased- a fourth. There was war- the English and 
the French. The taxes levied - the king were not according to 
the law. Scotland has a large trade with England, both - land 
and - sea. He took the ring - his finger. N early every trade 
depends - coal. The boy fell - the branch - the water. 

2. Composition exercise. Fred writes a letter to his friend 
Harry describing the famous university boat race. 

Dear Fred, 
Time - weather - the crowd - the river - a clergyman - be­
haviour of the crowd - boats approaching - cheers for the light­
blue (Cambridge) and dark-blue (Oxford) colours - the crews -
general impression - return. 

Hoping to hear from you, and with kind regard, I remain, 
Yours cordially, 

Fred Williams. 

Twenty-sixth Lesson. 
A. 

Letter-writing. 
When I want to write a letter, I sit down at my writing-desk, 

1 put a sheet of writing- paper on the blotting pad, I take up 
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my pen, I dip it in the ink and I write the date and the heading: 
Sir, Dear Sir, Madam, Dear Madam, Dear Mrs. Parker, Dear Miss 
Parker, according to the person to whom the letter is directed. 
After the heading the English put a comma. Then I leave two 
or three lines blank, and I begin my letter. It should be legibly 
written, properly punctuated, and, unless it is very short, divided 
into paragraphs, each of which should cover a simple point com­
pletely. The best rules for the style are: write as you speak, use 
the simplest words you can find, put the words in the right place, 
and let your sentences be short. Germans generally avoid com­
mencing a letter with "~cf}"; among the English, however, "I" is 
a very usual form of beginning. 

The c.losing differs according to whether the receiver is a per­
son to whom the writer owes respect, or whether the two per­
sons are on friendly or intimate terms with each other. 

Examples: 

Dear Mr. Parker, 

5, Queen's Road, 
Bayswater, 
London, W. 

Jan: 25, 1926. 

I expect two German gentlernen to dine with me on Wed­
nesday, January 31"\ at 6 p. m. If you are not otherwise en­
gaged, will you give me the pleasure of your company? 

Sincerely Y ours ~ 

Dear Mr. Richards, 

Charles Richards. 

22, King Street, 
London, W. 2 
Jan. 28, 1926. 

Thanking you for your kind invitation, I am very sorry to 
inform you that, in consequence of a severe attack of influenza., 
I am prevented from accepting it. I have been confined to my 
bed this fortnight, and though I am much better now, I shall 
not be able to leave my room before Sunday next. 

Yours very sincerely, 
Edward Parker. 
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When my letter is finished, I fold it up, put it in an envelope, 

and close it. Then I write the address, stick a stamp on, and put 
it in the letter-box 

Addresses: 

Stamp I Stamp 

Edward Parker, Esq. 
221 King Street 

London W. 2 

Mr. George Tucker 

Mr. Robertson Emerson Taylor, 

cjo Dr. Hall 
Keymer 

Sussex. 

Stamp 

Secretary of Monroe College 
Camden, N. Y. 

U. 8. A. 

B. Definitions. 
To be forwarded (or sent on) on the envelope means that the 

addressee is absent from home. 
care of (shortened cjo): to be delivered to the gentleman or la-

dy with whom the receiver is staying. · 
to be called for or Post Office is written on a letter which is 

to be fetched from the post office. 
pillar boxes: the letter-boxes of London are made in the form 

of a pillar. The delivery of London letters is facilitated by ad­
ding the initials of the postal district (Northern, North-Western, 
Western, South-Western, Eastern, South-Eastern, West Central, East 
Central, denoted by the initials N., N. W., S, W., S. W., E., S. E., 
W. C., E. C.). 

clearance: the collection of letters from the letter·boxes. 
registered letters: in order to insure the arrival of a letter, we 

can register it for an extra fee in addition to the ordinary postage 
and get.a receipt for it. 

money orders are used to send money. 
printed matter: printed articles, such as journals, catalogues, 

price-lists, are sent under wrapper at a low rate. 
pictorial postcm·ds: illustrated postcards. 
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C. Grammar and Style. 
1. ~et ~nfinitib. @r. § 58-63. 
2. ~a~ wrd)frlbeaüoUdJe ijürwod. ®r. § 102, ~nm. 2. 
3. ßum 'ßfirfftil. 
a) Wnfd)dft. ~a~ m3ort Esquire (Esq.) ltlirb in @ng!anb (nid)t 

in ~merifa, tvo man in ber Siegel 1\fr ... fd)teibt) bem tlollen 
mamen ()Bw unb ßunamen) jebe!:l gefellfcf)aftlicf) g!eicf) ober 
~ö1)er fte1)enben lifmpfiingers:l nad)gefebt. 3n \Briefen an ~anb~ 
ltlerfer, f(eine 2ieferanten u. a. ift Mr. . .. üblicf). 

mor 5ll:mt~be0eid.mungen, Xitdn, militiirifcf)en ~ienftgraben 
ltlirb ba~ beutfc(Je .,~err'' nicf)t überfebt: Professor W. Brown. 
The Reverend Thomas Smith (~errn ~farrer %l). 6.). Captain 
Baker (~n ~errn ~auvtmann !8.). 

Miss Smith, Miss Edith Smith. iler morname lt!irb nur 
bei ben jüngeren ~öcf)tern, nid;t aber bei ber iilteften ober ein~ 
&igen Xocf)ter 1)in3ugefügt. 

b) tlnnllr. ~n ~nge~örige: Dear Parents. My dearest Father 
(Papa). Dear Bister (Uncle, Aunt, Cousin). Dear Harry. 

5ll:n ~reunbe: Dear Brown. My dear Friend. My dear Jane. 
Dear Mrs. Cook. Dear Miss Cook. 
~n ~ernfte~enbe: Sir. Dear Sir. Reverend Sir (an GSeift• 

lid)e). Madam (an ber~eiratete unb lebige i)amen). Gentlemen. 
c) IBrieffd)lufj. ~n ~nge1)örige: I remain, dear parents, your 

most affectioHate son, W. Ever your loving daughter, Jane. 
Ever Yours, W. 
~n ~reunbe: Yours very sincerely. With kind regards 

from Mrs. K. and myself, believe me, Yours most sincerely, 
A. K. Jenny sends her love (GSruf3); I am ever sincerely 
Yours, A. K. 
~n ~ernfte1)enbe: Believe me, Sir (Madam), Yours very 

truly (Yours faithfully), W. R. 

D. Exercises. 
1. Put infinitive constructions instead of the subor­

dinate clauses: Many people wished tbat the son of the dead 
monarch might be their king. The doctor came to see the boy 
and ordered that he should be kept in bed. I felt that his band 
trembled. I saw that he put the paper on the writing-desk with 
bis own hand. The girl took medicine, in order that she might re-
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cover as soon as possible. In former times people believed that 
the sun moved around the earth. W e cannot expect that this fine 
weather will hold. 

2. Decide whetber you must insert a reflexive or a 
reciprocal pronoun: Tbe two armies attacked -. We have 
known - since our childhood. They helped - in the days of 
distress. W e amused - by wbistling and singing. All the by­
standers looked at - in great surprise. It is easier to protect -
against the cold than against the heat. 

3. Composition exercise. Mr. John Smith (11, Russel Square, 
Bloomsbury, London, W. C.) is the owner of a boat which runs on 
the river Thames. Write to him in order to make arrangements 
to use his boat for a picnic. - Mr. Smith answers in the affir· 
mative. Your own address is 5, Cheapside, London, E. C. 

Twenty-seventh Lesson. 
A. 

A Model of Epistolary Style. 

Greenpoint, near the Red Fork of the Arkansas t, 
Oct. 18th, 1832. 

My Dear Sister, 
I wrote to you when about to start from Fort Gibson 11 under 

an escort, to join the exploring party of rangers. W e came up 
with them, in the course of three or four days, on the banks 
of the Arkansas. The whole troop crossed that river the day 
before yesterday, some on rafts, some fording. Our own imme­
diate party have a couple of half-bred Indians as servants, who 
understand the Indian customs. They constructed a kind of 
boat or raft out of a buffalo skin, on which Mr. Ellsworth and 
myself crossed at several times, on the top of about a hundred­
weight of luggage - an odd way of crossing a river a quarter 
of a mile wide. 

We are now on the borders of the Pawnee 3 country, a region 
untraversed by white men, except by solitary trappers. We are 
leading a wild life, depending upon game, such as deer, elk, bear, 
for food, encamping on the borders of brooks, and s leeping in the 
open air under trees, with outposts stationed to guard us against 
any surprise by the Indians. 
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We shall probably be three weeks Ionger on this tour. Two 
or three days bring us into the bu:ffalo range, where we shall 
have grand sport hunting. We shall also be in the range of wild 
horses. 

I send this letter by a party of the men who ha.ve to return 
to escort two or three sick men, who have the measles and fe­
vers. The rest of the camp is well, and our own party in high 
spirits. I was never in finer health, or enjoyed myself more, and 
the idea of exploring a wild country of this magnificent character 
is very exciting. 

I write at the moment ofmarching. The horses are all saddled, 
and the bugle sounds for mounting. God bless you. I shall not 
have another opportunity of writing until Ireturn to the garrison 
of Fort Gibson. We are far beyond any civilised habitation, or 
even an Indian village. 

Love to all. Your brother, 
Washington Irving. 

1. !Jlelienfluü beö !IJUifiifill~i, nadj bem einet bet fllbllftlidjen !Bereinigten 
Staaten benannt ift 2. im Staate Dfla~oma, weftlidj non ~tfanfaö. 
8. !Jlelienflu& bel ~tfanfal unb !Jlame eineö 3nbianetftamme~. 

B. Grammar Lesson. 
1. tBertiiltniiiUÖdtr (~ieber~olung unb itweiterung). ~r. § 117 

biß 120. 
2. I am abou.t to start = I am going to sta.rt. 
3. Synonyms. 
Ufer: bank ~lufiufer; shore, coast roleereßufer; beach Stranb. 
GJrrn3e: border( s) @lrenagebiet; boundary geogra\)~if~e ~ren3• 

linie (the ocean is the natural boundary of the British Isles); 
frontier \)O!itij~e 1Mren3e (our troops have crossed the frontier.; 
limit bie äufletfte 2inie, biß 3u ber ficf) ettvaß erftrecft (these 
were the limits of his power). 

liringen: to bring ~erbeif~affen; to take forif~affen (take this 
letter to the post-office). 

'altrn: to hold feft~alten (the monkey held the nut between bis 
hands); to keep bauernb betva~ren (keep the money, I do not 
want it). 

~ören: to hear bur~ baß O~r tva~rne~men (he cannot hear us); 
to listen to ~in~ören auf (I listened attentively). 
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C. Exercises. 
1. )ßencf)te bie mJortftenung in bem Ze~t unter A (e54!ilenfterlung 

ber Subjeftel) unb bie ~infncf)geit ber Snvuednüpfung. 3eber neue 
@ebanfe erforbert einen ~bfnv. 

2. ~inige ~bfcf)nitte be~ Ze~te~ finb fcf)riftlicf) in gute~ ~eutfcf) 
oU übertragen unb bnnn bei gefcf)loffenem )ßucf) in~ ~nglifcf)e oUtücf~ 
0uüberfe~en. ~ie ftiHftifcf)en ~btveicf)ungen ber beiben eipracf}en finb 
forgfnm 0u beacf}ten. 

3. Tran~lation exereise. mJnff)ington 3rbi~g unternnf)m 0nglo 
reicf}e meifen in ben füblicf}en 21inbetn ~Uropa~ Unb in ~me- :fn, 
beten ~inbrücfe er in fnrbenpräcf}tigen 1 Scf}ilberungen niebergelegt 1 

gat. ~n befonbere~ 3ntereife gatte er für bie @efcf}icf}te ber ~nt" 
becfung ~metifn~ unb bie 2nnbfcf}nft ber tveniger befnnnten Zeile 
feine~ !Bntedanbe~. 3n ben @iübftnaten 8 tvurbe er mit bem 2eben 
ber 3nbinner befnnnt, bie an ben Ufern be~ IDUffiifippi unb be~ ~t" 
!anfa~ tvognten. ~ie ~~~ebition, an ber er teilnaf)m', tvnr oft ben 
~ngriffen ber 3nbianerftämme au~gefevt, unb if)r ijügrer mußte 
abenb~ immer jßoften au~ftenen laffen, um ficf} gegen Übmafcf}ungen 
0U ficf}etn. 3tbing genoß begeiftert5 bie @icf}öngeiten bet matur unb 
bie auftegenben 58üffeljagben; er Hellte bie tvilbe 2anbfcf)aft, bie ign 
jebe oibinfierte mJognftätte bergeffen ließ. 3m :Jagte 1836 tvurbe 
ber Staat ~danfaß ein Zei! ber !Bereinigten Staaten uon ~merila. 

1. brillant. 2. to lay down. 8. füblid)en et. '· to take part in. 
6. mit !Begeifterung. 

4. Composition exereise. You have sailed from Liverpool 
on a steamship bound for Boston. The propeller is broken, and 
after two days' drifting your ship is discovered by an ocean Iiner 
and is towed back to Queenstown. Send a message by cable in­
forming your parents that you a.re safe. - Write a Ietter home 
recounting your experiences. 

Twenty-eighth Lesson. 
A. 

Business Correspondence. 
I. Newspaper Advertisement. 

CLERK REQUIRED, for counting-house. Aged a.bout 26. Pre­
ference ginn to one with lmowledge of French or German. - Addreu, statiog 

full particulara aa to. abilities, &c., D. W. Box 8,070, Poatal Depanment, Dail;r 
Telegraph, Fleet Street, E. C. 
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II. Applying for a Situation. 

Messrs.1 W. Anderson & C0 , 

4, Tottenham Court Rd, 
London, W 

Gentlemen, 

8, Cheapside 
London, E. C. 

May s•d, 1926. 

Referring to your advertisement in to-day's "Daily Telegraph," 
I take the liberty of applying for the open situation of a clerk 
in your counting-house. 

I am a German by birth, and have received a thorough edu­
cation at a first-rate school. Three years ago I was apprenticed2 to 
a Cologne firm. At the end of two years I went for a twelve­
montb3 to Paris, and now wish to acquaint myself with the Eng­
lish ways of doing business. I am 23 years old, and feel thoroughly 
competent4 to undertake German and French correspondence. If 
you would grant me tbe favour of an interview, I could better 
acquaint you witb my quali:fications. 

In tbe hope of receiving a favourable reply, 
I am, Gentlemen, 

Yours very respectfully, 
Richard Köhler. 

1. ['mesaz, 'mesjaz] ,tJerren (nut in ~bteffen). 2. tel) fam in bte 2e~te· 
3. == a year. 4. befd~igt. 

Richard Köhler, Esq. 
8, Cheapside, 

London, E. C. 

Sir, 

III. Answer. 

4, Tottenham Court Rd, 
London, W. 
l\fay 5th, 1926. 

Your offer of Services of the srd inst.1 is duly2 to hand3, and 
it has met with a favourable consideration. On a separate sheet 
you will find all details considering our business arrangements4 

and your duties. With regard to the question of salary and some 
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matters of detail, we request you to call upon us on the sth inst., 
in the forenoon. 5 

Y ours truly, 
W. Anderson & 0°, 

p. p.6 C. Allyn Baker. 
1. = instant biejeß IDlonatß. 2. rld)tig. 3. in un!etm }Befij. 4. Qle• 

fd)äft~fii~tung. 5. uormtttagJ. 6. = per procuration 4Jet \j3tofuta. 

IV. Requiring Price-List. 

Messrs. Alfred Roberts and Sons, 
6, Piccadilly, 

London, E. C. 

Dear Sirs, 

1 7, George Street, 
Liverpool 

June 10th, 1926. 

As our stock is running rather low 1 in medium price Clarets 
and Burgundies1, we should feel obliged if you would send us 
your latest price-list of these classes of wine. 

Kindly quote8 lowest for monthly account.' 
Y ours truly, 

Chester and Rose. 
1. au ijnbe ge~en. 2. !Rot~ unb }Burgunberweine. 3. angeben, notieren. 

4. \!llited)nung. 

V. Order. 
Messrs. Birch Bros.1 Ltd.1 

10, Market Street, 
Manchester 

Gentlemen, 

287 Inman Street, 
Philadelphia, Pa.3 

March 25th, 1926. 

In reply to your favor' of the 28th rilt.5 I beg to transmit 
you an order for 200 bales of lang-staple cotton.8 Piease to put 
the goods in 7 at the lowest shipping price and send me invoice 8 

and B/1} without delay. I beg to assure you that your draft10 for 
the amount will be punctually discharged.11 Kindly let me know 
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a.t the sa.me time by what date I may expect the delivery. The 
sea risk is covered by myopen policy.19 

I rema.in, Gentlemen, 
Yours obediently, 

Charles H. Hamilton. 
1. = Brothers. 2. = limited company Ql. m. &. ~- 3. = Penn-

sylvania. (in ben ~eteinigten Staaten bon ~merifa). 4. amerifanifcl)e 
Scl)rei&ung für favour = 3~r Qlee~tteß. 6. = ultimo borigen !Ulonatj. 
8. tBanen langfajerige tBaumtuone. 7. &erecl)nen. 8. S:aftura. 9. = bill 
or lading 2abejd)ein. 10. i:ratte. 11. &eoa~ten. 12. untn[ierte \l!olice. 

VI. Sending Account Current. 
Mr. Charles H. Rarnilton 

287, Inman Street, 
Philadelphia, Pa. 

U.S.A. 

Dear Sir, 

1 0, Market Street 
Manchester 

Jan. 16th, 1923. 

Herewith we beg to hand you extract of your a/c.1 made up to 
the 311t of December last9, showing a balance8 of tß 290. 15. 6 in 
our favour. Kindly check' the same and, if found correct please 
place balance to credit of our forward account.5 

Accept our best wishes for the N ew Y ear, and believe us, 
dear Sir, 

Yours obediently, 
Birch Bros. Ltd. 

p. p. J ohn Crossla.nd. 

1. = account current ~ontoforrent. 2. borigen 3a~re~. 3. t8ilan3, 
Salbo. 4. prüfen. 6. in bnj ~ebit ber näcl)ften lRecl)nung eintragen 
(ber&ucl)en). 

B. Commercial Phrases. 
I beg to inform you . . . 
We beg to acknowledge ... 
I am in receipt of your favour 

of the ... 
In reply to your favour •.• 

I hasten to ... 

3d) erlaube mit mit3utei!en . . . 
!Bit beftiitigen etgebenft ... 
3d) beftiitige ben @mvfang 3~reß 

®ee~rten uom ... 
3n !Beantwortung 3~re~ 6d)rei• 

ben~ ... 
3d) beei!e mid) .•. 
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You would greatly oblige me 

by ... 
In compliance with your request 

we forward patterns •.. 
I am sorry to say ... 
The goods come quite up to my 

expectations. 
Thanking you in anticipation ... 
Favour me by ... 
I am agreeable to . . . 
with reference to ..• 
in connection with ... 
the letter in question 
to enclose 
a.nnexed 
under same cover 
duly to hand 
in due course 
I beg to apologise 

I bad (would) rather call your 
attention to ... 

I ca.nnot but tell you ..• 

to settle a matter 
to keep a person posted 
to make use of 
to return a service 
anything in my power 
to intrust a. person with 
I take the opportunity of ... 
to have to face 
prices are going up (down) 
at your risk 
to transact business 
to be heavily stocked in ... 
to run low in ... 
to take stock 
to order 
to cancel an order 

Sie tuitrben midj fe~r 3u i)an! 
betl:Jflidjten, tuenn ..• 

<MemiifJ 39rer ~nforberung itber~ 
fenben tuit $roben ... 

3dj bebaute fagen 3u mitffen ... 
i)ie m!aren entfl:Jredjen gan3 mei• 

nen @:rtuartungen. 
9JHf ~anf im tlOtaU~ ..• 
~eeqren Sie midj mit .•• 
3dj bin bereit 0u ..• 
mit be3ug auf ... 
in ~erbinbung mit •• 
ber fraglidje ~rief 
beifügen 
beiliegenb 
einliegenb 
ridjtig erqa!ten 
redjt3eitig 
3d} et!aube mir, midj !U entfdju~ 

bigen ... 
3d} mödjte Sie lieber aufmedfam 

madjen auf ... 
idj rann nidjt um~in, 3~nen 3u 

fagen (idj mu& 3f}nen fagen) 
eine Sadje et!ebigen 
jemanb auf bem laufenben ~alten 
<Mebraudj madjen bon 
einen i)ienft ertuibern 
ane~, tuaß in meiner IDladjt fte~t 
jemanb betrauen mit 
3dj benu~e bie <Mdegen~eit ••• 
in ~etradjt 3ie~en 
bie $reife fteigen (fanen) 
auf 39re <Mefa~r 
<Mefdjiifte madjen 
gut affortiert fein mit .•. 
ein fna\)J:le~ ßager ~aben 
3nbentur madjen 
einen ~uftrag erteilen 
einen ~uftrag 3tttitcf0ie~en 
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to send, to band 
to cause inconvenience 
outstanding account 
to settle a debt 
to meet one's liabilities 
bill (draft) 
Occupied in looking through 

(ober balancing) our books ... 
cost, insurance, and freigbt (c. i. f) 

fenben, überreidjen 
Unbequem!idjfeit l:lerurfadjen 
QUßfte~enbe medjnung 
eine edjulb begleidjen 
feine ~erbinblid}feiten erfülien 
~edjiel (:ttatte) 
!Bei i)urd)fidjt unfrer !Büdjer ... 

~reiß inf{. ~erfidjerung unb 
ijradjt 

I have credited (debited) you 3d} ~abe @iie für ben !Betrag l:lon 
for the amount of . . . . . edannt (belaftet) 
15d)luf3formeln: Yours (very) truly, Yours faithfully, Yours re­

spectfully, Yours obediently, in munbfdjreiben oft Y our (most) 
obedient servant. 

Twenty-ninth Lesson. 
A. 

Some Reasons for the Greatness of the Britlsb Empire. 
Why does England possess more colanies than any other nation 

of the earth? Why should it have tbe greatest foreign trade? 
And why the greatest number of vessels upon the sea? 

Some of the reasons in answer to these questions are as follows: 
The fact that Great Britain is so small - no point of the island 
being more than seventy miles from salt water - is a reason 
why many of the British have become sailors. It is not surprising, 
therefore, that they have been great explorers. Nor is it to be 
wondered at that, as these explorers discovered new parts of the 
world, they laid claim to them in the name oftheir mother country. 
In this way, Great Britain came into possession of the Thirteen 
Colonies of North America, and of Canada, India, Australia, much 
of Africa, and many other places. At present her territory in­
cludes about one fifth of the land surface of the globe, and one 
quarter of its inhabitants. The colonies and dependencies help to 
explain Great Britain's enormous foreign commerce; for the cola­
nies have found it more to their advantage to trade with the 
mother country than with other nations, which speak a different 
langnage and have less understanding of them or sympathy with 
them. The colonies sell raw products and food stuffs to the mother 
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country, a.nd sbe sends to them clothing, steel goods, a.nd otber 
manufactured articles. It is largely the exchange of goods witb 
these colonies that ha.s roade the foreign tra.de of Great Brita.in 
nearly twice that of any other nation. N ext to her colonies, Great 
Britain's greatest trade is with the United States. 

In fishing, exploring, and making Settlements, a. !arge nurober 
of ships have been needed; and roany war-ships have been re­
quired for the proper defence of her widely scattered colonies. 
Another reason for so !arge a navy is the fact that the ßritish 
lsles are cut oft' from all other nations by water. For defence1 

therefore, the British roust rely upon war-ships rather than upon 
a standing army. - Further than this, the British are actually 
forced to own many ships. Here are over forty-five million people 
living on two small islands, from whose soil it is impossible to 
obtain the necessary food. They must send ships away for their 
ßour, meat, sugar, tea, coffee, etc.; and they must send abroad 
for much of their raw roaterials for manufacture. Also, in order 
to pay for the raw roaterials and food, their roanufactured goods 
roust be sbipped to all parts of the world; otherwise such exten­
sive roanufacturing would be impossible. From this it is plain why 
a. very la.rge nurober of vessels must be employed; and there are 
two reasons why the British should own them. In the first place, 
such a trade is profitable; and secondly, when they own their own 
vessels, they can send them where and when they will, and are 
therefore better able to secure food and supplies in case of war. 

These facts, couplad with the remarkable energy of the British, 
a.re the principal reasons why the United Kingdom greatly sur­
passes a.ll other nations in nurober of war-ships and roerchant 
vessels. 

From Ta.rr a.nd M• .Murry, New Geographie&, Second Book. 

B. Word Lesson. 
I. Families of Words. (}llgl. QSr. § 16-18.) 

to pORRCRS beft~en; possession !Befi~; possessor !Befi~er; possessive 
ben !Befi~ anoeigenb; possessory ben \Befi~ betreffenb. 

colony Sl'olonie; colonial foloninl; colonist, coloniser m:nfiebrer; 
to colonise folontfieren, anfiebeln; colonisation Sfolonifierung; 
colonisable fo(oniiierbar; colonia.list llln~änger be3 Sfolonia~ 
Mtemß. 

7 
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reason !8ernunft, &mnb; to reason benfen, ütitrlegen, urteilen 

reasoner ~enfer; reasonable bernünftig; reasonableness !8ernünf•; 
tigfeit; reasoning ~eweü~fü~rung, ~ebatte. 

to explore erforfcf)en; explorer ~orfcf)ung~reifenber; exploration 
~rforfcf)ung; exploratory forfcf)enb. 

to exchange au~taufcf)en; exchange i'aufc{J, ~örfe; exchanger 
m!ecf)fler; e.x:changeable außwecf)felbar; exchangeability~u~wecf)jel• 
liarfeit. 

to defend bedeibigen; defence !Serteibigung; defender, defensor 
!8erteibiger; defensive berteibigenb; defensible liefcf)übliar; defen­
sibility \Befd)übbarfeit. 

to remark liemerfen; remark ~emerfung; remarkable tiemerfen~· 
Illert; remarked angeie~en; remarkableness IDlerfroürbigfeit. 

sbip 6cf)iff; to ship fcf)iffen, berlaben; shipping Sletfe, !8erfcf)iffung; 
shippage ~acf)tgelb. 

II. Homonyms (words of same sound but different sense). 

sea IDleer - see (mifd)of~·) 6ib - (to) see fe~en 
some einige - sum Summe 
way m!eg - (to) weigh llliigen - wey (Wlaß, - 14 stone) 
found gefunben - (to) found fd)mel0en - (to) found grünben 
soil ~rbboben - (to) soil befcf)muben - soil 6u~{e 
great groü - grate @itter - (to) grate fraben 
meat ~leifd) - meet angemeffen - (to) meet treffen - (to) mete 

out 3umeffen. 

111 • .Antonyms (words opposed to another word in meaning). 

more - less possible - impossible 
great - small many - few 
new - old sell - buy 
come - go unite - separate 
sympathy - antipathy surface - interior 
land - sea abroad - at home. 
wide - narrow 

C. Grammar Lesson. 
1. It is not surprisiDg tbat the British havc bccn great e:xplorers: 

There are two reasons why the British should ou-n many ships. -
If you tvould grant me the favour of an interview, I could better 
a.cquaint you with my qualifications. 
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@eliraucf} ber !lnßfagcweifcn (3nbifntiu, .Woniunftiu) ®r. § 52 

6is 57. 
2. Nor is it to be wondered at. 58gl. ®r. § 122 (3). 
3. So ]arge a navy; such a trade. Q3gl. @r § 87.- In case 
of war, by water. @r. § 82e. 
4:. mcr~iiltnillmiirter: at present, to lay claim to, they found 

it to their advantage, cut oft from other nations, to send for, to 
surpass in number u. a. @r. § 119-120. 

D. Materials for Conversation and Map Study. 
1. Look at a map of the British Isles. What two large islands 

do they include? What waters separate these two? Locate the 
Orkneys, Hebrides, Shetland and Channel Islands. Show the po­
sition of the highlands and lowlands, principal rivers and cities. 

2. The natural resources of England: vast mineral deposits, 
particularly coal and iron ore, below the beds of the northern 
rivers. Borders of the Pennine range (Lancashire, Yorkshire) one of 
the greatest industrial centres of the earth. - Before the vast 
growth in manufacturing in the 18th century, England was chiefly 
an agricultural country. On the great plain of the south and 
south east, soil and climate combine to produce luxuriant growth 
of grass and grain. Occasional ranges of low hills, unsuited to 
cultivation, but excellent pastorage for sheep (Sussex, Hampshire, 
Cotswold Hills near the Bristol Channel). W ool an important article 
of export. Great cloth manufacturing industries. 

3. The British Empire (Greater Britain) comprises the British 
Isles and thfl Colonies. Autonomous Colonies or Dominions, having 
their own local government: Canada, Australia, New Zealand, the 
South African possessions. Crown Colonies, i. e., those subject to 
the Crown and ruled by English officials: Ceylon, Gibraltar, 
St. Helena, Cyprus, British West Indies. lndia is a dependency 
with a viceroy as representative of the monarch and a Secretary 
of State for India (member of the British Cabinet). Protectorates, 
in which the British power is almost as firmly established as in 
India, although the man who governs them is simply known as 
Governor, Con;;ul General, or British Agent: British East Africa, 
Egypt, Zanzibar, the Soudan. 

4. North America: the physical character of the land constantly 
had a controlling effect on the course of discovery and coloni-

7* 
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sation. The Atlantic coast abounds in deep and sheltered bays and 
estuaries which make fi.ne harbourage and helped the early 
settlers in their seafaring. Bold and rugged coast as far 
south as CapP. Ann; inland country - as far south as the Hud­
son - hilly and stony, abounding in waterfalls. Farther 
south a low coast plain gtadually widening till it reaches Georgia 
and thence stretchingwestward along the Gulf of Meliico to Texas. 
Natural advantages determining the location oftowns and cities.­
Trace the boundaries of the U. S. A. on the north and the south. 
What portions are artificial, what portions natural? Is the distance 
across the States greater from east to west, or from north to 
south? How much greater? Compare the area of the United States 
with those of Canada and Mexico. 

Thirtieth Lesson. 
A. 

Will the Empire liveW 
What will hold such an Empire as the British together? What 

will enable it to resist the endless internal strains, the inevitable 
external pressures and attacks to which it must be subjected? 
This is the primary question for British Imperialism; everything 
eise is secondary or subordinated to that. 

A large and influential body of politicians considers that in 
preferential trading between the parts of the Empire, and in the 
erection of a tariff wall against exterior peoples, lies the secret 
ofthat deepened emotional understanding we all desire. I have 
never belonged to that school. I am no impassioned Free-Trader; 
but I have never been able to understand how an attempt to 
draw together dominians so scattered and various as ours by a 
network of fiscal manipulations could end in anything but mutual 
inconvenience, mutual irritation, and disruption. 

Nor can I believe that financial entanglements greatly strengthen 
the bonds of an empire in any case. W e lost the American cola­
nies because we interfered with their fiscal arrangements, and it 
was Napoleon's attempt to strangle the Continental trade with 
Great Britain that began his downfall. 

Another link, upon which much stress is laid but about which 
I have great doubts, is the possibility of a unified Organisation of 
the Empire for military defence. We are to have, it is suggested, 
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an imperial Army and an imperial Na vy, and so far, no doubt, 
as the guaranteeing of a general peace goes, we may develop a 
sense of participation in that way. But it is weil in these islands 
to remernher that our extraordinary Empire has no common 
enemy to weid it together from without. 

The Empire must live by the forces that begot it. It can, and, 
if it is to survive, it must, give all its constituent parts such a 
civilisation as none of them could achieve alone, a civilisation, a 
wealth and fulness oflife increasing and developing with the years. 

In the first place the whole Empire must use the English 
language. I do not mean that any langnage must be stamped out, 
but I mean that also English must be available, that everywhere 
there must be Engli~;h teaching. I mean that our Empire has to 
become the medium of knowledge and thought to every intelligent 
person in it, or that it is bound to go to pieces. lt has no econo­
mic, no military, no racial, no religious unity. Its only con­
ceivable unity is that of language and purpose and outlook. Not 
only English Iiterature, but all other Iiteratures weil translated 
into English, and all science and all philosophy, have to be brought 
within the reach of everyone capable of availing hirnself of such 
reading. Only so it is possible to establish and maintain the wide 
understandings, the common sympathy necessary to our continued 
assoc i a tion. 

No adequate effort is being made to render the English lan­
gnage universal throughout tbe Empire, none at all to use it as 
a medium of thougbt and enligbtenment. Half the good things 
of the human mind are outside English altogether. And yet it 
would cost amazing ly little to get every good foreign thing done 
into English as it appeared. It needs only a little understanding, 
a little organisation. But English people do not understand these 
things. Their Empire is on accident. It was made for them by 
their exceptional and outcast men, and in the end it will be lost, 
I fear, by the intellectual inertness of their commonplace and 
dull-minded Ieaders. Art, thought, literature, all indeed that raises 
men above locality and habit, all that can justify and consolidate 
the Empire, is nothing to them. They are provincials mocked by 
a world-wide opportunity, the stupid legatees of a great gene­
ration of exiles. It matters nothing to them that the poverty and 
insularity of our intellectual life has turned American art to 
France and Italy, and the American universities towards Germany. 
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The slow starvation and decline of our philosophy and science, 
the decadence of British invention and enterprise, troubles them 
not at all, because they fail to connect these things with the 
tangible facts of empire. "The world cannot wait for the English." 

From H. G. Wells, A.n Englishman looks at the World (1912). 

B. Definitions. 
Imperialism: union and extension of the different parts of the 

Empire for purposes of warlike defence, internal commerce, etc. 
free-trader: adherent of the theory of free trade, i. e., trade left 

to its natural course without customs duties to restriet imports 
or protect home industries. 

fiscal: of public revenue. 
to u:eld tagether ~ to unite (especially pieces of metal) into one 

homogeneaus mass by hammering or pressing; to bring parts into 
a whole. 

enlightenment: instruction, information, a mind free from pre­
judice or Superstition. 

legrliee: recipient of a legacy (sum of money or article given 
by will). 

tangible: concrete; perceivable with the senses. 

C. Grammar Lesson. 
1. 6Jr1iroudj bell !lrtifrlll (,ßujammenfaflung unb @:rtueiterung). 

®r. § 81-87. 
2. Synonyms. 

tßilbung: education jeber ®rab t>on ~0ie~ung unb Untmid)t 
(uneducated ungeliilbet) ; c u I tu r e feine., innere >Bilbung (he 
was educated, but not cultivated); ci vilisa tion ®efittung im 
@egenfa§ oUt jffii{b~eit, )Barbarei. 

IJltid)tum: weal th m3o~!ftanb; rich es reid)er >Beii~, meid)tümer 
(he has great riches); opulence getuä{Jfter ~usbrucf für wealth. 

gtiftig: mental fid) im @Seifte boUoie{Jenb, @egenfa§ oU bodily 
(meutal arithmetic srolJfred)nen); in t e ll e c tu a l ben @eift be• 
fd)äftigenb ober befriebigenb, @egenfa~ sensual (intellectual life); 
spiritual rdigiöfer >Begriff = nid)t törper1id) (God is a spiri­
tual being). 
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D. Exercises. 
1. Grammar exercisP. a) 18eac{jte ben @elirauc{j ber .Seiten 

im l:e~te (bef. Past unb Present Perfect). b) 18eac{jte bie tJom ~eut~ 
fc{jen nbweic{jenben ~äUe im @ebrnuc{j unb in ber @itellung be~ \Rr~ 
tite!S. 

2. Translation exercise. !Bie!e engfifc{Je ~oHtifer ~arten bie 
~rric{jtung einer .SoUtarifmauer gegen anbete IBölfer für bn~ befte 
rolittel1 um bie ungeitörte ~ntwidlung be~ ffieidje~ 0u geWiigrfeiften. 
~er befnnnte 1 6djriftfteUer .\). ®. lilleU~ ~at eine gan~ anbre ~n~ 
fic{jt in lie0ug auf bie @runbfragen 11 be~ ,Sm~erinHsmu~. ~r g{aubt1 

bau bie !Berfuc{Je, eine fo tJerfdjiebenartige rolenge 8 tJon 2änbern wie 
bie britifc{jen 18efi~ungen burc{j fisfali\c{je Wlauna~men 0ufammen,;u~ 
~alten 1 niemals ~rfolg ~aben' werben, fonbern bau nur bie ~örbe~ 
rung 5 unb ~u~breitung einer gerneinfamen ~u(tur bem britifcf)en 
ffieicf)e lffil'l)lftanb unb 2eben geben fann. ~a~ Wic{jtigfte 18inb~gHeb 
ift bie englifc{je 6~rnc{Je 1 bie für bns gan11e ffieic{j bas rolebium be~ 
1:lenfen~ unb ber \Ruff(ärung werben mua. 6ie muu nic{jt nur baou 
bienen1 bie engHfc{je 2iteratur überaU befannt6 0u mac{jen, fonbern 
fie muu mit .\)Hfe tlon Überfe~ungen bie lilliffenfc{jaft unb ~gifofo~~ie 
ber fremben !Bölfer in bie ffieic{jweite eines jeben bringen, ber fägig 
ift1 ficf) iolc{je 2eftüre nuibar 3u macf)en; bie englifcf)e 6~racf)e foU 
bas rolebium für aUe~ ®roae unb ®c{jöne werben, bas bie rolenfc{jgeit 
gefdjnffen ~at. ~~ ift interelfout 1 3u fegen, bau bem ®o3ialiften 7 

lilleUs biefes ,Sbea( 8 einer burc{j gleic{je @efittung 3Ufammengefc{jweia~ 
ten lßö(ferfnmilie nur a(s IDUtte( bient 1 um baß ungegeure britifd}e 
lffidtreic{j 0ufammen0u~aUen, nic{jt aber als lffieg 3u einer über bie 
@ren0en ber 91ationen ginausreic{jenben !Berftänbigung ber rolenfc{jen. 
~r wein inbeffen, bau bie bon igm gewünfc{jte ~ntwid(ung noc{j weit 
bon igrem .Sie{ entfernt ift. ~ie ~ngliinber fümmern fic{j in ber me~ 
gd nic{jt um 9 biefe ~inge 1 weil bie tieferen ~ragen ber J'rultur 
nic{jt mit ben unmittelbaren ~ufgaben bes ffieic{Jf~ berliunben finb. 
~iefe geiftige @ic{jlaffgeit feiner 2anb~{eute 10 betrac{jtet lffieU~ al~ bie 
gröäte ®efagr für bas ffieic{j. lffiirb es auf bie ~auer 11 ben inneren 
6pannungen unb bem äuj3eren ~rucf Wiberftegen fönneu 1 wenn 
feine Organifation es nur burc{j äuf3erHc{je unb nic{jt burc{j innerlic{je 
rolittd gefeftigt l)at~ 

1. well-known. 2. primary questions. 3. multitude. 4. to succeed. 
5. promotion. 6. - gefannt. 7. socialist. 8. ideal [a.i'di:al]. 9. to 
care for. 10. ~ettJOr3u~eben I 11. in the long run. 
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Thirty.first Lesson. 
A. 

The Ameriran Unlon. 1 

The prohlem of how to combine a number of self-governed 
commuuities into a single commonwealth, which now Ites before 
Englishmen who desire to see a federation of the empire, has 
been solved, and solved completely, in the American Union. The 
bond VI hieb, at tbe Declaration of Independence1, was looser than 
that which connects Australia and England, became strengthened 
by time and custom. The attempt to break it was successfully re­
sisted by the sword, and the American republic is, and is to con­
tinue, so far as reasonable foresight can anticipate, one and hence­
forth indissoluble. 

Each state is free to manage its own private affairs, to legis­
late for itself, subject to the fundamental Jaws of tbe Union; and 
to administer its own internal government, with this reservation 
only - that Separation is not to be thought of. The right to sep­
arate was settled once for all by a civil war8 which startlad the 
world by its magnitude, but which, terrible though 4 it might be, 
was not disproportioned to the greatness of the issues which were 
involved. Had the South succeeded in winning independence, the 
cloth once rent would have been rent again. There would not have 
been one America, but many Americas. The New World would 
have trodden over again in the tracks of the old. There would 
have been rival communities, witb rival constitutions, democracies 
passing into military despotisms, standing armies, intrigues and 
quarrels, and wars on wars. The completeness witb which tbe issue 
bas been accepted sbows tbat tbe Americans understood the alter­
native that lay before them. Tbat tbe wound so easily bealed was 
a proof tbat tbey bad looked tbe alternative in the face, and 
were satisfied with the verdict which had been pronounced. 

And weil they may be satisfied. The dimensions and value of 
any single man depend on tbe body of which be is a member. 
As an individual, with his horizon bounded by hispersonal inter­
ests, he remains, however high his gifts, but a mean creature. 
His thoughts are small, bis aims narrow; he bas no common con· 
cerns or common convictions which bind bim to bis ft:llows. He 
lives, be works, he wins a sbare - small or great - of the ne­
cessaries or luxuries which circumstances throw witbin his reacb, 
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and then dies, and there is an end of him. A man, on the other 
band, who is more tban himself, who is part of an institution, 
wbo bas devoted bimself to a cause - or is a citizen of an im­
perial power - expands to tbe scope and fulness of tbe larger 
organism; and the 6 grander tbe organisation, the 6 !arger and 
more important tbe unit tbat knows tbat be belongs to it. His 
tbougbts are wider, bis interests less selfish, bis ambitions ampler 
and nobler. As a granite block is to tbe atoms of wbich it is 
composed when disintegrated6, so a.re men in organic combination 
to the same men only aggregated together. Eacb particle contracts 
new qualities wbicb are created by tbe intimacy of union. Indi­
vidual Jesuits 7 are no inore tban other mortals. The Jesuits as 
a society are not mortal at all, and rule tbe Catbolic world. Be­
bind each American citizen America is standing, and be knows it, 
and is the man tbat he is bef'ause he knows it. The Anglo8-Ameri­
cans divided migbt bave fared no better than tbe Spanisb colo­
nies. Tbe Anglo-Americans united command tbe respectful fear 
of all mankind, and, as Perleies said of the Athenians, each unit 
of tbem acts as if tbe fortunes of bis country depended only on 
bimself. A great nation makes great men; a small nation makes 
little men. 

The Americans are tbe Englisb reproduced in a new spbere. 
What they have done, we can do. The Americans are a generation 
before us in the growth of democra.cy, and events bave proved 
that democracy does not mean disunion. 

From J. A. Fronde, Oceana (1886). 
1. ['ju: njan]. 2. 1776. 3. between the northern and southern 

States (1861-1864). 4. = however terrible ... ßu ber '2lu"jageweije 
(might be) bgl. @r. § 57. 5. the ... the je ..• befto (@.Ir. § 91). 6. aep­
arated into its component parts. 7. ['d3ezjuits). 8. = English (in 
combinations). 

B. Grammar Lesson. 
1. The problern of IIOW to combine a number ... 
~ine inbitrftr itrogr fann tlon einem ~erbiiltni~tuort ab~ängig 

fein: the two cities disputed about which would be the most suc­
cessful. 

2. Individual Jesuits are no more than otber mortals. 
"9lid)t11 IJOf tinrm aom.porotiiJ ~eifJt in ber 9iege1 no; ber 

~omparatitl ift bann fubftantioifd} gebraud)t: no wiser: nid}t tueifer 
(eigentlid) "fein !meiferer"), no more ober no Ionger riid}t me~r, no 
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better nid}t lieffet. - Wlit liefonberem mad}btud fann aucfJ not 
ftel)en: his strength was not more than his courage. 

3. The value of any single man dependson the body of which 
he is a member. 

Any in brjo4rnbrn Sii~tn == jeber lieHeliige, jebtueber (&t. § 115). 

4-. 58ead}te bte 8dtf)tnfr~ung in ben ®ii§en: The problern ... 
has been solved, and solved completely, in the American Union. 
The American republic is, and is to continue, one and henceforth 
indissoluble. - As an individual, with his horizon bounded by 
his personal interests, he remains, however high his gifts, but a 
mean creature. 
~a~ ~omma lie3eid}net ftet~ eine l,ßaufe 3tuifd}en @Sinngtut:Jpen; 

e~ tuirb - ol)ne bali fid} lieftimmte ffiegeln für alle ~in0elfiiUe auf' 
ftellen laffen - gefe~t, tuenn ber ®t:Jred}enbe ba~ @efül)! einer beut: 
lid)en l,ßau fe l)at. 

C. Materials 
for Conversation and Essay-writing. 

l. The Constitution (Outline). 
a) England: parliamentary monarchy. The King (or Queen) is 

the titular head of every department of government. Real power 
in the hands of the Cabinet (body of ministers); the Crown only 
acts on the advice of its ministers, who in their turn are respon­
sible to Parliament. - Legislature: House of Lords (Lords Spirit­
ual, i. e., certain archbishops and bishops, and Lords Temporal, i. e., 
the 'peers' or heads of the noble families of Great Britain) and House 
of Commons (653 members elected by all persons who pay a certain 
fixed sum as rent). Each 'bill'- must be read three times; having 
passed both houses and received the assent of the sovereign, it 
becomes an 'Act of Parliament' and part of the law of the land. 

b) The U. S. A.: presidential-repuhlic. President head of the 
executive: elected for 4 years, not directly by the people, but by 
electors chosen by the citizens in each State. The President also 
enjoys great legislative power, as by his 'veto' he can compel a 
reconsideration of any act of Congress; but an act which com­
mands a two-thirds majority at this second consideration becomes 
law without the President's consent. He acts on his own respon­
sibility; he is commander-in-chief of the army and navy of the 
U. S. A. and of the militia of several States. - Legislature: Con­
gress, consisting of the Senate (elected by the States' legislatu-res 
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for the term of 6 years) and the House of Representatives (elected 
by the electors of the various States for 2 years). No treaty can be 
ratified without the consent of two-thirds of the Senators present, 
and the consent of the Senate is also necessary to all appoint­
ments to higher offices. 

"The English, or so-called responsible, theory of parliamentary 
government is one entirely incompatible with our own governmental 
institutions, and it would be to the last degree undesirable" (Theo­
dore Roosevelt). 

2. 'l,bemes: How England is governed. Compare the German 
and American constitutions. ls the theory of parliamentary go­
vernment compatible with the governmental institutions of the 
U. 8. A.? The federal character of the U. S. A. Is it fair to say 
that "a great nation makes great men, a small nation makes little 
men ?" Compare the views of Froude with those of H. G. W ells 
on the question of a union of nations. 

Thirty-second Lesson. 
Some Hints on Debating. 

I. General Hints. 
Debating is one of the best means for acquiring ready fluency 

and correctness in speaking a forPign language. It teaches to clear 
one's ideas, to express oneself precisely, and to be tolerant to the 
opinion of other people. The following general hints may prove 
profitable to students of English. 

1. The suhject of a debate. In general, those subjects are 
the best wbich lie within the experiences of the debaters or touch 
their actual interests. The first thing is to make sure that we 
have a debatable question, i. e., one on which reasonable men 
may differ. It wo~ld be absurd to debate the question whether 
treason is wicked or not; for no sensible man would take the ne­
gative. On the other band, whether correspondence with rebels in 
a specific case is treason or not may be a bighly debatable ques­
tion, to be settled both on the grounds of public expediency and 
of law. Questions wbich turn on personal taste (questions of pre­
ference between books and authors, comparisons between different 
games, between races or nations, etc.) are rarely to be debated with 
profit. 

2 • .Ä.rranging for a debate. When we have found a deba­
table question, we should state it carefully, so that the issue 
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between the affirmative and the negative is clear. In many cases, 
the mere statement of the issue calls for much thought and a 
thorough understanding of the subject. It is in the interest of a 
fair dtlbate to decirle beforehand which party shall take the affir­
mative and which the negative. The dehate itself is opened hy a 
speaker of the affirmative side; a negative speaker follows, and 
so on, by turns. W ell-supported facts (obtained from books or ma­
gazines or by personal experience) are of the utmost importance. 
The Chairman briefly sums up the arguments on both sides, where­
upon a vote is taken. 

3. How to speak well. Arrange your points in logical order. 
Do not wauder from the subject by speaking of unimportant 
things. Be concise and simple in your style; avoid long senten­
ces. - A debater must not be satisfied with stating his own side 
of the case; he must be quick to grasp the arguments of bis 
opponents and to meet them in rebuttal. Effective refutation de­
pends in great part on the thoroughness of one's preparation. In 
manner, a debater should be courteous and restrained. He should 
not shout; a conversational tone is advisable if the audience is 
not too large, as if one were talking the subject over with one's 
hearers. A speaker should always remernher that the purpese of 
a debate is to aid in arriving at the truth. His business is to 
throw as much light on the subject as he can. He should never 
take up an argument in a spirit of contentiousness or prejudice. 
Sometimes, at the end of the debate, he will find that his origin­
al opinion is much modified; he may even have changed his 
mind. 

All speeches must be addressed to the Chairman alone and be-
gin with the words, "Mr. Chairman, Sir -." 

Some introductory phrases: 
The question wbich we are going to discuss is ... 
I should like to say a. few words on this question. 
Mr. X. has stated that .•. 
The previous speaker bas asserted (told us) that ... 
I congratulate Mr. X. on bis very lucid expo~ition of a. very dif­

ficult subject, but I regret to find myself unable to agree with 
bis arguments. 

The question for us to decide is ... 
Tbe arguments just brought forward have, I am sorry to say, quite 

failed to convince me. 
I must, with all respect, object to Mr. B.'s argument that ... 
I muat decidedly protest a.gainst ... 
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Supposing that . . • Granting tbat ... 
I hope I sball not trespass long upon your time in my reply; I 

only want to refer to one point mentioned by ..• 
Speaking from the standpoint of (a foreigner), I ... 

TI. Outline of Debate. 
Questirm: Is the adoption of an artificial universal language, 

e. g., Esperanto, feasible and advisable? 
No: 
1. To judge from the many failures already on record, from 

the Tower of Babel down to Volapük, such artificial languages 
have little chance of ultimate success.-

2. There are many practical as well as many theoretical ob­
jections to them. Language is not a mere matter of chance or 
convention, a thing of the individual; like all other products of 
a. nation's psyche - religion, law, church, a.nd state - it has 
an independent force and conservative inertia of its own, often 
outlasting le. g., Latin) the pE>ople that spoke it. 

3. Esperanto, which in syntax and vocabulary is nine-tenths 
French, does not appeal to the Germanie races. There is no feeling 
for langnage in Esperanto: la patro = the father, la patrino- the 
mother are monstrosities. 

4. Language, too, is part of that "lebenbiges Sl'leib'' (Goethe) 
whieh the genins of Time has woven in mysterious looms; it 
would be dow'nright sacrilege to try to manufacture it to order. 

5. It is a cosmopolitan dream without real political founda.tions 
in the actual world. The system of tension between balanced 
nationalities which prevail~;~ in the present world, is against the 
adoption of any one single language. Neither Latin nor English 
nor Esperanto is fit to be a universal language, because the 
present age is national, not international, in policy. 

Yes: 
1. Such a. langnage would have immense importance for facil­

itating international intercourse, especially between Orientals and 
the w hi te races. 

2. It is merely a scientific technical problem, and it can and 
must be solved, in the interest of humanity, even though the 
artificial langnage should remain on a lower aesthetic plane than 
the naturallanguages. 

3. The literary languages of every country are also more or 
less a thing of convention. 
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4. The practical use of Esperanto has already been demonstra­
ted by congresses, church services, periodicals printed in it, etc. In 
France it has been introduced in all the secondary schools. Cham­
bers of Commerce m London and many English cities have in­
troduced it in their examination schools. It is making rapid pro­
gress in France and England as well as in other countries, in­
cluding Japan . 

.Adapted from S. Delmer, Englische Debattierübungen. 
(Berlin, Weidmann). 

III. Some Su bjects for Debate. 
1. Is modern life less beautiful than that of "the good old 

tim es?" 
2. Should the system of tipping be abolished? 
3. Every shop should close each day at 5 o'clock. 
4. Which country has the better government, England or Ger-

many? 
5. Free text-books should be provided in all schools. 
6. Is compulsory military Service a good thing for a nation? 
7. The sale of firearms should be prohibited. 
8. Which have the more promising future, airships or aero­

planes? 
9. Should railways be nationalised? 

10. Ought hunting to be abolished? 



@rammatifd)e Überfid)t. 
A. 21lut unb e"rift. (§ 1 

Umf.Orift. Um bie .Saute einer <Sprad)e genauer tviebequgeben, aUI e~ 
bie lllud}ftaben bell ~Up~abete fönnen, bellient man fiel} einer fog. Umjd)rift, 
bie ~ur ~iellergabe aller ~ein~eiten ber ~u.9fprad)e einige neue <SdJrift• 
~etd)en uermenbet. 

iler ~raent ' beaeid)net bte llletonung ber <Silbe, u or bet er fte~t. 

~fe hli!Otiglleu englif.Oeu l!aute. (§ 2 

1laut3eic1Jen "~arafter bee .Saute~ I lllei fptel in 
in Umfdlrift Umfd)tift I engl. <SdJr.l Überfe~g. 

i fur~ee i fsitJ sit fitlm 
i: lange~ i fi: ld] field ~elb 
e furaee e [ten] ten ae~n 
re fur~ee ä, breitet af~ im [hret] hat ()ut 

ileutfd)en 
9 bumpfes, unbetonte~ e ['enta] enter eintreten 

(ugl. bitte) 
89 lanqee II. (breiter al~ im 

ileutfd)en) mit 9• 
[hsa] hair ()aar 

!Jlad)flanq 
a: lange~ offen~ ö (.Sipl:Jen 

breit) 
[sa:) Sir mein()err 

A furaer Saut &tvifd)en 9 
unb a. 

(Ap] up ~inauf 

a.: langes a ['ma.:sta] ma.ster IDlei~et 
a furae~ offene~ o (offener [nat] not nid}t 

ale in "fomm") 
a: langee offenee o (ilil:JJ:!en [sma:l] sma.ll flein 

gerunbet) 
u !uraee u (ugl. lllutter) [tul] full uon 
u: langee u (gute l!ipl:Jen• [mu:n] moon IDlonb 

runbung) 
ia ~alblanges i + 9 [hia] here ~iet 
ei langee e (tJRl. ile~m) [feis] face Qlefid)t 

mit i•!Jlad}flang 
a.i ~ellee a + i [ai] I id) 
au ~ellee a + u [aut] out aui 
ai a + i (ugl. ~tute) [bai] boy St'nabe 
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~aut0euilen ~~arafter be~ .Sauteß I \8eilpiel in 
Umjdjrijt I engUed)r.[ Üflerjet.;Q. in llm\dJtift 

ou ~alflArlcbfoflenetl o mit [nou] no nein 
u,lJlad)flang 

[pua] ua [)alfllanlle~ u + a poor arm 
j 2aut ~tutjd)en j unb i [jeR} yes ja 
w flüd)tigeß u (tJgl. Ouefle) [we] well tuo~l 
bp } tuie im i:eutjd)en gk 
d } Bunge an ber Wur3el [daun] down nieber 
t ber ('fler~ä~ne [ ti: 1 tea 'l:ee 
f ftimmlos } Dber~äline l fain] fine fd)ön 
V ftimm~aTt aut Untrrl. ['ouva] over üfler 
ll ber nafale 2aut bor g, [loiJ] long lang 

k in beutjd) Q:ngd, 
Q:nfel 

s ftimmlolrt!sch (in ~iflf.l) / [Ji:] she fie 
~ ftimmlJaltes sch ['ple~a] pleasure jl3ergnügen 

fhmmloles s [siksJ 
I . 

fedl~ 8 SlX 

z ftimm~afte~ s [hiz] bis jein 
. ßa[)nlaut 

ß fitmm[)ofter [ (llunpenfpiiJe [ßis] this bteler 
e fttmmtofer 1 amilm•n (ein] thin bünn 

.SalJnrri~en) 

{im 11lnfaut tute im i:tid). ['lesn] lesson 2eftion 
l tml1luslaut ~interAunge [wel] well tuo~l 

gelloben (u,~altill) 
r nid)t gerollt, ßungrnluitle [ riiJ] riug ffiing 

nad) oben 3urücfgebogen 

§ 8) ~d tnglillf.lt lll~~a6d. 
ab c d e f g h i j k l m 

[ei] [bi:] [si:] [di:] [i:] (ef] (d~i:] [eitiJ [ai] [d~ei] [kei] [el] [em] 
n op q rs tu v w x y z 

[en] [ou] [pi:] [kju:J [a:] [es] [ti:] [ju:] [vi:] ['dAblju:] [eks] [wai] [zed] 

§ 4] 

[l] 
[i] 
[i:] 
[e] 
[e] 

[sa] 
[a:] 
(A) 
[o] 

~rrld.litbtne Ed.lrei6ung tinigrr i!autr. 
twenty ['twenti], eleven [i'levn ]. 
ship [Jip ], busy ['bizi ]. 
we [wi:], knee [ni:], sea [si:], receive [ri'si:v], key [ki:]. 
pen [pen 1, head (hed ], bury ['beri], many [ 'meni]. 
open [' oupan], dollar [' dol;:~], button ['hAtan J, figure ['figa], 

waistcoat ['weskatj. 
tht>re [ ßsa ], pl'ar (pea ], hnlr [hea ]. 
Gt>rman ['d~a:man], girl [~ra:l], purse [pe:s], worth [wa:e]. 
shut IJAt], one [wAn], cousin ['kAzn]. 
not [not], what [wotJ, knowledge ('nolid~], laurel ['lorall 



2aut unb ed)rtft 113 
[o:] 
fu] 
[u:] 

more [mo:l, door [do:], board [ba: d], bronrtht [bro:t]. 
put r put], book [buk J, could fkud J, wolf [ wulfJ. 
rule [ru:l], do [du:], school [sku:l], shoe [Ju:J, yon [ju:], uew 

[dru:J. 
[ju:] 
[ei] 
[ au] 

music ['mju:zik], new (nju:l. 
race [feis 1. nuil 1 neil], awny [a'wei], great [greit]. 
about [ a'baut ], now I nau ]. 
no [nou], shoulder ['Joulda], show [Jou], coat [kout]. 
knif"e [na.it"" laugh pa:fJ. 

[fju] 
sbort [fa:t], precious ['preJas], nation ['neiJ'an], Sure [Jv~J. 
cllin [ tJin )• natural ['nretfral J. 

IJ] 
[tJ] 
(d5] Uerma.o ( d5a:wan], Jacket ['d5rekit]. 

8ix [ sik~ [, fa.Ctl [ feis ]. [:~ freeze [Cri:zJ, was [wozl. 

!ler l!ud}floie r unb fein i!autturrt. [§ Ii 
1. m-ul!ge{)lrocf)rn nur llor llMalen: round [ra.und], drink [driuk], 

here is (hiariz]. 
2. 3m muslaut nad) B, i, u nod) als a ~örbar: there [l!sa], here [hia], 

sure [fua]. 
S. ,3n allen anbem ~ällen llerftummt: 

a) unter 'l:rübun!l bee uorangr~enllen llMail! au [a:]: German ['d5a:man], 
girl llla:IJ, work [wa:k]; 

b) unter i)e~nung brs uoran!le~enben !Bofals: arm ra:m], short [Jo:t]; 
c) fvurtoe im ~uelaut: finger ['fiuga], collar ['kalaJ. 

i!auttuert bon 8 unb tb. [§ 6 
1. 8 ift tlimmlol im mntaut (son fs.m]), fllmm~aft im ,3n{aut arutjd)en 

!Bofalen (pre~ent ['prezant]). - jBgl. ferner ä 7, la. 
2. tb ift: 

a) tllmmlol im 9!nlaut unb muslaut (thank [ereuk], bath [ba:9]), im 
,3nlaut bei einigen aul! bem ~ranaöfiid)en jtammenben llBörtern 
(author ['o:9a]); 

b) fiimm~aft im 3nlaut ~tuifd)en !Bofalen (father [fa:l!a]l, im muslaut 
uor ftummem e unb tn fuqen ~ormtuörtd!en (ba.the (heil!], with 
[will J), im ~Inlaut bee ~lrtifell!, bet ijürmöttet unb mboerb1en (the 
[lla ], this [llis ], there [l!ag J). 

1. 3m !BortauUaut: 
l!autanglrilflung. [§ 7 

a) the hats [hrets ], he Iets flets ]. my aunt's [ a: nts]; he plays 
[pleiz], he begs [begz], the trees ltri:z], my brotber's f'brAI!ilz]; 
- he wishes f'wiflz [, the glasses ['gla:siz 1, Charles's ['tf.t: lziz J. 

i)al:l (inbungs•s ift ftimmloe nad! ftimmlojen Sfonjonanren, ftimnt• 
~aft nad) ftimm"aften .\.lauten (~ofttlen ober fttmm~aften Sfonjonanten), 
filbiid) nad) .ßijrl)!auten (s, f, tf. ks, z). 

b) he dipped (diptj, he played [pleid], he wa.ited ['weitid]. 
~it ~nbung ed ift ftimmloEI nad) ftimmlojen, ftimm~aft nad) 

ftimm~aften 2auten, filbifd) nad) d unb t. 
4) 11 0 n et, Englllh Leuona. 4. WufL 8 
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2. ~m entnufammtn~ang: 
he is there [bi:z tle:a], he has been here ('hi:z bin 'hia], Dick haa 
been here (' diks bin 'hia ]. 

I SJ tlulfaU bon Ronfonanten. 

d: Wednesda.y r'wenzdi], handsome ['hrensam]. 
t: Cbristmas ['krismas], fasten r·ra.:sn], ba~tPn ('heisn], 

listen ['liim ], often [' ofan ], l""ttisUe ['hwisl], chestnut 
['tJesnAt ]. 

1: half fba.:f], walk [ wo:k], could [kud], would [wud], 
sbould fJnd]. 

bim~u~lnut: lamb [lreml, climb [klaiml, dumb fdAm], tomb [tu:m]. 
n nnd) m: condemn fkan'dem], autumn ['o:tam], solemn ['solam]. 

kunbgboin: knife [na.if], know fnou], knee [ni:]; gnat [nret]. 
w: wbo [hu:], two [tu:], sword [so:d], answer ['a:nsa], 

Greenwich f' grinid?.l-
gh bot t: knigbt [nait], brought [bro:t], daughter ('do:ta]. 

h tn hour ['a.ua], honour ['ona], honest ['onist], heir [ea]. 

§9] !llinbung. 

!Sgl. btfdj. fie tft rzi:Jist] mit eng{. she is [Ji: iz] 
" " fte~ nu rJte: I aufl " " get up r ge'tAp] 
" " ein~rm [ainJarm]" " an arm [a'na:m] 

~er Q:igennrt be~ engliuben ~ofnleinln~~ 3ufolge (bgl. ~orfurru~ BI) 
IDetben aufeinnnberfolgtnbe ~ofnle gebunben unb nuelnutenlle Sfonjonanten 
ctl~ ~nlnut au bem folqenben ~ofal gr~ogen. 

iler beftimmte •rtifd erMh bot ~ofnl ben ilnut [i:], ber unbeftimmte 
bie ~otm an [anl: the do~ [tla dog], the arm [lH: a.:m]; a friend 
[a frend], an appfe [an_repl]. 

•ull'auttnbtll r mirb bot tlofn[ ~örbnr: fire ['faia], aber fire a.nd 
water ['faiar_and 'wo:ta]. 

§10] tllif~tuii~ung unb ,Sufommenaie~uno in unietontet ~tenung. 

1. Vlif~tuii~ung: 
1 was betont [ ai woz], unbetont [ ai waz] 
I can " [ai kren], " [ai kan] 
and " [rend], " [and] u. a. 

2 . .Sufammenair~ung djmadjtoniget !lßörter in ber flüdjtigen Umgnng~· 
I4Jtadje: I have ) I've you ha.ve ~ you've he is, he has ) he's 

I am ) I'm you are you 're 
lbad } youwonld you'd he bad, he would ) 
lwould )l'd he'd 
lsbould 
it is ) it's ober 'tis, tbat is) tbat's, there is ) there's 
I will) 1'11, I will not) I won't [wount] 
I cannot) I can't [ka:nt], I do not) I don't [dount] 
he did not) he didn't. 
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[§ 11 

1. ~nb•e fällt bor bofaiijd) anlautenben <Silben: 
noble, nobler, noi.Jlest; love, loved, loving; f'ortune, f'ortunate; 
arrive, arrival. 

2. !Rad! o wirb e bot ij;nbung!ll•s eingeid)oben: 
hero, heroes; I go, he goes; I do, he does [rl.Az]. 

3. y nad.l Bonfonanten wirb llOt einer <fnbung au i (bot B au ie): 
happy, happier, happiest; mercy, merciful; carr;r, carried; country, 
countries. 
!Bor -ing lileibt y: carry, carrying; lie, lying. 
y in ~oppeloofalen bll'ibt er~alten: boy, boys; I play, he plays, he 
played. - ~ulllna~men: he paid [peid], he said [sed]. 

4. ll berliert in ßufammenletlungen ein 1: 
a\1, al ways; full, fu1ness, heautiful; full, fill - to fulfil; till, until. 

6. !llerbolllJtlung. ij;infad)er <fnbfonjonant nad) fuqem1 betontem !llofal 
wirb bor uofalild) beginnenber ij;nbung uerboppelt: 
fat. fa.tter, fattest; I bllg, I begged, begging, the beggar. 
1 wirb aud) nadj u n Ii e t o n t em !8ofa1 1 r aud) nadj 1 an g e m betontem 
!Bofal tletboppelt: tra.vel, tra.velled, travelling, traveller; pref'er, 
preferred (aber enter, entered). 

6Jrofje VlnfangG~ud)tlden. 
!nit groflem ~nfangßbudjftaflen werben gejd)rieben: 

[§ 12 

1. ij;igennamen unll 'Oie uon !llölfernamen abgeleiteten ~bjdtiua: Edward, 
London, England, English. 

2. %itel IJor ij;igennamen, !Beinamen unb %itel o~ne ij;igennamen1 bie 
lieftimmte <fin~elpet jonen beaeid)nen: Captain Baker, Frederick the Great, 
George the Fifth, the Prime Minister, the Pope. 

3. !Religiöje !Benennungen: God, Christ, the Lord, Heaven, Hell, 
Paradise, tbe Bible. 

4. <Subftantitla, ~bjeftiua unb .Sa~Iwi.lrter in !8üd)ertiteln unb Über• 
fd)riften: A Second Book of English Syntax, First Lesson. 

6. ilie \Jlamen brt !nonate unb lage: February, Sunday. 
6. ila~ ~lirwort I 1 bie ~nreben Sir unb Madam. 

18efonner~eiten ner englifcflen elcfJrdflflfJrift. [§ 13 

Y:J Jtß f1=!2 
y: :§~ ~:r x.; 

!JV=j; 
s• 



116 Wrammatifd)e Ülierfid)t 

n. tmortlr,re. 
flDodflilbung. 

t 14-] llllgrmtlnel. 
9leue ~Otter !linnen entfte~en burd): 
1. 2lli lti tu ng (o~ne unb mit )llflleitung~fillien): to think, thinker, 

thinkable; the change, to change. 
2 . .ßufammenlet~ung: hair-bruah, sea-sick, nortbward. 
8. !§: n t ft e ll u n g: bua für omnibua, cycle ober bike für bicycle, photo 

für photograph, exa.m für examination, cab tür cn.briolet, oaport für 
disport. - IDlifltJerftänblicbe !§:ntftrUungen: sparrowgrass für aspara.gus, 
crayfish für fran3. ecrevisse. 

4. meujd)öpfung 1!autmalenbe ~Örter: tick-tack, ping-pong, hiss, 
mumble, bow-wow, fiddle-fa.ddle. Wuö ~igennamen: to boycott (nad) 
einem irild)en ®utöliefi\let ~aptain !Bot)cott), to out-Herod Herod lliei 
@i~afellleare). 

i)ie ijdlle 3 unb 4 ~a&en für ba~ @ilJrad)lelien nur eine untergeorbnete 
!Bebeutung unb werben im folgenben nid)t lie~anbelt. 

§ lll] I!Bottliilbung o~ne VllileitungDfillien. 
1. i'a ba~ !§:ngliid)e im i.!aufe feiner gejd)id}tltd)en !§:ntltJid(ung faft alle 

Q:nbungen aufge!leben ~at, finb aa~lretcbe SubitantitJe unb )Berben be~ 
gleid)en Stamme~ in ber ijorm 3uiammengefaUen: the love - to love. 
i)iejer )Borj\ang brad)te eö mit fiel), baflfpäter aud) anbere @iubftantitJe 
unb WbjeftitJe o~ne ijormtJeränberung alö )Berben gebraud)t 
ltJurben (unb umgefe~rt): pity - to pity, bope - to hope, sorrow -
to aorrow, look - to look; right - to right (oneself), wrong - to 
wrong, dry - to dry, complete - to complete. i)ie @iubftantitJe auf 
[f, e, a] biloen )ßerben mit ben enthmd)enben ftimm~aften ilauten [v, ~. z]: 
grief - to grieve, bt>lief- to believe; bath [ua:e] - to bathe [beia], 
breath [bree] - to breathe [bri:~]; house [haus] - to houae [hauz]; 
advice - to advise. · 

2 mJ or tbilbun g bu rd) lllb laut, b. ~- burd) )ßerdnberung beß Stamm• 
uofalß, liet ~Örtern beutjd)er lllbfunft: band, bond - tobend, to bind; 
tale - to tell; bit, bite, ba.it - to bite; fell - to fall; pride -
proud ; heat - hot; gold - to gild. 

3. fonjonantentJeränberung: ditch - to dig; speech - to 
speak; brea.ch - to break; wa.tch - to wake. 

I!Bortliilbung mit lllilritunglfillieu. 
§ 18] 1. tHlb ung tJon @iu b ftantitJ en: 

•er (bt;d). •er) be3eid)nd ben i:äter: to murder - murderer, to speak 
- speaker, to tea.ch - teacher, hat - batter, mill - miller. 

•888 (fr~.) lir3eid)net roetb!id)e ~erfonen: goddeaa, empreas, duchess, 
princeaa, miatress, governeaa. 

·lng (btfd). ·•Ung) bilbet baß )ßerbalfuliftantiu unb QJerunbium (llgl. § 64). 
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·ness (btfd). •nil!) lie3ehi)net ben burd) eine G:igrnfd)aft gdenn0rid)neten 8tt• 

ftanb: good - goodness, dark - darkn~:~ss, kind - kindness, 
short - shortness. 

-dom (btld) •tum): free- freedom, king- kingdom, wise- wisdom. 
-hood (btjd). ·~eit): childhood, falsehood, likelihood, boyhood, neigh-

bourhood. 
·Ship (bt1d). •fd)nft): friendship, lordship, hardship, relationship, horse­

manship. 
·ism (lnt.•fr0.) be0eid)net eine @eiftel!rid)tunQ: egoism, Darwinism, so­

cialism; bn0u egoist, Darwinist, socialist. 
-ian (lat.) be0etd)net \J!erjonen: historian, Christian, Italian, mathe-

matician. 
-Iet (fr0.) ift !BerfieinerunAl!filbe: booklet, hamlet, Ieaflet, ringlet. 
·Y (fra. -ie, -e, -ee): society, h"nesty, army, study. 
•f, -ie nur !Bilbun!l non Sfoiennmen in ber JHnnerjprnd)e: daddy, auntie, 

Charlie, Billy, birdie. 
-th, ·d, ·t (btjd). jd)reiben- 6d)rift): toßive - gift, to grow- growth, 

warm - warmth, to do - deed, long- length. 
·al (frA.): to arrive - arrival, to propose - proposal, to refuse -

refusal. 
-ment (fr0.): to judge - judgement, to govern - governmen~, to 

punish - punishment. 
-ion (ftA.): motion, occupation, rebellion, affiiction. 
-red (btjd). ~eirnt): kin - kindred, to hate - hatred. 

2. !Bilbung non 9lbjehinen: [§17 
a) !Borfilben mit nernemenber !Bebeutung: 

UD• (btfd). un•): una.Lle, uneasy, unhappy, unfair. 
in· (l•&t.): incapa.ble, inconvenient. 

b) 9lad)filben: 
•Y (btid). •ig): might - mighty, hunger - hungry, sleep - sleepy, 

fire - fiery. • 
·ly (btid). •lid)': Iove - lovely, body - bodily, dead - deadly. 
-like (btid). •gleid), •lief)): childlike, gentlemanlike. 
•i11h (btjd). •ijd)): childish, roguish, English, Spa.nish. 
·ful und ·less (btfd). •non, •lO!i!): thankful, thankless; powerful, power-

lese; pitiful, pitiless. 
-ward (bild). •IDärtl!): forward, backward, homeward, awkward. 
·fold (btfd). •faltig): hundredfold, manifold. 
-al (fra.): equal, eternal, mortal, real, imperial. 
-ary, -ar, -iar (lnt.•fro ): eleiLentary, popular, singnlar, familiar. 
-an, ·ian (lnt.): pagan, ElizaLethan, Europ .. an, Shakespearian, Athenian. 
·able, ible (lnt.=frA.) mit palfiuer !Bebeutung: eatable, honourable, ad­

mirable, possible. 
•OUS (fr0.): barLarous, glorious, dangerous, previous. 

3. 18ilbung non !Berben: [§18 
a) !Bor[ilben: 

be· (btjd). be•): betray, betake, besie~e, beware, befall. 
re· (lat.) = 0utüd, wieber: remember, recollect, recall, regain, 

reform, refuse, refresh. 
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un- (btfd}. un•) =- Q!egenteil: unbind, undress, undo, unbutton. 
out- (btjrb. auß•) = übertreffen: outdo, outlive, outgo, outva.lue, out-

number. 
over- (btjd). über•): overßow, overhea.r, overthrow. 
under- ('Otjd). unter•): undertake, nnderstand, undergo. 
mis- (btjd). mifl•): mistake, misunderstand, mistrust. 

b) Wad)filben: 
-en (ntdjt btfcl). •en, jonbern .Stoifd)en•n in regnen, red)nen) = au 

ettoaß mnd)en: weaken, shorten, sharpen, strengthen, sweeten, 
darken, redden, deafen. 

-ise ober -ize (fra.): orga.nise, tyra.nnise, rea.lise. 
-ish (fq.): punish, finish, abolish, diMtinguish. 
-ate (lat.): navigate, communicate, create, facilitate. 

4. 58Ubung uon \2lbuerbien: 
a.) )8or[ilben: 

&• (dltereß on-) + 6ubftantiu ober \2lbjeftitl: asleep, a.foot, aside, 
apart, alive, abroad, along. 

be· (au!!i by-) + 6uuftantiu ober \2lbuerb: betimes, before, behind, 
below, besides. 

b) Wad}filben: 
-ly (btjd}. •lid)): soft - softly, brave - bravely. 
-ward(s) (btfd). •todrtß): homeward, upward(s), ba.ckward, forward. 

§ 19] !!Bortflilbuno nur~ 8ufommenfetung. 
1. ij;cl)te .Sufammenle~ung ift bie )8erbinbung uon ~Örtern au 

einem neuen ~e11riff o~ne )8erdnberung i~rer ~orm: house-dog, bull-dog, 
tooth-brush, grass-green, sea-sick, dark-blue; to wayla.y, to parta.ke; 
treadmill, hangman, outlaw. 

2. Unecl)te .Sufammenfevung (ober .Sufammrnrücfunß) ift bte enge 
!Berbinbung uon nlilrtern, bie tn einer be[timmten grammatifcl)en 58e3ie• 
~ung aueinanher fte~en: baker's wife (58dcferfrau), cow's milk (ft'u~mtldJ), 
ship's capta.in (~djiff!!ifallitän), Wednesdey (eigentlid) nlobanß :tag), 
a doll's house rein \llUlll.ltn~etm), a hen's egg ((1ü~nerei), merchant­
tailor (ein 6d}neiber, ber 3ugleid) ~aufmann ift), son-in-law, commander­
in-chief,. forget-me-not, pick-pocket, a. make-weigbt (ßugabe), good­
for-nothing (unnüv), matter-of-fact (llraftijdJ), respectable-looking, 
nnheard-of (uner~ört). - ~irfen~ be3eid)net fiel) einmal a~ a not-over­
particularly-ta.ken-care-of boy. 

tmortlittonung. 
§ 20] <iinadtoort. 

1. love, lover, loveliness [lAv, 1Ava, 'lAvlinis]. 
~er :ton ru~t im ij;nglijd)en auf ber 6 t a m m j il b e (alfo in ber !Regel 

auf ber erften Silbe). 
2. thermometer [9a:'momita], geography [d3i'ografi], ca.reer [ka'ria], 

history - historical ['histari - his'torikal]. 
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~ie meiften mörter franaöfijdjen Urfllrungil ~aben eine abtvei• 

cl}enbe :tonlage unb berfd)ieben ben :Ion bei ~bleitungen mit fremben 
21:bleitung!l!fi1ben nadj bem )illortenbe au. 

3. overthrow ['ouvaarou] Umftura - to overthrow [ouva'arou] um• 
Illerten. 

IDHt ~orjilben gebilbete mörter tverben alil 6ubj'tantibe unb 
~bjeftibe auf ber erften @5ilbe, al!l! ~erben auf ber @5tammfi1be betont 
(bgl. btjdj. Utlaub - erlauben). 

@5o uer~auen fid) aud) ~e~ntvörter auil bem !Romanifcl}en: 'a.bsent -
to a.b'sent, 'a.ttribute - to at'tribute, 'conduct - to con'duct, 'con­
test - to con'test, 'desert - to de'sert, 'essay- to es'sa.y, 'frequent 
- to fre'quent, 'increa.se - to in'crea.se, '.present - to pre'sent, 
'rebel - to re'bel, 'subject - to sub'ject, 'survey - to sur'vey. 

llDortgrulJlJe. · [§21 
1. a. 'bla.ckbird (@5clitvaraamfel), 'quicksilver, 'Dutchman, 'somebody, 

a. 'hen's egg, ma.n-of-'wa.r (stritgilid)iif), bread a.nd 'butter (\Butterbrot). 
8ufammenje~ungen (ed)te unb unedjte) werben in ber !Regel auf 

bem i8eftimmung~tvort betont. 
2. a 'bla.ck 'bird (ein fdjtvaraer ~ogd), a 'quick 'answer, 'some 

'a.pples, a 'dining 'company (aber a. 'dining-room, nal'f1 ~n 1), 'West­
minster 'Abbey, 'twenty-'one. 

9lebeneinanbergefügte ißörter, uon benen ball! eine ball! m:ttribut 
bei! anbern ift, ~aben eine bem ijnglifcl}en eigentümlid)e fd}tvebenbe i8e• 
tonung, D. ~- 3tvei gleid} ftad ·betonte @5ilben. 

~te 8a~len thirteen bt!LI nineteen werben gleid}faUil meift iditvebenb 
betont aur beutlicl}eren Untetjd)eibung ))On thirty-ninety, aljo ['8a:'ti:n], 
aber ['8.J: ti]. 

c. en$le~ft. 
tlUgemdnel. [§ 22 

Über bie grammqtif.Oe QJruullform llel 5a$el ugl. @5. 24 B 1. 
<Sotvo~l @5ubjdt alil aud} \l!rlibifat fönnen burl'f1 anbete 6avteile er• 

hleitert werben: 

SubjeftilnorfteUg. 

My 
\lttri&ut 

sister 
5u6jdt 

tvail für bon tvem (tvo• 
ein? bon)tvhbetro. 

auilgefagt? 
The travellers 

5ubjrft 

\l!rä bifa u" orfte nun g: 

wrote a Ietter to her friend this morning 
tpriillifat Objdt inllir.O&jdt Umflaull!l• 

tvaf tvirb tven ober 
au6gejagt? tvail? 

blem? 
•ellimmuug 

tvann? 
(baw. wo? 

u. Ii.) 
became thirsty 
tpriillifat !J)riillifatlnomen tvie (befdjaffen)? 
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§ 23] 

@rammatifd)e Über~d)t 

ea~ÜC3it~ungemittd. 

'llie 2l'u1lbrud'~formen 1 burdj bie bie ein3elnen \ll\ode im @:al in IBe• 
~iebunn 3ueinanber qeje~t werben fönn•·n 1 finb illiortart 1 \ll\, rtbiegung 
(Sfonjugation, 'lleflination, ®teigerung), !!Bort[teUung, llliortbetonung. 

§ 2.f] 

1. the man, a dog } I 
(the, a 21rtifcl) 

Robert, England, London(~igertnamen)} 
2. to write, to sing 

3. yellow, strong 

4. very, now, bravely 

5. on, over, with 

6. and, but, that 

llßortorten. 

Substantive Noun 
[' ubstantiv 'naun] 

Verb [va:b] 

Adjective 
('rnd;;iktiv] 

Adverb ('rndva:b] 

'llinQtuod 
(Subftanttb) 

~ätinfeit~tuort 
(!8erb) 

~igenjc!Jaft~toort 
(2lllieftiu) 

UmjtanMtuort 
(~ouerb) 

Preposition !Ber~ältni~toort 
(pr<'pa' zifan] (l.j3räpofition) 

Conjunction IBinbetuort 
[kan'd?,AlJkfan] (.Ronjunftion) 

'lla~ 5ü r to o r t (l.j3ronomen1 Pronoun ('prounaun]) ift feine brlonllere 
!!Bortartl jonoern es:! fte~t an Stelle eine~ Eub[tandu~ (my brother asked 
my siöter - he asked her) ober 2!bjrftius (a fine house - his house, 
this house, u·hich hou~e, et•ery house). 'llas:l ßallltuort (Numeral 
('njumaral]) ift ein ~!bjeftib ({ille children, the second chapter). 

!Bon ben oben genannten liDortarten finll bie unter 1 unb 2 !Jfttannten 
beränberlid) (the dog- the dogs), lsing- he sings), bie übrigen 
unueränberlid). 

§ 25] ~ie liDortort oJG eio$lit3ie~ungBmittd. 
1. ~Ir frflrn ~t3ir~ungen: 

Sub[tantiu = Eubjdt1 Dbieft, \ßrällifat~nomen, Wttri&ut; 
!Berb = I,J3räbifat; 
2!njeftiu = l}tttribut1 l.j3räbifat~nomen; 
2lbuerb = Um[tanbebe[timmung. 

$räpPfitionen unb Sfonjunflionen bienen aur IBilbung toeiterer ber• 
toicfeltmr en~be~ieljungm. 

2. Übergänge. Sm ~ngfifdicn ift .~ie ed)eibunn ber !mortarten nid)t 
fo \d)arj tuie im 'lleutjdjen; eil finbrn Ubernänge [tatt: 

The wounded soldier cried for help (wounderl ~ojeftib = Wttribut); 
tbe u:ounded cried for help (wounded Subftantiu = Subjeft). - Why 
did you c1·y? (cry !Berb = I,J3räbifat); A cry was heard (cry Sub• 
ftantitJ = ®uhjeft). - He walked along the river (along !Berbiillni~· 
toort); Come along (along ~boerb = Umftanbßbt·[timmung). - London 
is the capital of England (London EubjtantitJ = ®ubjeft); A London 
merchant (Lonrlon ~ojcftitJ = 'Rttribut). - A silver ring; the above 
picture ; his very words; the then king. 
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~Cl~ mer6. 
!lllgrmrinr~. rt 26 

1. ila~ enRfiid)e !8er& ~at btti un!Jefdjriinfte, b. ~· nid)t burd) ~erfon 
ober ßa~l beftimmte iormrn: 

to call mfen calliug rufenb, ca.lled gerufen calling ba~ ffiufen 

3nfinitil! ~arti0il!ten ®etunbium 
ilet 3n fi n itil! (Infinitive) benennt ben !Borgang ober baß Sein. I& 

wirb tn bet ffiegel burdj ba>~ ~ormtuort to gefenn0eidjnet unb ~at bie i'e• 
beutung eineß Subftantillß. ~af lßa rti 0 ip (Participle) ift ein !Berbal• 
abjeftiu, baß ®erunbium (Gerund) ein l!on bem !Betb gebilbeteJ Sub• 
ftantio. 

~iir bie ~nbungen -ing unb -ed geiten bte Sdjrei&tegeln § 11 (1, S 
unb 6), für -ed ferner bie ~uefpradjmgel § 7 (1 b). ilie ~noung -ed 
5eigt oft eine abtueid)enbe ~orm. 

~ne übrigen ~ormen finb fJefdjrönft, b. ~· burd) ~erfon unb 8a~l 
&eftimmt. 

2. iler !Ber&al&egriff tft folgenber !IDanblungen f/i~ig: 
a) ~a~ ~ettlidje ~er~/iltniß bell S~md)enben 0u bem l!on i~m &etid)• 

teten !Borgang fommt in ben .Seiten 5um ~ußbtud (er ruft, er tief, 
er tuirb rufen). 

b) i'en 3n~alt beß !Ber&al&egriffß in feinem !Ber~/iltnill ~um Su&jeft 
beftimmen bie .Suftanb~formen (id) rufe, idj tuerbe gerufen). 

c) ilie ~rt beß !Berlaufell einef !Borgangß (plötJlidjer ~intritt unb \Hli• 
fd)Iuü, ~auer, !IDiebet~olung, Städe) tuirb butd) Oie VUtionSarten 
autogebriidt. 

d) ilaJ !Ber~aiten be~ Spred)enben au bem 3n~art feinet ~ut~fage 
(llloüer i'erid!t ober innere, gefü~lßm/ifJige ~nteilna~me) fommt in 
ben \1lu&fagtllleifrn aum !lluebmd (er lebt; ej lebe ber !eönig; idj 
llloUte, er lebte nociJ). 

811~l unb !prrfon. [§ 27 
ilie &eiben .8a01tll beß !Ber&ll finb ~naa~l (Singular, singular) unb 

IDlebr~a~l (~fural, plural). 
ilte brei lperfontn werben burdl bir perfönlid)en ~ürwörter &tAtid)net. 

~ine ~nbung (B) aeigt nur bie s. ~erlon im Singular bell ~r/ifenll. ~Üt 
bte linbung s gelten bie Sd)reibregeln § 11 (2 unb 3) unb bie ~ullfpracl}e• 
rcgel § 7 (1 a unb 2). 

I Singular I ~lural 

1. ~er!on I I ca.ll we call 
2. ~erjon I you call you call 
s. \l!etion he (she, it) ca.lls they ca.ll 
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!Bemedungen: 1. ~ie 2. \ßerfon Sing. ~atte frü~er eine felbftänbige 

ijorm (thou callest, thou wilt, thou shalt), bie ~eute noclj in ber 64Jtad)e 
ber !Bibel unb ber ~id)tung unb in ein6elnen \Uiunbarten üblidj ift. Sn 
ber geroö~nlid)en S4Jradje ift fie burdj bie \ßluralform you call erfeit 
tuorben. 

2. ~ie }Berben to say unb to do ~aben in ber 3. \ßerf Sing. !ur&en 
}Bofal: he says [sez], he does [dAz) . 

.8ritrn. 
§ 28] 1. «finteilung. 

~a~ 3eitlidje }Ber~dttni~ eine~ }Borgang~ 3u bem !Betuufltfein beffen, 
ber i~n er&ä~lt, tuitb burdj ble b1ei ~au4Jtieiten &egenroart, }Ber• 
gangen~ut unb .Sufu nft ausgetrüdt. Sn jeber biefer .Seiten fann 
bie ~anbtung uonenbet ober unuollet:bet fein: 

{ unuoUenhet: id) rufe. 
&egentuart uoUenl•et: id! ~abe gerufen 

.., " . { unuollenl•et: idj rief 
"'ergangen..,ett uoUenl•et: id! ~atte gerufen 

.Sufunft { un::N:~l:::; :~ ::::: ~J~fen ~aben. 
ijiir ba~ feinere begrifflid)e ~enfelt ergeben fidj nodj &tuei tueitere .Su• 

tunfisformen: 
bie bebingte ßufunft { unuoUeabet: idj tuiirbe rufen, tuenn ..• 

(Sfonbitional) uoUeabet: idJ ~litte gerufen, tuenn ..• 
bie uom Stanb~unf~ { unuoUet:bet: .er fagte, er tuiirbe rufen 
ber!Bergangen~ett ge- uoUerbet: er fagte er ~litte gerufen. 

fe~ene .Sufunft ' 
~iernad} ergeben fid) folgenbe .Seit formen: 

I Unuollenbet: I }BoUenbet: 

&egentuart: I Present: I call I Present Perfect: I ha.ve called 

}Bergangen~eit : I Pa.st: I called I Past Perfeet: I bad called 

Fut.: I shall canl Future Perfeet: I shall have called 

ßu!unft: Cd.: I should ca.lll Cond. Perfeet: Ishould have ca.lled 

uom 6tanb4Junft f he said he should ca.ll 
ber !Bergangen~eit: he said he should ha.ve ca.lled 

§ 29) 2. !8Ubung ber 8rittn. 
~a~ 'röterltuut (Pa.st) roirb bu rd) bie @:nbung -ed (f d) tu a d) e }8 er • 

b en) ober burdJ ~blaut, b. ~- !Beuinberung bei! StammuofaU (ft 11 r h 
}gerben, 3· }8.: I drink, I drank, l ha.ve drunk) gebilbet. 
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~ie fformen ber boUenbden ~anblung werben burd) ~erbinbung b~ 

~UfeuerM to have mit bem \l3arti3ip ber ~ergangen~eit gebilbet (I bave 
called idJ ~nfle geruf(n). 

~te \Yuturformrn werben burd} $erbinbt,_ng uon shall (should) unb 
will (would) mit betn Snfinitiu gebiloet. Uber ben lrued}fel uon sha.ll 
(should) unb will (would) llgl. 6. 68 ß 1 c u. 2. 

8. Ü~erfidjt ü~er ble 8rltformen. [§ 30 

J ~ilfsuerb 
to have Ilaben I tobe !ein· 

I fd:poad].~erb 
to call rufen 

I ftarfeß )8crb 
to drink trinfen 

Ihave Iam I call I drink 
-; you have you are you call yon drink 
a. hebas heis he calls he drinks 
"' we ) a. 

we } we } we } ~ yon have yon I are you ca.ll you drink 
they they they they 

I I 1 was I 

I l .... yon yon were you you 

"' :: r .. he was be called !: drank <I 

we} 
we ~ 

you you were you you 
they they they they 

hh•lll lsball I sballl I sball 
Cl) you will you will you will you will ... he will ~ be will be will := he will ..!<! 

= be s:: .... we sb"ll ~ weshall wesball J ~ wesball ·.: = 't:l l'ri4 you will 
I 

you will you will you will 
they will they will tbey will tbey will 

'il I sbould I sbould I sbonld I I should 
= you would you would youwould yonwonld 
~ hewould (I) be would hewould := he would ..!<1 
~ > be .s :; we should eil weshould we should I~ wesbould ,.1:1 .... 
= I you wonld I yon would you would youwould "" ~ 
~ tbeywonld theywould theywould theywould 
.... lbave I bave I Ibave I ha.ve c;l 

.:; you have you bave yon bave you bave 
..!><! ... hebas 't:l be bas . g he bas 't:l he has a. ~ = lloo we have <I! 

we bave ~~ we have we bave ~ 

..: ,.1:1 öl ... 
you have you bave you have 

., 
you bave '"C 

a. ... they bave they have they bave they have lloo 

...: I I I I 
... yon you you yon 
a. be he bad he bad he bad lloo hadhad .... we we been we called we drnnk ... 
= you yon you you Co! they they they they 
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I .\)ilf!:'luer& 
to have ~aben I to be fein 

I fd)road).\Brrb 
to call rufen 

I ftnrfetl ~n& 
to drink trinfen 

...: I shall 
hh•ll J I sballl "Cl lsball ..!d ... you will "Cl you will ~ you will ..!:! you will d 

<ll ::I ~ he will ..d hew11l ~ he will ~ he will ~ 
... 

"Cl 
..J wesball ll) weshall 11> wesball J <D wesball > 

you will 1ii 
II) 

= you will eil you will 1; you will > 
~ ..d eil 

they will they will ..d tbey will ..d they will ..d 

..: Ishould I lsbould lshould 
"Cl 

lsbould ..!d ... youwould ~ youwould d youwould youwould d ~ 
., 

~ ~ bewould ..d hewould 
., 

hewould hewould 
::I 

~ c'll ... 
~ wesbould I~ wesbould wesbould ~ 

1 
wesbould 

"Cl ., ., = > 
youwould ~ you wonld eil youwould ~ youwould > 

~ ... c'll 
~ theywould theywould theywould ..d tbeywould -Cl 

I .\)ilf!:'luerb jfdjroad).\Berbjftarfee~erb 
to have ~aben I tobe fein to call ruten to drink trin!en 

Infln. Pres. to have tobe to call to drink 
Infln. Perf. to have had to ha.ve been to ha.ve to bave 

called drunk 
Partleipie I having being calling drinking 

" 
ll bad been called drunk 

Gerund having being calling drinking 

f 81] 4:. ~ie unrrgtlmöDigrn f"'tua"'rn lßrden. 
~ie ~ier~er gel)ilrigen ~erben finb in aßen <Stammformen einfilblg, n&• 

gefe~en uon einigen regelmäf!igen \Jlebenfonnen, bie in ber folgenben 1ltfte 
burd! ein R ~inter ber ~erbiorm be~eicbnet finb. ~ie Unrrgrlmäf!,gfeit 
entfte~t burd) ßufammrnaie~ung ber (hbung -ed mit bem <Stammauslaut, 
tuobei meiften!:'l eine lautlidje Umbilbung eintritt (3· !8. bend + ed > bent, 
leave + ed > left). 

• 82] 
to bt>nd 
to bleed 

a) QHeid)e ~orm im !!Jrliteritum unb !jJartiaip . 

to breed 
to bring 
to build [i] 
to burn [a:] 
to buy [ai] 
to cutch 
to creep 
to deal [i:] 
to dream [i:] 
to dwell 

bent bent bieQen 
bled bled &loten 
bred bred brülen, afid)ten 
bronght [br:>:t] brought brinQen 
built built &auen 
burnt bumt (uer)brennen 
bougbt [o:] bought raufen 
caught [o:] caught fannen 
crept crept lrird!en 
dealt [e] dPalt ~anbeln 
dreamt [e] R dreamt R träumen 
dwelt dwelt tuo~nen 
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to feed fed fed filttetn 
to fe·•l feit feit füblen 
to fight [ai] fought [o:] fought fämufen 
to ßt>e fied fied flir~··n 
to gild gilt R gilt R brrgolben 
to bear [ia] beard [a:] heard bören 
to keep kept kept ~alten 
to kueel [ ni:l] knelt [nelt] R knelt R fnien 
to lay [ei] laid [ei] laid lrgen 
to Iead [i:] Iead [ e] Iead fü~ren 
to lean [i:] leant [e] R leant le~nen 
to leap [i:] leapt [e] R leapt R fpringen 
to IParn [ a:] learnt [a:] R learnt R lernen 
to leave left left uerlaffen 
to !end lent )P.nt Iei~en 
to light [ai] lit [i] B lit anAünbtn 
to loMe [u:] lost [o] lost berlieren 
to make made marle m•lcf!en 
to mean [i:] meant [e] mea.nt meinen 
to meet met met bl'gegnen 
to pay [ei] paid [ei] pa.id lieAa~len 
to read [i:] read [e] read [e] lekn 
to rend rent rent tmeiüen 
to say [ei] said [e] sa.id a11en 
to seek sought [o:] songht fud!en 
to sell sold [ou] sold berfaufen 
to send sent sent fd)icfen 
to shoot [u:] shot [o] shot fd!ieflen 
to smell smelt R smelt B tied)en 
to spell speit R speit B liud!ftaliieten 
to spend spent SpPnt auegeben 
to sweep swept swept fegen 
to teach [i:] ta.agbt [o:] taught le~ren 
to teil told [ou] told erAä~len, fagen 
to think thought [o:] thought benfen 
to weep wept wept weinen. 

h) ~tei glei~e g;otmen. ll 88 
to hurst [a:] hurst hurst berften 
to cast [a:] ca.st ca.st werfen 
to cost [o] cost cost foften 
to cut [A] cut cut fd!neiben 
to hit hit hit treffen 
to hurt [a:] hurt hurt berlelJen 
to Iet let let laffen 
to put [u] put put fet~en, ftenen, legen 
to rid rid B rid B befreien 
to set set set fet~en 
to shed 1hed •hed betgieüen 
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to shut [A] shut shut fd)lieflen 
to split split B split B fpalten 
to spread [e] spread spread aui!breiten 
to thrust [A] thrust thrust ftoflen. 

Ii. ~ie flnrfen !ßedrn. 
§ 84] a) !i>rei 2rblautbofa[e. r drive [oi] 

drove [ou] driven [i] tteiben, fa~ren 
to ride rode ridden reiten, fa~ren 
to rise rose risen fiel) erbeben 
to smite smote smitten fcbmeiflen, tteffen 
to strive strove striven fiteben 
to thrive throve thriven gelleiben 
to write wrote written fd)reiben r be!On [i] 

began [re] begun [A] . beginnen 
to drink drank drunk trinfen 
to ring rang rung läuten 
to sing sang sung fingen 
to sink sank sunk ftnfen 
to spring sprang sprung fpringen 
to swim swam swum fd)toimmen 
to fly [ai] flew [u:] flown [ou] fliegen. 

t SliJ b) .Sroei ~blautbo!ale. r bind [oi] bound [au] bound binben 
to find found found finben 
to grind ground ground mab!en 
to wiud wound wo und toinben 

{ to bite [ ai] bit [i] bitten beiflen 
to hide hid hid(den) btrbergen 
to cling [i] clung [A] clung fidJ anflammern 
to dig dug dug graben 
to ßing fiung fiung fd)leubern 
to spin spun spun fpinnen 
to stick stuck stuck fteden, fleben 
to sting stung stung ftecben 
to swing swung swung jdJroingen 
to win won won gewinnen 

{ to give [i] gave [ei] given geben 
to forgive forgave forgiven bergeben 

{ to bid [i] bade [re] bidden gebieten 
to forbid forbade forbidden berbieten 
to shine r ai] shone [:>] shone jcbeinen, gllin3en 
to strike [aiJ struck [A] struck fcblagen 
to lie [ai] lay [ei] lain liegen 

ro get [e] got [:>] got befommen, werben 
to forget forgot forgot(ten) bergejjen 
to tread trod trodden tteten 
to break [ ei] broke [ou] broken 3erbred}en 
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to bang [re] bung [.<.) bung ~äugen 
to stand [reJ stood [uJ stood fte~en r b~ [w] 

bore [o:] borne (er)tragen; 
born geboren 

to swear swore sworn fd)roören 
to tear tore torn aerreiflen 
to wear wore worn (amSför~et) tragen 
to eat [i:] eat, ate [e) eaten [i:J effen 
to see [i:) saw [o:] seen fe~en 

ro forsake [ ei] forsook [u] forsaken im 6ttd) laffen 
to sbake shook sbaken fd)ütteln 
to ta.ke took taken ne~men 
to slay [ei] slew [u:J slain erfd)!agen 
to sit [i] sat [re] sat fi~en r Ire•~ [h] froze [ou] frozen gefrieren 
to sp .. ak spoke spoken hmd)en 
to steal stole stolen fte~len 
to weave wove woven weben 
to draw [o:] drew [u:J drawn ate~en, aeid)nen 
to fall [o:J fell [eJ fallen [o:] fallen r blow [ou] blew [u:] blown biafen, we~en 
to grow grew grown wac!Jfen, werben 
to know knew [nju:] known fennen 
to throw threw thrown werfen 

{ to come (.<.] came [ei] come fommen 
to become becarne become werDen 
to run [.<.] ran (re] run laufen. 

c) !Befonbere iJäHe. [§ 86 
to beat [i:] beat [i:] be&ten fd)lagen 
to go went gone ge~en. 

IDlifd)ung uon ftarfen unb fd)wad)en ~ormen: 
to do [u:] did done [.<.] tun 
to sbow [ou] showed shown neigen 
to sow iiOWed sown fäen 
to strew [ u:] strewed strewn !heuen. 

6. To do lliG (lilf~berb. [§ 37 
a) He does not know me. - When did the play begin? Did you 

not read my letters? - ~ber: Had you called for the maid? 
What made the greatest impression on you? Whose servant 
brought these things? 
~erneinung unb ffrage eine~ !Berbs werben in ben einfad)en, b. ~· 

ben n!djt mit einem ,Pilfsuerb Qtbilbeten ~ormen burc!J bae Stütlwort 
to do in !Berbinbung mit bem 3nfinitil1 auegebrücft. - Wenn ein iJrage• 
wort 6ubjeft bee 6a~e~ ift, wirb to do nid)t gebraudjt (Weil bann bie 
regefmäj3ige Wort~eßung geroa~rt ift). 
b) $gl. § 60 b. 
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c) Did you understand what he said? Yes, I did. - I dislike him 
more than I do bis brother. - You speak Frtlnch, don't you? -
This cottage does not look nice, does it? 
()ft btent to do 3Ur tffiieberaufna~me ober 3um ·lhfaD eine~ llOr• 

~er genannten !Berb!l, wo im 'Ileutjdjrn entweber ba!l l8erb Wteber~olt wirb 
ober gar fein lßerb fte~t. 'Ilie ijrage "nidjt W11~r?" wirb butd) to do 
mit !Bernetnung nad) einem beia4enben, o4ne !Berneinung nad) einem uer• 
neinten eav wiebergegeben. 

tlßenn ba!l ~auptuerb fdjon ein t}ilf~uerb bei fidj batte, wirb nur bieje~ 
Wiebrt4olt: She is not pr~tty at all, but her daughter is. You ha.ve 
been in Spain, ha.ve you not? 

§ 88] '2. !)fe unboRPiinbigen ~llflbeden. 
'Ilie in ber nebenfte~enben Übetfid!t aufgefiibrten t}ilf~Uerben bilben 

nur ein l,lJrliien~ unb \l!rliter•tum unb werDen bee~alb ,.unuollftlinbig" 
genannt. @te finll alte l,lJr/it.-rita, bie ~rliienebebeutung angenommen 
(Ugl. beutjd): ,.idj· fonn", ftammuerwanbt mit ,.fennen", $rät ,,fonnte") 
unb fp/iter neue \l!tliterita gebilbet haben. @o erfllirt e!l fiel!, bafl fie in ber 
8. l,lJerf. 6ing. be~ ~täfrne fein s ~aben. ~ie fe4lenben .Seitformen werben 
burd) belleutung~tlerwanbte !Berbeu umjd!rteben. 

'Ila fie ~ilflluerben finb, werben fie mit bem 3nfinitiu obne to 
uerbunben (Wie have unb be); fie bilben bie fragenbe unll uernetnte ijorm 
ol)ne to do unb fönneu fein .Obieft bei fiel) ~aben (id) fann !Englijd) = I 
can speak English, I know English). 

I onght (eigentl. \l!räteritum au to owe uerbanfen, fd)ulbig fein) ~at 
ben ~nfinitiu mit to n1td] fidj. 

To dare (Wagen) fann als jelbftlinbige!l !Berb ober al~ t}ilfsuerb ge• 
btaudjt werben. I dare say unb I dare to oppose you, he dare not 
believe unb he does not dare to contradict me. 

I S!l] 
Übet bie ~ejonber~eiten im IMebraud) uon ca.n, may, shall bgl. 6. 78 

(C 2 unb 8). 

§ 40] 8. 18ebeutung ber .8dtformen. 
Present. 

You flatter me. ijeftftenung eineil Xatbrftanbel fd)ted)t­
~in, o~ne lltücffid]t auf Ieine 'Ilauer. 

W a.r desolates countrlea. ~ngemein gültige ll!lal)rl)eit (aetdol). 
He starte for London to-night. !Borgang in ber .Sufunft, bie aber 

The Greeks maintain their 
ranks; the Persians press on; 
Leonidas falls, a.nd the battle 
rages fiercely. 

bereit!! burd) eine nad! uorwärt• 
We1jrnbe Umftanbebeftimmung aul• 
gebrücft ijl. 

!Borgang in bet !Bergangen~eit, er• 
regte 'IlllrfteUungßform ~wie im 'Iltjd].). 
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§ 41] Past. 
When did you see him? 
I saw him yesterday. 

~Borgang in ber ~Bergangen~eit ab• 
gefdJ!offen. So immer bei .\)inaufügung 
einer .8eitbeftimmung bet ~Ber• 
gangen~eit. 

Present Perfect. 
He ha.s lost his purse. ~Borgang in ber ~Bergangen~eit mit 

!Be~ic~ung auf bie ®egentuart (er ift 
ievt o~ne \ßortemonnaie). 

They have lived in this town 
these two years (fie tuof)nen feit 
2 3af)reu ... ) 

:tdtigfeit bet ®egentuart, bie in ber 
~Bergangen~eit begonnen ~at. 

~Bg!. e;. 21 u. 22. 

Past Perfect. 
The Nabob had feared and i)er ~Borgang tunt ld)on in ber ~Ber• 

hated the English, even while gaugengeit (past) uoUenbet (pert'ect). 
he was still able to oppose to 
them their French rivals (Mac-
aulay). 

§ 42] Future. 
I hope I shall get a letter .\)intueiß auf bte .Sufunft. IBg!. <S. 68 

from you soon. (B 1). 
He promised he should come .8ufunft uom <Stanb~unft bet ~Ber• 

(bireft: I shall come) gangenl}eit. (IBg!. S. 59 unten.) 
He promised he would come 

(biteft: [ will come) 
Future Perfect. 

We shall have left when he i)er ~Borgang tuitb ~u einem be• 
an·i ves. ftimmten .8eit~unft in bet .Sufunft 

(t'uture) uoUenbet (perfect) fein. 

§ 43] 9. ijolge Der 8eiten. 
a) He says } { is ready 

he will say that he will be ready 
he has said has been ready 

b) he a.sked } { was ready 
he would ask if I should be ready 
he had asked had been ready. 

i)ie Seiten bes über• unb untergeorbneten Sa~es müffen einanber ent• 
f~red)en; im g:an a) fte~t bas ~Berb b0tu. baß 0ur !Bilbung ber ~ujammen• 
~efcvten g:orm uertueni>ete ~ilfsberb in beiben <Säven im \ßräjenß, im g:an 
b) im \ßrdteritum. 

8uftoubßformeu. 
§ 44] 1. QlRgemeinel. 

i)as <Subjeft fann enttueber :träger ber ~anb!ung fein, ober bie ~anb• 
!ung fann fiel) an i~m uoUaie~en. i)en erften g:an brüdt bas ~ fti u (Ac­
tive Voice) aus, ben 3tueiten baß \ßafliu (Passive Voice). 



131 

:tlas englifd)e $affib roitb mit bem ~ilfsberb to be gebilbet (im ~eut' 
fdjen mit "werben"). ~Utib: the boy beats the dog; ~ajfib: the dog is 
beaten. ~ie Umgangßjprad)e betlllenbet oft to get für to be, 3· >8. all 
our Iuggage got lost. 

Present 
Past 
l<'uture 

2. Ülitrfid}t ülier bie ~hitformen lieG !poffibG. [§ 45 

I am called ,II. I Present Perfeet 1 I have been called 
I was ca.lled Past Perfeet I I had been called 
I shall be calledll Future Perfeet I shall have been 

· called 
Conditional I should be called\[ Cond. Perfeet I I should have ' 

1 I 1 been ca.lled 

Infinitive I to be called II Infinitive I to have been 
Present Perfeet called 

PartleltJle I being called · Partleiplfi II callerl 

3. tDeliroudj beG !poftitJG. [§ 46 
a) ~ftib. ~affib. 

The maid opens the door. The door is opened by the maid. 
The soldiers obeyed theit Ieader The Ieader was willingly obeyed 

willingly. by the soldiers. 
Two dogs followed him. He was followed by two dogs. 

3ebes !Berb mit ()bjeft läüt ein perjönlid)es $ofjib ~u, in 
bem bas ()bjeft 3um SubjeU bes :Sa~es unb ber Ur~eoer (bas l.Ulittel) 
burd) by be~eidjnet roitb. - 18ei !Berben. bie im ~eu_tidjen ben ~atio 
erforbern (§ 77), fönneu mir bie paifive ~ügung in ber Uberj'e~ung nid)t 
nnd)a~men. 

ilaß ~nglijdje bermenbei $ajfillfonftruftionen fe~r ~äufig; es befi\lt 
in i~nen ein einfod)es mittel ber t1erbor~ebung, weil bns betonte lffiort 
als Subjeft an ben 6at~anfang rüdt. 

[§ 47 
b) He did not want to be spoken to. - The doctor was sent for.­

Rome was looked upon as the head of the warld. 
~udj ein präpofitionales Dbieft fann im $njfiu aum Subjett 

tuerbcn. :tlie SpradJe faüte bie ~ügung they sent for the dactar auf 

als they sent for the doctor; bie $räpofition (baß !Ber~ältnisroort) 
~-

wirb alß !Beftanbteil bes !Beros aufgefaüt unb and) bei ber !Berruanb, 
lung ins $ajfin nid)t non i~m losgelöft. 

c) ~ftil!. 

They showed us all the rooms. 

The captain offered my 
brother a cigar. 

~affin. 
[§ 48 

{ W e were shawn all the rooms. 
All the roams were shown (ta) us. 

\

My brother was affered a cigar 
by the captain. 

A cigar was affered (to) my brother 
by the ca.ptain. 

9* 
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-l;lat bail !ßetli ein bireftes u nb ein inbirefteil (lJtdiJofitioncllee) 
,o Ii i e tt, i o fnnn iebeil uon beiben aum 6ubieft ber lJalfiuen iJügung wer• 
llen. !8eoor~u!lt wirb bie S'iigung, in ber bail inbitefte ober \l3erjonen•Ob• 
jeft (ber beutfdje i)atill) 6ubjeft lllitb. 21.\enn bail biteUe (@lad)•) ()bjeft 
aum 6ubjeft grmad)t lllitb, jo fann bas ~etionenobjeft mit ober o~ne to 
angefügt llletben. 

Wrtionlortrn. 
§ 49) 1. ~ouer. 
a) I a.m reading Tom's postcard (id) leje gerabe ... ). - Have you 

been waiting long? - The peaches were being eaten (man aji ge• 
rabe bie \ßfirfid)e.) - My dictionary is being bound. 

b) When I entered the dining-room, the cloth was being la.id. 
c) London lies on the river Thames. -I know my lesson. 
d) We are going to the sea-side this summer. 

!neben ber geloö~nlid)en Seitform gibt es nod) etne bejonbete, auil to be 
mit bem 1. \ßattiAilJ gellilbete i) auet form (Continuous Form), bie an• 
gillt, baji eine ~ätigfeit ellen bOt fidj ge~t ober baji ein ßuftanb anbauert 
(a). Sie ltlirb namentlid) lletlllenbet 3ut l8eaeid)nung einer -l;lanblung, bie 
im ®ange ift, lllä~tenb eine anbete eintritt (b ). 

~orauilfe~ung ~ierfür ift, baji bie -l;lanblung ober bet ßuitanb uorüfm• 
ge~enb, nid)t immerllläf)renb ift (c); jo jagt man the drunkard is lying 
on the ground, aller London lies on the river Thames. !Berlien, in beten 
)Begriff jd)on bie i)auer liegt, alio llejonbete joldje, bie innete ßuftiinbe 
beaeid)nen (to know, to love, to like, to regret, to hate, to fear), bilben 
naturgemäji feine befonbere i)auerform. 

Oft ltlitb aud) bie na~e ßufunft burd) bie i)auetfotm lieaeidjnet (d). 
~ n m e dun g. i)ie artiue ~auetform ltlitb llietueileu mit pajfiuem 

einn gebtnud)t: the ship is building ~für is being built). 

§ 501 2. 2Jerfliirfung. 
a) W e really must be going (ltlir miiffen lllitflid) ge~en). - What have 

you been doing to tha.t picture (ltlail ~aft bu bloji mit bem l8ilb ba 
gemad)t)? - I am forgetting ... (id) lletgeffe ja gan3). 

b) Do be quiet (fei bod) bloji ru~ig)! - The customs here do differ 
(unterjd)eiben fiel) in ber i:at) f'rom ours after all. 

c) I never thought of finding you here (id) ~alle feinen 2lugenblicf 
batan gtbad)t ... ). - He was not late at all (er fam burd)aue nid)t 
311 fpät). 
~in bej onbercr il1 a d) b r u d auf bem ißetbbegriff fann auegebrüdt 

werben burd) to be mit bem 1. \ßartiaiP (a) ober burd) ba~ 6tft~ltlort 
to do mit bem 3nfinitill (b), eine ~erftädung bet ißernetnung burd) 
not at all, never, not in the least, by no mean~ (c). 

§ öl] 3. !!Bieberhlung. 
a) Such things will happen in the best regula.ted families Olflegen 

uo:aufommen). - My brother would smoke 20 cigarettes a day 
(pflegt au raud)en). 

b) Phoenician sailors used to visit the British Isles (liejud)ten ftü~er 
regehnäflig). 
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c) His friends entreated him over a.nd over again (immer tuieber). -

I began to understand him better and better (immer beffer). -
'fhe Frenchman constantly mispronounced this queer Welsh name. 
i)ie !ffiteb er~ o lu n g einer ~anlllung fann außgebrilcft tuerben burd) 

bie ~ilf0oerben will (biefeil nur tn ber 8. \l!erfon), would mtt bem 3nfi= 
nitio (a), im \l!räteritum aud) burd) I used [ju:st) to mit bem 3nfi= 
. nitin (b) ober burd) :Qinaufügung eine~ m:bnerbil, oft aud) burd) !ffiieber= 
~olung eine~ jold)en (c). 

tlulfogrtudfrn. 
1. llUgemdntl. [f 92 

i)er @5a~ "bie iRoje buftet" fl'tid!t eine blo!ie !Be~au~>tnng au~, o~ne 
bali eine mnere !Be&ie~ung atuiid)en bem Spred)enben unb bem 3n~aU be~ 
<Sejprod)enen betont tuitb. !Hnberil bei (Sä~en tute: ,.!ffi,'ite bod! mein 
!Batet nod) am i!ebenl" "ßa!i mid) in iRu~e!" "3dJ filrd)te, tulr fe~en 
i~n nid)t tuieber." :{)ler tuitb au!ier bem !Borgang (ßu~anb) nod) eine 
tuiUenil• ober gefü~lilmä!iige ~nteilna~me bei! G!>red)enben an t~m auil= 
gebtüdt. 

ßum m:uilbrud ber b!o!ien 'latjad)e ober bieier 2!nteilna~me bienen bic 
m:uiljagetueijen: ber 3nbifatio (Indicative Mood), 3m4!etcttill (Impera­
tive Mood) unb ~onjunftitl (Subjunctive Mood). 

2. !ler ~nllfdib. [§ oS 
a) She was standing at the door. 
b) Mr. Bell said that he was glad to have escaped all further 

inquiries. 
i)er 3nbifntiu beaeid)net einen tatfäd)fid)en ~organg o~ne Stenunn• 

na~me bei! Spred)enben 3u bem 3n~alt ber \lnitteilung (a). !Hudj tuenn 
bte :tatjadje nid)t oon bem 6pred)enben felbft, fonberu alil m:uiljnge eine!\! 
anbern beridjtet tuirb (inbirefte iRebe) fte~t bet 3nbifatio (b). :{)ierbet er• 
forbert bie ijolge ber Seiten (§ 43) bejonbere m:ufmetfjamfeit. 

3. !ler ~m!Jeratib. [I U 
Come on! - Let him speak! - Do not forget your books! -

Don't be late! 
i)er 3mperatiu ftent bie !Bertuirflid)ung bei! Glejprod)enen als !Huf • 

forberung ~in. i)ie uemeinte ijorm tuirb ftetil, aud) bei ben :{)ilfi!Uerbcn 
to have unb to be, mit to do gebilbet. 

4-. !ler Ronjunftib. [I oli 
Worm. i)er ~onjunftio unterfd)eibet fidj im ~eutigen lntglijd) oon bem 

3nbifatio nur nod) im ~räfens, tuo er in allen ~er!onen, aljo aud) in ber 
3. ~etf. Sing., gleid) bem 3nfinititJ tft (he call er rufe; he have er ~abt; 
I be, you be, he be, we be, you Le, they be id) fei u\tu.), unb im 
Singular bei! \l!räteritum~ non to he (I were, you were, he were id) 
tuäre u;tu.). 

,3n ben mei~en ~Iilien tuirb bie Jtonjunftiobebeutung mit ~Ufe ber tm• 
uollftdnbigen {)ilfiluerben ma.y, might, sha.ll, should, would auilgebtildt. 

ift.rau ... ~er .stonfu~ftitJ fteiit ein~ m:uifa9e alil ~finfd)enilwe~t Qbtf 
!lJ~ m 6 Qlt d) (btbtngt) ~ttt. · · 
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!) r.:le I!Bintnliiuteruno fann in ber fcbwäc!)eren ~orm be~ llliunjdjetl 
obtt in ber ftäderen bell ~efe~ts (ber lll:norbnung) auftreten. 8um 
lll:ul'lbrud bell ~unjc!)ell bient - uon einigen formel~aften )lßenbungen 
a&geie~en, in benen fid) btt Stonjunftiu bell \Uräjenil er~arten ~at -- in 
ber ffiegel may (might), aum lll:usbtud bell ~efe~lll sball (sbould). 
~eij~iele: 

God bless youl - Long live the 5o nur in uerein~elten ffieben~arten. 
king! 

May he rest in peace! ~unjd). 
My uncle offered to take me with ~unjc!), lll:&fic!)t. 

him, that I might see the warship. 
I am afraid that it may be too late. 3d) fürd)te = icb t1.1ünjd)e nid)t. 
The governroent decided that the ~efe~l, lll:norbnung. 

colonies should contribute their 
share. 

It is a pity (=I regret) that he 
should have lost this opportu­
nity of seeing the N ew W orld. 

2iu\3erungen bei! !l:\ebauern~ (einn: 
td) mödjte ell unter feinen Um· 
ftänben) fte~en ber ftarfen !illißenih 
äu\3erunq na~e. 

! ) 54~ lll:ul'lbtud ber blo~en Vlnnnijmt (IDlögHd)feit, Unwa~rjd)einlid)feit) 
aeigt fo lgenbe ~au~ttlj~en: 

Suppose you were not my friend. 
Whatever the conseqnences may 

be, I shall go my way. 
It is probable tbat it may rain 

to-morrow 
I am astonished that he should[ 

have missed you. 
It is strange tbat you should not/ 

have seen us. 
If she were to (ober should) do 

that, she would be doing wrong. 

l}(nnn~me. 
IDlöglidjfett, ~inräumung (3ugege&en, 

ba\3 ... ). 
!illa~rfd)einlid)feit. 

Untl.la~rjd)einltd)feit; !Ber& bell! ~r· 
ftaunenll ( ic!) fann eil gar ntdjt 
begreifen, ba\3 ... ) 

Starter 8Weifel (im ~ebingung!lja~). 

If Fred were at bome, I should 9ltd)twitflid}feit (im ~ebingungäjat}). 
call upon him. 

Unbefdjriinfte lßtrbformen. 
§ 58] 1. ~er ~nfinitill. 
a) ll{{S eiulijdt. To err is human, to forgive divine. - It was his 

duty to belp bis brotber. 
b) !!Uil Olijeft. I hope to see you. - He forgot to answer (= the 

answer). Why do you continue to treat him in this way? - He 
cannot swim. 

!) 5it1 tpriillifnnliegriff ließ Olijeftß (Vlffufotill utit llem ~nfinitill) •. Sn 
bem 6a~ I expected my brother to come ~a&en toir ein 3t1.1eiteiliget! 
(Jbjeft. uor .uns (Ugl. § 80). ~a ball (Jbjeft my brotherbem Sinne nad) 
gleid)3eitig 5ubjeft5&egriff ~~~ bem ~etb to come ift, uerjd)o& fid) im 
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~ettmiitfein bet! 6).1red}enben nie uri).lrünglid}e 6n~glieberung: I expect.ed 
my brother 1 to come tnurbe au I e:x:pected I my brother to come. 

iltejer ~ffujatib mit hem 3nfinitiu (llgl. unfer "id} ja~ bie 
seinber j).lielen'') tnirb im ~nglijd}en in tneitge~enber llßeife bertnenbet. 
(3m ileutfd}en fnnn er oft nur butd} einen \Jlelienfai tniebergegeben 
tnerben: , •. 3d} ertnnrtete, bnjj mein !Bruber fommen tnürbe.'')- ~ierbei 
fte~t ber 3nfinittb 

mit to nnd} ben !Berben be~ llßollenj unb !Beranlnffent! jotnie nnd} 
benen be~ engen~ unb ilenfent!. 

He ordered us to be silent. I ca.nnot permit you to leave the 
room. - Everybody a.dmitted her to be an e:x:cellent woman. Eng­
land e:x:pects every man to do bis duty. 

!Bemerfung. ilie \Serben be~ !Befe~lent! unb !Berbieteni! bedangen 
ben 3nfinitib bet! \l3nifib~, tnenn bie \l3erjon, ber ber !Befe~l ober bat! 
!Berbot gilt, nid}t genannt ift. Queen Eliza.beth ordered a copy of 
the Bible to be placed in every parish church (liefl ein ~,em).llar 
ber !Biliel ... legen); alier: Queen E. ordered the clergy to pla.ce 
a copy of the Bible in every parish church. 

o~ne to nad} ben !Berlien bet 6inne~tna~rne~mung (to feel, to hear, to 
see, to watch u. a.) unb nnd} t o 1 e t (aulaffen), t o m a k e (betan• 
laffen), t o b i d (~eijjen, liefe~len). 

W e heard them sing. She felt her eyes grow wet. Let him 
wait. The teacher made the pupil repeat his question. 

d) ~li! qJriillifatßbegtiff ließ @5ubjeftß (Dlominatib mit llem .;\nfiJAi:~ 
6te~t baj regierenbe !Berb im $ajfib, f o i ft ber 3nfinitiu ber \l3tiibi· 
fat~liegtiff au bem 15ubjeft. 3n biefem 3'alle fte~t er ftets mit to. 
(iln~ i'eutfd}e uertnenbet tn fold}em ijnlle meift eine aftibe lllienbung 
mit "man".) 

The general was supposed to be dead. He is known to be a 
coward. The boys were told to do their work (follten, b. ~- ~ntten 
ben ~uftrng). 5000 men are said to have lost their lives in this 
battle (follen, b. ~- man jagt, bafl ... ). 

e) ~lt! <trgiitt3Uttß au einem mit for berbunllenen @5ubflantib (for ~ 2{~:. 
m. b. 3nf.). The room was too small for a family to live in (au 
flein, ali! bajj . . . ). 

t) ~~~ llleifüoung au einem 6uliftantib ober ~bieftib. The opport~n~; 
to see the warehip was lost. This ia a book to be read twice (,S:nf. 
mit ).laffibem Sinn). Apartments to let (ober to be let). I have no 
pen to write with. - This novel is pleasant to read. Coal is not 
likely to be found here (et! ift nid}t tna~rjd}einlid}, bafl ..• ). I was 
the last to enter. - I am too happy to grudge him his good for­
tune (3u glftcUid}, um ..• ). 

[§ 63 
g) ~~~ Um~anMbt~innnung. W e eat to live, but we do not live to 

eat (~flfid}t; oft in order to als !l.lerftiirfung). The audience applaud­
!ld in order to encourage the orator. Marley was dead, to begin 
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with. Will you be so kind as to lend me your knife? (g:olge.) I 
rejoice to see you (Urjadje). You would have done hetter not to 
trou ble him (\BeDingung). 

§ 64) 2. ~ol CDtrunbium. 
ijotm unb llBrfrn. !Bon jebem !Berb rann bmcb ~lnfiigung ber ~nbung 

-ing ein Eubftantill 11ebilbet werben (bgl. btfdJ. lJoffen - ~offnung). \Eß 
fann ben beftimmten ~rtifct unb ein !l!ttribut 3u fidj ne~men unb wirb 
bann a~ 18etliolfdPontib be3eid)net: 'fhe Making of English (18ud)titel). 
I Iook torward to the coming of my parents. 

~aneben fennt ba~ <Englilcbe nodj eine ebenfo gtbil'oete Subftantiuform 
be~ ?SerM, bie bie g:unftion einet~ Subftantib~ unb !Berbf! in fiel) uer' 
einigt. ~ieje~ jog. GJerunbium fte~t ftet~ o~ne ~rttfel unb ~at nie ein 
~bjefttb bei fiel). 18eifl!iel: Time is usually specified by counting the 
years before or after Christ (im ~eutjd}en ein !nebenfail). 

§ 69] 
!Bertuenbung. 

a) ~a~ @erunbium fann fte~en alß ~ulijert: swimming is healthy; 
reading and hearing is the only help in grammar; al~ Olijeft: 
he did not like dining at the hotel; I did not expect being spoken 
to; I cannot help (forbear) a.ccepting his offer (idj fann nid}t um' 
~in ... ); I ha.ve done writing (bin fertig); I stop writing (~llre 
auf); I go on writing (fa~re fort); I do not mind writing with a 
soft pen (ef! mqdjt mir nid}t~ auf! ... ) ; ale !J,lriibffßtlnomen: there 
is no going back; this is saying too much; if it is not giving you 
too much trouble; noi{J !J,ltiilJofitionen: before going on a journey 
I buy a. time-table; a Roman invasion was begun for tbe purpose 
of conqnering the island; I delight in talking politics; he went 
a-chasing (aUf~ älterem on chasing); noi{J einigen lllbjdtiben: I have 
been busy finishing my exercise; it is not worth while speaking 
of this affair; in ,SufommenftfJungen: a sitting-room, a walking­
stick, a boarding-bouse, a hiding-place. 

b) iBenn ber i:rdAer be~ im @erunbium au~gebrülften !Borsnng~, alfo fein 
~ulijdtelitgtiff, nid}t bem Subjett ober ()bjeft be~ Enie!ll enti~tid}t, 
mufl er burd} ein 18efiifürwort ober burd} ben (fäd}fijd}en) @enitiu au~' 
gebriidt werben. 

I did not expect seeing bim; aber: I did not expect his seeing 
us; I did not expect my (riend's seeing us. 

~er fdd)fifd)e @enitib ift jebod} auf \lltrfonen bejd)rdnft unb wirb 
fell1ft ~iet meift burd) ben ~ffujatib erfe~t: 1 did not expect my brother 
seeing us. So regelmäßig bet Iebtofen @egenftänben: he did not know 
a sea. mile being different from a British mile. 

§ 86] s. ~~~~ qJortlailJ. 
~a~ jßartiai~ ijt feinem )lßefen nad} ein Vlbjdtib unb lJat bemgemäti 

bie %ä~igfeit, ein ~bberb (surprising, snrprisingly) unb Steigerung~formen 
(more surprising, most surprising) 3U bilben. ~aneben ~at ~ feinen 
~~arnfter a~ !8rrli betua~rt unb bient ~äufig &Ur ~ermraun9 tlon Webtt~ · 
~~ . 



tla~ !Berb. ~a~ 6ubftanttb 1:17 

~at! !patti3i~ al!l !llbjdtill. rt 67 
a.) \llll'! !llttriöut. The wounded soldier. A striking likeness. No known 

la.ngua.ge. · 
!iinige \ßartiai~ien finb bötlig au ~Ibjeftiben getuorben : lea.med 

['le:nid j grle~rt, drunken betrunfen, sunken gejunfen, past bergangen. 
b) ~16 ~rabifatillt IBejlimntung bei! 6 u b j er U: he came running; she 

got married; bei! () b j ef U; we saw the girls coming from the 
market; she would not have the doctor sent for (have =laffen); 
they could not make themselves understood. 

~a!l !partial~ mit lltrfialer !Br'Drutung. [§ 68 
a) tlie lltrliun'Denr !partiai~ialfonjlruftion, fo genannt, tueil fid) ball \ßat• 

Hai~ an ein 6ubftantib (ober ein "erfönlid)e!l ijürroort) anle~nt. 
Things done by halves are never done right. The stra.nger en­

tering the ball was welcomed by tbe landlady. Having spent such 
a bad nigbt, I conld not keep awake . 

.Sur genaueren ~ennaeid)nung bei! logifd)en !BerMltnifftil fann ein 
!Binbewort au bem \ßartiail> treten: While sitting in deep tboughts, 
he forgot all that he had promised to do. Though convinced that 
he could not be saved, he cried for help. When going to the 
scaffold, the queen blessed all the standers-by. 

b) tlie unlltrliunbtne (alifolute) !parti3i~ialfon1lruftion o~ne lllnle~nung 
an ein @iubftantib. . 

This done (al!'! bieß getan tuar), they went away. The telepbone 
being broken, sbe was compelled to write him a postcard. They 
began talking, neither knowing tbe otber. 

ijormel~afte !illenbungen: judging from tuenn man urteilen foU 
nadj ... ; generally spea.king angernein gef~rod)en; supposing ange• 
nommen; granting angegeben; considering tuenn man bebenft; except­
ing (except) au!lgenommen. 

~ll' e~üfilantib. 
~ol <iJrfdjlrdjt brr ~ullftonttbr. II 69 

a) My uncle and his sons. My aunt and her daugbter. The tree has 
lost'its leaves. 

i)al'! grammatifcfJe 6JefcfJlecfJt - nur ntld) an ~ürtuörtern rrfennbar -
folgt bem natürlicfJen: nur bie 18eaeidjnungen lebenber !illeicn 10erben 
männlidj ober weiblid) gebraud)t, 6adjbe3eid)nungen gejd)led)t!llos. 

b) i)ie !BeadcfJnung brl OltfcfJircfJtl unterbleibt oft, toeil fie fidj aul'! bem 
ßujammen~ang ergibt: My neighbour ha.s sold ltis (ober her) house. 
- Where is your friend? He (slte) will come directly. -He (she) 
is a cousin of mine. 

Sft eine Untetfd)eibung nötig, fo toerben <Subftantibe ober fiürwörter 
~in3ugefügt, bie ba~ ®efd)ledjt erfennen laffen: gentleman (Iady) 
teacher, servant-girl (man-servant), maid-cook (man-cook), man­
~inger (woman-~inger); be-wolf (she-wolf), bull-elephant (cow·ele-
phant). · 
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Wur einine, meift aus bem ~anaöfijd)en enlld)nte, 6ubftantiue be, 
3eid)nen ball Glefd)led)t burd] eine <inbung: master-mistress, emperor­
empress, duke-dnchess, prince-princess, god-goddess, heir­
heiress, actor-actress, hero-heroine. 

c) The 'Victory' came from South America; she bad many Eu­
ropean passengers on board. - England and her colonies. Ger­
many is proud of her great sons. - The strength of the lion is 
such that he can carry off a. heifer as a cat carries a rat. - The 
sun was shining in all his splendour. W e could not see the moon, 
she was hidden behind a. cloud. 
Sn geltlii~ltet e~radje fönneu mand)e 6ubftantiue wie Sebewefen be, 

~anbelt werben, aljo ein tJerjönlid)eß Glefd)Ied)t ~aben. 6d)iffenamen, 
2iinber unb 6tiibte werben in jold)en ~äffen weibHd), :tietnamen 
tuie lion, dog, horse, bear (gröf;ere :tiere!) miinnHd), moute, hare, cat 
u. a. (ffeinere %iere !) weibiid) !lebraudjt. S u n ift in ge~obener 6tJrad)e 
miinnlid), m o o n weibHdj (<iinflufl ber fran3. ~ormen le soleil, la lune). 

mcr !J,Hurnl Der Sullftantibr. 
)ßgi. 6. 17, C 1 unb 6. 19, B 1d. 

§ 70] 1. IJlefle alter ~lutalflilllung. 
a) man [mrenl- men [men]; woman ['wuman] - women ['wiman]; 

tooth-teeth; foot-feet; goose-geese; mouse-mice . 
. Sn biefen 6ubftantitlen ift eine alte burd) Umlaut beß 15tammuofa!ß 

(tlgl. btjd). ßa~n-.Sii~ne) ge()ilbete $Iuralform bewa~rt Worben. 
i)iefdbe $Iuralform wie man 3eigen bie mit ibm 3Ufammengeje~ten 

!lBilrter: gentleman (gentlemen), Frenchman, Englishma.n, Dutch­
ma.n u. a.- ilie brei !Bölfernamen Germa.n(s), Roman(s), Norman(s) 
ge~ören nidjt l)ier~er, tueit fie feine (b3w. feine al5 jold)e ~eute nod) 
emvfunbenen) .Sufammenie~ungen mit man finb. 

b) ox-oxen, child-children jinb lllefte ber jog. flfJitlndjtn $!uralbilbuug 
(ngl. btjd). llluge-lllugen). 

c) sheep (6d)af), deer (6tücl !lBilb), swine (6d)wein) bleiben im $lural 
unbetiinlled. 

d) penny-pennies ($fennigftüde), pence (in !lBertangaben) unb brother­
brotherB (leiblid)e 18rüber), brethren (18rüber, b. ~· IDlitgHeber einer 
Glemeinbe) weifen eine llo~~elte $Iuralbilbung auf. 

§ 71] 2. 18efonllet,eiten im (JJehautfl ließ ~Iutall. 
a) Physics is an interesting science. - By this mea.ns. 'l'hat was a 

good news. 
Warnen non !lBiffenflfJaftea wie mathematics, physics, politics, 

gymna.stics (:turnen), optics, bie urfvrünglid) Sammeinamen waren 
(~. 18. IDlat~ematif als .Sufammenfalfung non $lanimetrie, lllrit~ntetif, 
%rigonometrie u;w.), Werben ~eute als Singulare emvfunben. <ibenjo 
werben means unb news ()el)anbelt. 

b) He was going to Liverpool on business (®eidjiifte). My brother has 
acquired a good knowledge (gute !eenntnilfe) of ltalian and French, 
a.nd he is making progress (~ortjd)ritte) in Spa.nish. She has red 
j1ajr (~aare). W e had fruit fo:r desRer1;. 
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9lut im 6ingulot tu erben gebraud)t: advice lRat(ld)täne), business 

G.lefd}lift(e), progress ijortjd)ritt(e), knowledge stenntniß(,nijje), produce 
lir3eugnif!(,niffe), ferner Sammelnamen tuie hair .'Qaar(e), fish ijild)(e), 
fruit ijrud}t (,\Jbft), coal ~o~le(n), cannon stanone(n), merchandise 
!mare(n). 

c) Two dozen collars. 5 pound 4 shillings. 6 foot 3 inches. 
~ie !llht6&t~eirfjnungen pair, dozen, stone, hundredweight toerbcn 

in !Berbinbung mit .Sa~ltuörtern o~ne l,l!lural5eid)en gebraud}t. (~agegen 
o~ne ßa~ltuott: dozens of collars.) 

Pound unb foot fte~en im Singular nur, tuenn eine tueitere .Sa~l folgt. 
d) He did not find his pair of spectacles. She is looking for her pair 

of scissors. 
)Be3eid)nungen bOn ~ingen, bie ~IUlthleife aufammenge~ilten (scissors 

Sd)ere, tongs .Sange, spectacles )Brille, breeches stnie~ojen, trousers 
~ofen, gaiters G.lamafd)en, braces ~ofentrliger), fte~en immet im \j3(u, 
ral. ßur !Bilbung bef! Singular!! bebient man fic~ ber iillenbung a. pair 
of (scissors). 

e) ßufammenfajfung me~reter ~in3elbinge 3u einem 6ummenlirgriff: moun­
tains &ebirge, lea.ves 2auli, clothes [kloullz obet klouz] st!eiber, 
stleibung (abet cloths [klo9s] :tud}arten, :tiid)er), ashes l}(fd)e, victuals 
['vitlz] 2ebensmittel. 

f) 10000 soldiers lost their lives. 'l'bey shook their heads. 'l'hey marle 
up their minds to settle in Canada. We bad no money in our 
pockets (in ber :tafd}e). 

~ie )Beaeid}nungen ·bon Qör~erteilen unb lleillunglllüd'en fte~en im 
\13bttal, tuenn fie jidJ auf me~tete l,l!etfonen be3ie~en. 

g) My family is in the country. The family were taking their dinner. 
- Many people (2eute) were present. The peoples (!Böller) of 
Europe. - The jury, which consists of 10 persons, are divided in 
their opinions. The public are requested not to tonch the objects. 

6nmmelnamen werben als 6ingufnte be~anbelt, tuenn fie al~ untrenn' 
bares G.lanaeö aufgefant tuerben, alö l,l!lurale, tuenn bie !Botftellung ber 
~naeltuefen bor~mfd}t. 

~dlinntion. 

1. 9Uigemeinel. [§ 72 
iillir fa~en in § 22, baü bas 6ubftantib im Sa~e al~ Subieft, ()[JjeJt 

(bireftes unb inbirefte!l), l}(ttribut unb l,ßräbifatsnomen aufirrten fann. 
tliefe betfd)iebenen )Be3ie~ungen btilcft bie 6lJtad)e burd) biet tjöUe aus. 
(Sie~e :tabeUe auf näd)fter Seite.) 

~ie unter 1, 3 a unb 4 genannten ijäUe finb in ber ijorm bönig 3"' 
iammengefaUen. tlie 6prad)e briicft bie butdJ fie bargeftente Sa~beaie~ung 
lebiglid) burd} bie !ZBortlleUung aus: ber 3lominatill (baß 6ubje!tJ fte~t 
immer bor bem ~erb, ber ~atill unb ~ffufatib (bie ()bjefte) ~inter bem 
!ßetb. )Beim !ßor~anbenjein 3tueier ()bjefte fte~t ber ~atib bOt bem \}(ffu, 
jatiu. 
· ~er unter 2 a angefü~rte ijan, ber fog. födjfifdje QJenitib, ift bet ein' 
hiße, ber nod) eine befonbere iTorm · auftueift. 
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1. Si:' er l8nter ruft The rather calls the Im . t' .,. 
ben 6o~n son "'omma t\1 6ulijdt~fall 

2. G:riftmrinetl~n, la)Heismyfatber's I 
tertl ~ruber (ber brother @enitin Wttributß, 
mruber meineil ~a, b)He is the brother fall 

' ~>':! 'S;.w,r /·' ·i;:.;;:·i:;J ""'' i I 
b) He ~ave the key Clijeftß, 

to the rather 1 fälle 
-4-.-iill--ir-n-·e-fe_n_b_e_nl1-_W_e_c_a_ll_ed_t_b_e_f_at-h-er ,~- mtujati~ I 

~ater 

91adj bem !Berluit ber Q:nbungen traten !ßer~iiltnißltlörtrr ein, um bie 
~älle 6U unterfd)eiben (2b unb Sb): ber Gienttin ltlurbe mit ot, ber 'i)atiu 
mit to gebilbet (nadj bem fran~. ~orbilb de la mere, (t Ja mere; ngl. bae 
im nad)läffigen ~eutfd) an,~uttefft•nbe ,.ber mrubet bon meinem ~ater"). 

~iernad) ergibt fiel} folgenbetl ~dlinationlfdjema: 

I Singular ! \lHuu( 
--

91om. the fatber the fathers 

@en. { the father's 
of the father 

{ the fathers' 
of the fathers 

~at 
{ the father 

to the father 
{ the fathers 

to the fathers 
~m. the rather the fathers 

§ 73] 2. ~er 6Jenitib. 
aJ My sister's hat-box. The king of England's castle. The visitors' 

arrival. Tbc children's parents. 
~er fiid}fifdje 6Jenitib brücft ein !Befi~ber.iiltnil au!! unb tuirb bee~alli 

in ber )Regel nur bei lelienben iilleim, bejonbert! bei \l!erfonen angeiDenbet. G:r 
fte~t ftete bot bem 6ubftantin, bon bem er ab~dnAt. 
~ie @enttinbr&eid)nung ('s ober nur ', IDemt llat! 6ubftantib fd)on ein s 

0g Q:nbung ~at) IDirb nur einmttl geje~t: the Lord Mayor of London's 
residence. 

!)7!1 the tailor's (shop) (beim 6d)neiber). St. Paul's (cathedral). I sball 
meet him at l\lrs. Parker's (bei ffrau P.) - Our house is ]arger 
th&Il om· neighbour's. A friend of my father's (ein'~eunb meinet! 
iSatert!). 
~a~ i!titltlort fann fr~ltn , tuenn t~ a(~ jelbftuerftdnblid) erid)eint t 'tie< 

arid}nungen non Glebdnben obtt &ejd)dftsrdumm) ober IDenn e~ fltt& tH1f• 
~er !Jemmnt Ullb bee~nlb lrid)t ftU er9än~en i~. 
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I§ 76 

c) 40 years' reputa..tion. One hour's sleep (ein einftihtbiger 15d)laf). 'fhree 
miles' dista.nce. The Thirty Yea.rs' Wa.r. 
!Beliebt ift ber fiid)fijd)e Glenitiu aud)· &ei llJlo6ongden aller 2lrt, be• 

fonbete bei ,Settanga&en. 
d) At one's fingers' ends. For pity's sa.ke (um ~immele winen). The 

ea.rth's surfa.ce. You ca.n pla.y to your hea.rt's content. 
3n ber Didjterifdjen iilJrodje unb in gewiffen ffieben!llarten erie~t ber 

iäd)fifd)e Glenitiu oft aufammengefevte 15ubftantiue. 
(§ 76 

e) The fea.r of God (Giotteefurd)t). The inva.sion of Belgium. - M.a.ny 
of my friends. The wealthiest of a.ll kings. - A glass of wa.ter. 
The Isle of Wight. 
iler mit ot geliiiDde QJenitill muü fte~en (aud) bei $erjonen), wenn 

er ben ()bjeft5&egriff ober bie 2lp~ofition (nii~ere !Erläuterung) 3u bem 
ileitwort ent~ält ober tvenn er ben IStoff (bie @Jattung) 3u einer IDlafJbe• 
aeid)nung au5brüdt. 

3, ~otill IIIID VU!ufotill. [§ 7 7 
a) Queen Eliza.beth succeeded her sister Ma.ry. We approached the 

shore. Why do you not obey your father? - $ajfiuijcb (ugl. § 46 a): 
Queen Mary was succeeded by her sister Eliza.beth. He was not 
obeyed. 
ilurd) ben lBerluft ber lEubungen finb ilatiu unb 2lfMatiu au einem 

einaigen Olijdtlfol{ (objective ca.se) ~ufammengefallen. lir fte~t (abtvei• 
d)enb uom ileutjd)en) nad) folgenben lBerben: 

to advise raten to join fiel) anfd)IiefJen 
toaid,assist,help ~elfen to meet begegnen 
to approach lieb nii~ern to obey ge~ord)en 
to allow, permit erlauben to oppose fid) entgegenftellen 
to assure uerfid)ern to pardon uer3ei~en 
to believe glauben to please gefallen 
to brave troven to renounce, uer3id)ten (auf) 
to command, or- befe~len resign 

der to resemble 
to contradict tviberj~red)en to resist 
to equal gleid)fommen to serve 
to fiatter fd)meid)eln to thank 
to follow, succeed folgen to trust 
to imitate nad)a~men to distrust 

ii~neln 
lmiberjtanb leiften 
bienen 
banfen 
llertrauen 
mißtrauen. 

[§ 78 
b) What did the man say to you? He communicated to us what he 

had seen in the street. This hat does not belong to me. - The 
poor lad was quite indifferent to a.ll our words. Be true to your 
friends. 
'ller mit to lieaeidJnde ~otill btüdt eine ~in 111 e n b u n g (ffiid)tung) 

nnd) einem Siel, bei mbjeftiuen eine GI ef in n 11 n g gegen jemanb (ettvail) 
au~. 
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~ie midjtigften !Berben, nadj benen er ftel)en muü, finb: 
to add to l)inaufügen to happen, occur to nuftoflett 
to address to ridjten (an) to introduce to borfteUen 
to a.nnounce to anlünbigen to leave to übetlaffen 
to a.ppea.r, seem to fd)einen to listen to aul)ören 
to attribute to 3uld)reiben to mention to ertulil)nen 
to belong to gel)ören to prefer to uor3iel)en 
to communicate to mitteilen to relate to berid)ten 
to declare to erflliren(jagen) to remain to übrig bleiben 
to deliver to au~liefem to repeat to tuieberl)olen 
to devote to tuibmen to reveal to offenbaren 
to expla.in to edlliren (au~· to say to jagen. 

einanberjeten) 
§ 79] 
c) {I gave the wa.iter 6 shillings - l>et ~on liegt auf 5 shillings. 

I ga.ve 5 shillings to the waiter - ber ~on liegt auf to the waiter 
(not to the maid). 

I sha.ll sell these things to him who will make the best offer. 
~ei bem !Borl)anbenjein atueiet O~jdte ftel)t ba~jenige, tueld)e~ ben 

gröflmn 91ad)brucf l)at, an atueiter Stene (bu bie ~onftlitfe am Savenbe 
gröfler ift al~ in ber Savmitte). ~a~ inbirefte (Slatiu•) Objeft erfd)eint 
l)ierbei in 3tlliefad)er ~orm: unbetont al~ unbe0eid)neter ~atiu, ber 
nur burdj feine Stenung bot bem \2tffujatib gefcnn3eid)1tet tuirb, betont 
al~ ~atib mit to (nad) l>em 2tffufatib). 

~a~ )IDörtdjen it fann al~ Wffujatib bot ben unbe0eidjneten i:latib treten, 
tuenn biejer ein ~etiönlid)es ~ürtuort ift. Give it himl He lent it me. 
Wber: he lent it to his sister. 

~ie \2tntuenbung be~ unbe0eid)neten i:latib~ lliüt eine 0tuiefad)e !Ber• 
tuanblung in~ ~alfio 0u. !Bgl. § 48. 

i:lie gebrliud.Jlidjften !Berben, nadj benen ber unbe0eid)nete i:latib ntöglid) 
ift, finb: 
to allow erlauben to offer anbieten 
to bring bringen to owe jd)ulben 
to cost foften to pay benalJlen 
to fetch l)olen to promise berj~red)en 
to forgive bergeben to sell betfaufen 
to get betfdjaffen to send id)icfen 
to give geben to show neigen 
to grant getulil)ren to teach le~ren 
to leave l)intetlaffen to tell jagen, etAiilJlen 
to lend leiljen to write fd)reiben. 

§ 80] 
d) Everybody thought him an honest man (~ajfib: he w.as thought 

an honest man by everybody). - People call the coals blaek 
dia.monds (~ajfib: the coals are called ... ). 
Q:inige !Berben fönneu ein allleiteiligeß Clijdt (bejtel)enb a~ bem 

eigentlid)en Dbjeft unb einer ~rlibifatiben !8eftimmung AU biejem) bei fid.J 
l)aben. ~ei Im Umtuanblung ins ~aifiu tuitb au5 l>em lObjeft ein Subjett 
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nebft einer präbifatiuen lßeftimmung "um SubjeU (" bop!Jelter ~ffufatit>" 
batv. "boppelter !Jlominatiu"). 

~ier~er ge~örm bie !Berben mit ber lßebeutung "madjen, ernennen "u 
ettvas" unb "~alten für ettvae": 
to appoint} to believe} 
to create madjen, ernennen (3u) to think ~alten (für) 
to make to esteem 
to call, name nennen to crown frönen (3u) 
to choose } . to declare } fl" • 
to elect tvä~len (3u) to proclaim er aren (für). 

IDlerfe inbeffen: to consider (regard) as anje~en als, to acknowledge 
as anerfennen al~, to take for (irrtümlidj) ~alten für. 

~GI $u•flontib unD Drf ~ftifd. 
1. !ler ~eflimnde l!lrtifel. [§ 81 

QfrunD~e'lleutung. i:ler beftimmte l!lrtifel ift aus bem ~intveifenben ~ür: 
tvort (Ugl. § 106) entftanben, beffen lßebeutung er nodj in ~usbrüclen toie 
for the moment (für ben, b. ~- biefen ~ugenblicl), nothing of the kind 
(nidjts bergleidjen) ~at. ~r bient baau, bie !lrufmerffamfeit auf eine ~in3el• 
uorfteUung unter einer IDlenge gleidjartiger !BorfteUungen 3u lenfen. 

O~ne Den ~eflimmten Vlrti!d fte~en: 
[§ 82 

a) ~igennamen unb l!lusbrücle, bie foaufagen au ~igennamen getvorben 
finb. Charles, King George, Queen Anne, President Harding, Uncle 
Robert, London, Switzerland (bie Sdjtveia), Turkey (bie %ürfei), 
Normandy (bie !Jlormanbie). Lake Ontario (ber Dntario•See), Mount 
Everest, Cape Landsend. W estminster Abbey, St. Paul's Cathedral, 
London Bridge, Hyde Park, Oxford Street, Russell Square. Berlin 
University. 
i)agegen The President of the United States, the king of Sweden, 

the university of Berlin. ~arum Y 
b) ßeitbeftimmungen. Spring, summer, autumn, winter, January, 

February, etc. Sunday, Monday, etc. At midday (noon), at midnight 
(aber in the evening). Before breakfast, after lunch, at dinner; 
after tea. Christmas, Easter, Whitsuntide. 

c) !Religiöje !Borftellungen. God, Christ. Heaven, Hell, Paradise 
(groß gejd)tieben tvie ~igennamen). 

d) Q.lattunghamen im \ßlural, Stoffnamen, abftrafte (b. ~- finn• 
Iid) nidjt tva~rne~mbare) !Begriffe unb Sammelnamen. Horses are 
stronger than dogs. Bread is made of wheat. Time is money. He 
studies English literature; German history. School (ber :Sd)ulunter• 
ridjt) is over; he is going to church (3um Q.lottesbienft); to go to 
bed (!Jlad)tru~e), to be at table (beim ~ffen). i:lagegen: the school 
(baß Q.lebäube, nid)t nbftraft!) is not far from here.- Mankind (bie 
IDlenfd)~eit), Parliament (ba~ \ßarlament), Congress (bie amerifanijdje 
!Bolfsuertretung). Man (= bie Q.lattung IDlenfd)) is mortal. 

e) ~ormel~afte 2ßenbungen. At hand bei ber .\)anb, at work bei ber 
~{rbtit, at sea auf (ber) See, at first sight auf ben erfl.en lßlicl, by 
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land, by water AU .13anbe, 3u ~affer, by day (night) bei i:age (!Jladjt), 
by train mit bem ßuge, on condition unter ber !Bebingung, in fact 
in ber i:at, in ca se int ijane , by reason ( on account) of wegen; to 
bear in mind im Sinne bel)alten, to catch sight 3u <3efidjt betommen, 
to lose sight of au~ bem 2luge tlerlieren, to change colout bie ijarbe 
wed)jeln, to take up a.rms bie ~offen ergteifen, to take refuge feine 
.Suflud)t ne~men, to take to heart fiel! 3u ~er3en ne~men, to bring 
word !Jladjtid)t btingen, to send word jagen laffen, to leave word 
~interlaffen, to put to flight in bie ijlud!t fdllagen, to shake hands 
(with) fiel! bie ~anb geben, to say grace ba~ i:ifd)gebet hmd!en, to be 
of opinion ber IDleinung fein; to right and left 3ur ffied)ten unb .\3in, 
fen; from North to South, from East to West; most people, last 
month, next week. 

t 83] 
!DHt bem lieflimmten !lrtifel ftel)en: 

a) ~igennamen mit 2lbjeUitl. The great Julius Caesa.r, the immor­
tal Pickwick; the West (East) lndies, the Netherlands; the well­
known Westminster Abbey. 
~er 2lrtifel fel:)lt jebod!, wenn bas 2lbjefttu mit bem ~igennamen ein 

felbftänbiges ~in~~hvejen be~etd!net: Modern London (lneu•.\3onbon), Eli­
zabethan London, Ancient Greece (2UtgriecfJenlanb), Rnssia.n Central 
Asia. - ober eine an bem ':träger bee lnamens wol)lliefannte, il)m ftänbig 
anl)aftenbe ~genid!ait ausbrüdt: Proud Venice, foggy November, Merry 
Old England; young Will, old Harry, poor ·Henry. 
b) bie lnamen ber ijlüffe, !Uleere, <3ebitge, SdJiffe, bei benen .Su• 

flite wie sea, river, mountain(s), ship 3u ergänAen finb. The Thames, 
the Atlantic, the Mediterra.nean, the Cheviot Bills, the Alps, the 
Titanic. 

c) aufletenglifdje Xitel. The Emperor Napoleon, the Ernpress Jo­
sephina, the Tsar Peter, the Archduke Frederick, the Sultan Murad. 

d) ~in~elborftellungen, bie burd! .Suflite tlorüberge~enb in mel)rere 
!8orftenungen 3edegt finb. The London of Shakespaare (im IMegenfa~ 
~u einem anbeten .\3onbon). In the spring of the yea.r 1900. The 
Sunday, when I first met her, was the happiest da.y in my life. -
2lbftrafte !Begriffe: The life of a man is more than the life of a flower. 

e) IMattungsnamen im Singular (~in&elwejen a(J !8ertnter einer 
IMruvlJe Qleid)artiger ~eien). The dog is the friend of man; the lion 
is the klDg of animals. 

f) ein3elne ~enbungen. In the presence of in IM~genwart uon, it is 
the custom (fashion) es i~ Sitte (!Ulobe), with the help of mtt ~ilfe 
uon, a.t the expense of auf ioften uon. 

t 84-] 2. ~er 11111ieflimmte Ulrtifd. 
Glrun'blie'beutung. ~er unbeftimmte 2lrtifel ift eigentlid) nidlttl anberee 

a(J ba~ aflgeicfJwädjte .Sa~lwort one; er ~at bie !BeDeutung "ein geWiffer, 
irgenbein'' angenomm~n . ...:.... ~er UtllJrung bet! unbeftimmten ~rtifelll ift 
uod) fü~lbar in ~enbungen n1ie in a word mit einem ':lliort, at a time 
auf einmal, gleid)3eitig, at a. blow auf einen ~ieb, in ~t year ot two in 
l bis 2 3a~ten, a. hundred, a thousand. 
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~er uubeilimmte Qtrtifd fie~t: 
(§ 85 

a.) bei IBP&eidjnungen ber @.lattung, 311 beueu ein @:in0elttJr\en gc[Jött, in~~ 
beionbere bei IBe&ehf)nungen uon lnntion, \Beruf, llteligion. Williaml. 
was a Norman by birth. Better be a beggar than live a beggar. 
The king made him a general. She is a Catholic. 
~JCerfe: the title of doctor, the dignity of cardinal, the rank of 

genera.l; aber the profession of a doctor, the trade of a. butcher. 
b) und) as unb for. He served us as a. guide. Wc took it for a. 

joke. 
c) im ltiinne uon "jeberu 3ur 58e&eidjnung einer \!Jl a il ~, @I ettJ i dJ ts ', 

Seitein ~eit. This wine costs five shilling~ a bottle (bie iJ!afdje). 
This tea sells at 3 sh. a pound (b as ~funil). Once a week, twice 
a day. 
~iefes a ift eigent!id) fein 2Irtifel, font•ern bas abgeid)ttJädjte ~er~äft, 

niSttJOtt Oll (altes On day aut %age, lJfO %ag). 
d) in lieftimmten )illenbungen. To have a headache (cough) SfoVf' 

tue~ (~uften) ~aben, to have an appetite 2IVlleiit ~aben, to have a 
mind ~uft ~alien, to ma.ke a noise .13iitm mad)en, to be in a hurry 
in ~ile fein, to be in a passion 30rnig fein, it is a pity es ift id)abe, 
to be at an end 3u ~nbe fein, to come to an end 3u ~nbe fommcn, 
to be at a loss in ~erlegen~eit fein, on an average im ~urd)fd)n itt, 
as a rule in iler !Regel, to make it a rule es fid) &ur lltege! mad)en, 
with a view (intention) in ber 2Ibfid)t, to lend a hand ~ilfe reiften, 
with a strong hand mit ftarfer ~anb, in a loud (low) voice mit lau' 
ter (!eijcr) ltitimme, for a. short time fiir fut,\e Seit, in a high degree 
in ~o~em @.lrabe, a merry Christwas and a happy New Year! frö~, 
lid)e 'I!Bei~nadjten unb glücf(icfJeö lnwes ~a~r 1 

[§ 811 
~er unbefiimmte \trtifd fe~lt uor ben ltiuliftantiuen p a r t ( of) unb 

p Jen t y ( of), bie a!s 2Ibuerflien bet ~Ulenge emvfunben ttJerben (tl\1!. frant~. 
l.leaucoup, aus beau coup de, quantite de fahles). We have plenty of 
time to catch the train. Travel is part of edncation. Part of America 
was covered with forests. 

3. ~tellung un'o !lBie'oerijolung 'oeB 9lrtifelll. [§ 87 
a) All the year round. In half the year you can ea.rn double the 

sum. - Half an hour. What a beautiful sight! She knew many 
an old song. - It was too hard a task for them. This is quite 
a different question. I never saw so taU a man. 
~litueid)enb uon bet regelmäjiigen ltitellung tritt ber 6eillmmte Qtrtifel 

~inter bie llliötter all, both, half, double, triple, ber uubefiimmte Qlrtifd 
binter half, such, many (mand)\ rather (0iemlid)), quite, what (ttJas 
für ein!) unb ~inter ein butd) as, so, too, bow, however T)eruorge~ooc~ 
neß 2Ibjeftib. 
b) The brother and sister (= bie @.le!d)tuifter) went shopping together. 

The King and Queen (= baß fönig!idje ~aar) bave visited our bar­
bour. Caesar, the consul and dictator (er ttJar lieibes in einer 1:ßer, 
jonl), was killed by Brutus. A tall and ~tout man (eine ~etfon). 
-9 ü 1\ n ~ r, Englioh r.easono. 4.\llufl. 10 
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~&er: The King of Spa.in a.nd the Prince of Wales (awei berfd)iebene 
~erfonen). A tall and a stout man (3wei ~erfonen). 
)Bor me~nren 5ulillontillen ftel)t ber \1(rtifel nur einmal, wenn eine 

Bufnmmenfnffung &en&fid)tigt ift. Seine )lliieber~olung bebeutet eine ~er' 
borl)ebung ber ein3elnen Subftnntibe. 

~6enfo unterbleibt bie )lliieber~olung beß ~rtifelß bor mc~rmn !!lll• 
jeftitJen, bie ~igenfd)nften einer unb berjel&en $erjon (Snd)e) &eaeid)nen. 

ID'lerfe: the Englieh and the German language} 
ober tlle Englieh and German languages 

t.he 17th and the 18th century} 
ober the 17th and 18th centuries. 

~llfJ !lbjdtib. 
~ir 15trigrrung. 

§ 88] 1. ~ie regelmiiiigen 5teigerungJformen. 

a) London is { largerl } than Berlin more popu oue 
• { larcrest } London 1e the most p~puloue town under the sun. 

:Ver ~ö~tte unll ~öcf)fle «Drall einer ~igenfd)nft wirb im ~glifd)en 
entweber wie im ileutjd)en butd) bte tinllungen -er unll -est ober -
entjpred)enb bem 5ran3öfijcl}en - burd) )ßoranfevung ber ~eigemben !!lb• 
berbien more unll most gebilbet. 

5üt bie ~bungen -er, -eet gelten bie Sd)rei&regeln § 11 (1, 3, ö). -
!Bead)te baß i!autwerben bdl g in [stroll] - stronger ['atr;JlJge] -
strongeet [' str;Jggist ]. 

§ 89] 
b) Great - greater - greateet; 

populoue - more populoue - moet populous ; 
polite - politer - politest; happy - happier - happiest; 
noble - nobler - noblest; clever - cleverer - eleverast (ober 
more, moet clever); 
handsome - handeomer - handeomest (ober more handsome, 
most handsome); careful - more careful - moet careful. 
ilie ~nbungen -er, -eet fönneu nur an betonte 6il&en angefügt werben. 

~ierau~ ergibt fiel) folgenbe Unterjcl}eibung ber beiben Steigerung~arten: 
einiilliige l!Borle werben auf beutf cf)e !!ltt gefteigert; 
llrei• unll me~rfilliige wetben auf fronaöfifdJe ~tt gefteigert; 
allleifilliige auf beibe )!Seifen; bie beutfd)e Steigerungsart wirb 6ebOt• 

3ugt, wenn bas ~bjdtitJ auf ber 2. ®ilbe betont ift (polite) ober wenn bte 
2. Silbe uor ber ~nbung faft gan3 jd)winbet (3. 18. außlautenbeß y; aud) 
bie obigen !Beijplefe ho.ndsome unb clever jinb fo 3U erfC/iren). !Bei forg• 
fliltiger, gewlil)lter Spred)weife witb bie ftanaöfifd)t Steigerungßweife 
llU{ICWenbet. 
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2. \llte t5teigerunglformen. [§ 90 
good gut, well wo~l - .Letter - Lest, 
bad fdjledjt, ill franf, enl übel - worse - worst, 
much uiei, many lliele - more - most, 
little wenig - less - least. 

~ot~t~elfonnen ~aben: 
old alt - older, elder - oldest, eldest, 
far Weit - farther, further - farthest, furthest, 
near na~e - nearer - nearest, next, 
late fpät - later, latter - latest, last. 

IBentedungen. a) E 1 der, e ldest be0eidjnen eine !Rei~enfolge (3. !8. 
jßerjonen beßfelben !namens oller berfelben ~amilie) unb ftelJen nur attri• 
butib. My eldest brother is three years older than my sister. 

b) Farther, farthest werben bei !Raumangalien, further, 
furthast elienfo unb hn üliettragenen <Sinne geliraudjt. I do not like 
to go any farther (/'urther). He made no further remark. 

c) Nearest = ber räumlidj nädjfte, ber für0efte; next = bet nädjft• 
folgenbe (!Rei~enfolge). The nearest road to the town. Next Sunday. 

d) Later, latest fpäter, jpäteft; latter le~tere (@Jegenfa~ former\ 
last le~te. He who came latest was your brother. 'l'he last train. 
I prefer the latter to the former. 

3. !ßergleidjunoBfiitJe. [§ 91 
London is much largm· than Manchester. 
w· e sang as loud as we could. ~erneint: Fred is not so taU as 

his cousin. 
The stronger, the better (je ftärfer, befto beffer). 

~al !llbjdtib alJ 15uflflantib. [§ 92 

a) The beautiful baß 6djöne, gdffeB; jo nur in ein0elnen fte~en• l !Beaeidjnung beß oflflrnften IBe• 

the sublime baß G:r~abene, ben !illcnbungen; meift finb Um• 
the good baß @Jute. fdjreibungen üblidj: all that is good, 

all good things, what is best. 

~rmen), the ungodly bie &ott• l8e3eid)nung ber <ifefomt~eit a!Ier 
b) The poor bie ~rmen (= aUe ) 

lojen. burd) eine G:tgenjd)aft gefenn3eid)• 
The sufferings of the wounded neten lj!erjonen. (~g1. § 25, 2.) 
were terrible. 

c) A poor man (one) ein ~rmer, l n:.i f . . 
a poor woman eine m:rme, \!i n~elllle !U (~m3elbn~ge) llJe~: 
poor persons (people) m:rme, ben butd) ~tn&~fugung emes ~~~-
three poor ones brei mrme. jenben 6uliftantib6 ober ~es. @;tu~· 
This pen is too hard; I prefer 11J?rte5 one(s) &um 2lbteftib lie• 
a soft one. 3etd)net. 

· three nobles, the savages, the tntge. Je ltbe tn gan~ ~u 
d) A black, a native, a mortal; } G:' · m:b· f · f' b 

ancients. 5u&flonhben gelllor:Otn. 
10* 
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§ 93J 
e) tllolfernnmrn ([tel{( grof; gcfd)rie~enl). 

The English ( = n!Ie G:nglänber ober 
bie englijd)e ~Irmee alS lBertrcterin bet 
91ntton), the Scotch, tbe Irish, the Welsh, 
the Frencb, tbe Britisb. - An English­
man, an English lady (eine ~ngliinllctin), 
some Scotchmen. 

lBölfernnmen auf sh un' 
e.h tllc:ben lief)aubelt tllte bte 
Wbjeftil!e im allgemeinen 
(bgl. b Ul!t C ). 

The Swiss (ber ober bie Ed)toei, J ilie übrigen ~ölfernamen finb 
~er), a Swiss lady; the Portuguese, Wbjeftibe unb 6uliftnntibe; bie auf 
the Chinese. - The Germaus, a ss unb ~e f)nlien feine liefonbere 
European, the Europeans. \ßlurnlform. (lBgl. 6. 'l4.) 

§ 94] 

He speaks weil } { l8erb 
she is very pretty bas Wbberb beim Wbjeftit:J 
she sings very weil Wbberb 

1. Qlrtrn Dd Wbllerbß. 
a) iler ijorm nad): 

now, never, often, here, thus 

elegantly, beautifully 

to bny dear, to speak loud, 
to run fast, to work hard 

in a friendly way, at first 

b) iler jllebeutung nadj; 
here, everywhere 
to-day, once, now 
thus, strikingly 

erftarrte ijormen (urj~rünglidje Wb> 
uerliien) 

aus Wbjcftit:Jen geliilbet 

} 
Wbt:Jerb gleidj bem ~lbjeftit:J (to buy 
dear eigentlid) nicl)t "in teurer !illeije 
raufen", fonbern ""teures faufen") 
abt:Jerliialer ~luebrucf, gebilbet mit 
){(er~ii ltnißtll örtrrn. 

Wbl!erli be~ :Ortes 
Wbberb bcr ßeit 
Wbuerb bcr Wrt unb !illeije. 

§ 96] 2. 9lnuerflien auß ~njdtiutn. 
Gladly, l a;>pily, fnlly, nobly 4!llileitungßfilbe ·ly (btjd). innig' 

1 i dj). "tt)lJU5 happily nnb fully: 
ngl. 6djreibregel § 11 (3 unb 4); 
"tt)lJU6 nobly: bie G:nbung -Je fällt 
bor -ly ali. 

in a cowardly way, in a friendly Wbjcftiue auf -ly umfdjrti6tn bae 
Wbuerli. manner. 

he is an early riser, be 
early in the morning 

arrived einige Qlbjdtibt (early, daily, 
weekly, yearly, fast, far, near) finb 
3Ußleidj ftllbtrliitn. ()8gl. § 25, 2.) 

§ 96] 3, Steigerung Deß ftbutrbß. 
a.) He fought more brat•ely than any one else. The sooner yon come 

the better. He got up enrlier than I. 
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1lic mbuerbi~n auf -ly fteigem auf ftanaöfijq,e 1 bie urj~riing• 
lid)en auf beutfd)e mrt. 

b) ~lte (erftarrte) 6teiger11ng~jormen: 
well (\I(DI!. 311 good) - ~etter - best, badly - worse - worst, 
much - more - most, httle - less - least, late - later -· last. 

1. tl«grmeinrJ. [§ 97 
Um eine ~ä11fige 1!Bieber~ol11ng uon 1511bftantiuen 311 uermeibett 1 bebient 

fid) bie 6~Jrad)e be~ ~ürtllort~ (Pronoun = an 15tef1e be~ Noun)1 ba~ aljo 
in erfter mnte ein (J:tfoi$1Uort für llol 5u6jlontill ift. ~s fann aber aud) 
ein ~bjeftiu 1 ein unbeftimmte~ ßa~lwortl jogar einen gan3en 6av uer~ 
treten. 

ftrten ller \jürtuörter. 
She (= the mother) is coming $erjönlic()e~ ijüttllott (Personal 

Pronoun) 
W e enjoyed ourseltJes 

The hat is mine 
It is my hat 
In this country 

1'hose who were present ... 

Who is there? 

All that glitters is not gold 

Every soldier must obey 

ffiücfbe3üglid)e~ ijürwort (Re­
flexive Pronoun) 

\Bejtvfürwort (Possessive Pro­
noun) 

Sj in tl1 ei je n b es ijürtllort (Demon­
strative Pronoun) 

lBeftimmenbes ijürwort (Deter­
minativ" Pronoun) 

ljragefürwort (Interrogative 
Pronoun) 

\B e 3 i e ~ u n g ~ jürtllort (Relative 
Pronoun) 

Unbeftimmtes ijürwort (Indefi­
nite Pronoun). 

[§ 9~ 

__ 1·-~~~~o~- 2. $erfon I 3_. lj!erjon 

15ing. I $!. 15ing.+\Pl.l - l I 6it~~i I jäd)l I $1. 
r __ _ _ ____ : _ ----~ ___ matt_!!~· ~I?Ct ___:___ ___ . _______ 

!Rom. 1 -:r · ;;;-~--~~-~.~--~~,~--it~-- they 
Qlen. of me of us 1 of you 1 ofhim of her of it ofthem 

1lat. JDe I r 118 YOU i h~ID 1 her ~t them 
{ to me II to us I { to you I { to hrm · to her 

1 

to rt to them 
~ff. me , us 

1 
you him her it them 

1lie alte ijorm ber 2. $eri. 15ing. thou (~ff. thee) ift ~tute nur nod} 
in ber 6prad)e ber ~ibel, ber ~id)tung 11nb ber 011äfer 1 a11d) in einigen 
IDlunbarten iiblid). 6ie tft im ii6rigen butdJ bie $L•ijorm you uerbrlingt 
Worben. 
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§ 99] Gleliraudj. 
a.) ~eutjd) el. 

my sister.-Are these your books? ~tntuet~ auf. bor~er 
Who is this lady? She ( ej) is } . . 

No, they are my brother's. ~erjonen ober ~tnge. 
genannte 

I hope so (e~); I think so; l So 3ur ~eaie~ung auf !Bor~er' 
we could not do so. gegangene~ nad) !Serben be~ Sagen~ 

Are you tired? Yes, we are unb ~enfen~; gar nid)t außgcbrüdt 
(= e~). nad) ~Ufsnerben (oft aud) nadJ to 

Didshesing? No, shedidnot. know,-io tell). 

I prefer to wa.lk (3ie~e e~ bot). } 121]5 ~intuei~ auf ijolgenbes nur 
I think it proper to call on bei !Serben mtt bolllleltem 2(ffujatib 
him. (§ 80) a~gebrüdt. 

b) It is me (= it is I). 
Poor mel 

} 
2lftujatin ftatt bes !Rom. als be, 

tontd ijürtuort oft in ber Um• 
gang~lllrad)e. 

§ 100) 3. ~aß ntit self brrllunbrnr ijürwod. 

I Stng. I \ßlur. 

1. ~erjon myself ourselves 
2. 

" 
yourself yourselves 

3. II himself, herself, itself themselves 

unbeftimmt (3. Subj. one) j oneself i 
§ 101] Gleliraud.J. 
a.) I spoke to himself, not· to his wife. I prefer to do it myself. -

I saw the king myself (= id} felbft); I saw the king hirnself 
( = i~n jelbft). 

~ebeutung eines berfliirften ~erfiinlidjen ~ürtuortl 3ur ~eruor• 
~ebung uon Saiteilen. 

§ 102] 
b) He expresses himself very weH in English. 

lllülflieaüglidjeD ~ÜriUort (Reflexive Pronoun), b. ~- llronominalet! 
:Dbjeft1 tuenn Subjeft unb (){Jjeft biejeibe ~erjon be3eid}nen. 

2lnmetfung 1. !.llad} !Ber~ältnit!tuörtern mit räumlid)er ~ebeutung 
fte~t bas t~erjönlid}e ijiirtuort 1 tumn es unbetont ift: He closed the 
door behind him. 

l1lnmedung 2. SoU ein GJegenfeitigfeitßner~ältnis be3eid}net tuer• 
ben 1 jo tuirb baß tue d} je lb ea ü g Ii d} e (reciprocal) ij ü r tu o r t each 
other ober one a.nother ftatt bes rüd&e3üglid)en angetuenbet. They did 
not understand ea.ch other (einanber). Love one another! 
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c) 18ermetllung llel rülf~eaügli4Jen \jürblodl. 
[§ 103 

He proved (himself) a. hero. ~as lJronominale ()bjeft fann 
Dt·ess (yourself) quickly! They fe~len, tu eil bte lliüclbea-ie~ung ber 
assembled at 8 o'clock. I a.l- ~ätigfeit auf ba~ Subjeft felbftller• 
ways wash (myselt) with cold ftänblidj ift. 
water. Rehave (yourself) pro-
perly! 

A. door opened t öffnete j i dj). 
You may depend on it, I 

will endeavour to do my best. 

~ier~er ge~ören bie jßerben: 
to amount to fiel} belaufen auf 
to apply to fidj tuenben an 
to approach fidj nä~ern 
to boast of fidj rü~men 
to bow to fidj littneigen uor 
to care for fidj fümmern um 
to change fid) änbern 
to complain offidj &eflagen über 
to depend on fidj berlaffen auf 
to endeavour fidj bemü~en 
to happen fidj ereionen 
to imagine fid) einbilben 
to increase fiel} berme~ren 
tojoin (aperson)fidj anfd}lieüen 

1. \ßerjon 

Sing. I \ßL 

abjeltillifdj my 

I 
our 

jubftanttlliidj mine ours I 

~ie lliücfbeaie~ung ber ~ätigfeit 
auf bas Subjeft tDirb nidjt me~r 
em1Jfunben, ba~er fein rücfbe3üg• 
lidje~ ijürtuort. 

to lie down 
to long for 
to move 
to offer 
to open 
to oppose 
to part with 
to refuse 
to rely on 
to remember 
to recollect 
to sit down 
to submit 
to turn to 

2. \ßerjon I 
Stag.+\131. 

fidj legen 
fidj je~nen nadj 
fidj betuegen 
fidj erbieten au 
fidj öffnen 
fidj tuiberfeven 
fidj trennen uon 
fidj tueigern 
fidj tierlaffen auf 

} fidj erinnern 

fidj feven 
fidj untertuerfen 
fidj tuenben an. 

[§ 104: 

3. \ßerjon 

Sing. \ßl. 

your I his her its their 
yours his hers its theirs 

one's be3eidjnet bie !Be3ie~ung auf ein unbeftimmtes ijürtuort: One 
should love one's neighbour as oneself. 

~a~ jubj'tantiuifd}e !Befivfürtuort fte~t immer o~ne ~rttfel unb be• 
fommt fein \ßlural3eidjen: Your books a.re better than mine (bte mei• 
nigen); this is not his pencil, it is hers. 

QJehau4J. (§ 109 
a.) Do not put your hands in your pockets (bie ~änbe in bie i;afdjen). 

He rubbed llis eyes (er rieb fiel} bie ~ugen). 
!Bei iörlJert eilen unb iletb u ng~ftü den tuirb baß !Befigllet~ält• 

ni~ au~brücflid) bea-eidjnet. 
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b) He is a friend of mine (ein iYteunb bon mit, eigentL llon btn mei, 
nigen). This island of ours (biefe unfere ,3njel). That is no busi­
ness of yow·s. 

~iefe jJ{usbrudstDcife emj.prid)t ber l8erlllenbtmg bes fädjfijd)en ®c• 
nitius (§ 74). 

§ 106) 5. !ld ~intutiienbe ~ürtuod. 

I nä~cr: I entfernter : 
-

r 
·-

Sing. this biefer, e, es 

I 
tha.t jener, e, es 

\l!l. these biefe those Jene 

That is a friend of mine. Those 
are friends of mine. Whose gloves 
a.re these (bies) ? 

mei meaie~ung auf eine ID'le~r· 
aa~r fte~t bie \f3lura{form. 

I ha.ve not seen him this fort­
night (feit 14 :tagen). He will not 
be able to go out these 3 or 4 days 
(lllli~renb ber nädjften 3-4 :tage). 

This (these) bei .Seitb e~im• 
mungen 3Ut meaeid)nung bet Un• 
mitleibar boraufgegangenen ober 
unmittelbar folgenben .Seit. 

§ 107] 6. !lul lieftiuamenl)e ~ürtuort. 
!f~c t:~ who } gave you the bill . . . berjenige, tDeld)er ..• 
Never trust 1dm who· promises too much bemjenigen, tDeld)et .•. 
She u·ho spoke fust . . . biejenige, tDeldje ..• 
(Th~h~;t·ich) } you told me . . . (baß,) tDaß ... 

f:~~e dsthey) who } arrived last . . . biejenigen, tDeld)c . 
"'hat (the) boy who answered first . ber(jenige) ... , 1ueld)er ... 

(abjdtiuifd)) 
Such w!l.s his e.x:citement that . . . fo (fold)), bafl ... 

§ 108] 

jubftan• 
tillifd) 

abjeftio 

§ 109] 

9lom. 

@Jen. 

~at. 
jJ{ff, 

7. !lul ~fllßtfürtuort. 
. I 

who? tvct? lwhich? wer? tve(d)er?l what? IDtlS? 
was ? tDdd) es ? 

{whose? I f h'h? ol'what? 
of whom? 0 w tc 

(to) whom? l(to) which? to wha.t? 
whom? 1 which? what? 

which? tveld)er\1 what? lllas für ein? 

6fdinud,a. 
a) lVho is in the room? 

Which book is yours? 
she horn? 

l.Vhich do you like better, colfee or tea? 
lVhat did yon say? In u·hat year was 
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Wb.o fragt nadj \j.\erjonen, wbat jubftantillifdj nadj Satt)en, abjef, 

titlild) nadj ~igenjdjaften, wbicb nadj \j!erjonen unb .Sadjen aus einer 
liefdjränften ~naa~l. 

u) Whose books are these? Whom do you speak of? What are 
you alluding to ? 

'Whose (aus who's entftanben) ift fädjfijdjer ®enititl. - ~in nll 
bem iJragemott ge~ör.enbe~ ~erl)ältnUtvort tritt gemö~ntid) an bas 
Savenbe, bamit bae iJürmort feine S~i\lenfteUung liegalten fann. 

c) What a huge steamer this is! (~ueruf.) ~gl. § 87a. 

!Rom. 
@en. 
ilat. 
~lff. 

who 

I whose 
of whom 

(to) whom 
whom 

which 
{ (whose) 

of which 
(to) which 

which 

that 

that ... of 

that ... to 
that 

QJellraudj. 
a) 8toei llrten llon 1Relatillfii$en. 
. The man who spoke to you 

[§ 111 

iler ffielatiujaß ift unentlie~r' 
li d) (einld)r:infenb). ~or il)m fte~t 
fein Sfomma. 

was a professor. All that glit­
terB is not gold. 

My uncle, w ho li ves in our 
family, has fallen ill. I thank 
you for your kindness, which 
I shall never forget (= and I 
shall ... ). 

iler !Relatiufai ift entlie~rlidj 
(edäuternb). ~or il)m fte~t ein 
R'o:nma. 

[§ 112 
b) Blessed is he who expect~ nothing. The boy was carrying a pole, 

which was 7 feet long. This is the only picture that I can fully 
understand. 

Who lieaiel)t fidj nur auf \j!erjonen, wbich nur auf @3adjen, that 
auf \l3erjonen unb @3ad)en. That bulbet Iein ~erl)liltniemort uor fid) 
(bieje!l tritt an ball Savenbe); eil ltliti'l in einjd)ränfenben !Relatibfäien 
geliraud)t unb fte~t be!ll)alli immer nad) all, everything, nothing unb 
nad) @3uperlatil1en, au benen aud) the first, the last, the only gel)ören. 

c) The man whose name is best known in America is certainly 
George W ashington. The riders, some of whom were very tired, 
led their horses into the stables. We found an old ruin, the 
walls of which were covered with ivy. 

Whose ift fäd)fifd)er ®enitiu. Of wbom unb of which ftel)en 
l)inter bem ~ugel)örigen @3uliftanti11. 

d) We did all that we could, which was only little. 
ilie !8eaie~ung auf ben 3nl)alt eineil gan3en Save~ mirb burd) 

whlch au~gebtücft. 
[§ 113 

e) There is nothing so bad but (toa!l nid)t) may be of some use. 'f'here 
•vq,s nobody but bad bis .iokll. 
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lffienn ~aulJb unb 9/ebenja~ verneint jinb, bebient man fidj gerne 
~es ~bvcrbß but an Stelle be~ verneinten rücfbe0üglidjen iJürwort~. 

f) Uber ben ~rja~ be~ rüdbe0ügridjen iJürmort~ burdj eine nnfd}luj)lofe 
~ügung vgl. 6. 66, B 1 b. 

§ lH] 
g) Whoever touches me will suffer for it. Whatever is, is right. 

lllernllgemeinerung bes ~e3ie~ungsfürroorts: whoever (whoso­
ever) lller audj immer; jeber, ber; whatever (whatsoever) Wa!l audj 
immer; alles, was; whichever, whatever weldjes audj immer, jebroebr~. 

§ llö) 9. ~nß uubeflimmte ~ÜriUnrt. 
a) 6ubflnntilliflf} unll nlljeftilliflf}: 

all alles, alle, gan5 
some irgenb etllla~, einige (in 

any 
beja~enben ~usjagefät~en) 
irgenb etwas, einige (in 
verneinten, fragenben 
ober bebingten Sät)en); 
jeber beliebige, alleil (in 
beja~enben ~uiljage< 
jä~en) 

b) tnur fubflnntilliflf}: 
one einer, man 
everybody jebermann 
everything alleil 
nobody niemanb 
n9thing nidjt~ 
somebody } itgenb jemanb 
anybody (Unterjdj.f. untera) 

c) tnur nlljeftilliflf}: 
every jeber 

§ 116] 

other anber 
either einer, jeber (von beiben) 
neither feiner (von beibcn) 
much, lj3l ruany viel( e) 
each jeber (vgl. 6. 76, B 3) 
enough genug 
several me~rere 
both beibe 
little, lj3l. few wenig(e). 

something 
anything 
others 
the others 
none 

no 

} (hgenb) etwa~ 
anbete 
bie anbern 
feiner 

fein 

A cup of .ea ben burdj bie llliörtdjen of unb on 0ueinanber in eine 
. t {~ie ~egriffe cup unb tea, Stratford unb Avon wer-

Stratford-an-Avon beftimmte 18e0ie~ung (ein }8er~ältni~) gebradjt. 
~er }8erlujt ber ~eUinationsenbungen ~at es mit jidj gebradjt, baf3 bie 

}8er~ältnh:lroörter im ~nglijdjeu eine bejonbers grofle 18ebeutung erlangt 
l)aben. - S~re ~runbbebeutung iit räumlid) (at the window). }8iele 
~erl)iiltniswörter werben bann audj 3eitlidj (at six o'clock) unb 0ur \Be' 
,dd)nun!J innerer ßujammenl)iinge in übertragener 18ebeutun!J (to 
wonder at jidj wunbern über) gebraud)t. 
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Ülinfhljt ülier Die tuidjtigften tßer1jiiltni8tuiirtrr. 
1. !Jliiumlidje meaieijungen. 

))luge. (§ 117 
at 1ie3eid}net. einen $unft im ffiaume: at the door, at Liverpool, at 

school, at b:reakfast, at the theatre. 
in lieaeid)net ben ffiaum, in bent fid) etlllaj befinbet: in the hall, in Liver­

pool (@cgenfa~: aujiergalli bon i!.), in my pocket, in the street, in 
the country. 

on (npon) lie3eid)net bie @lrunblage, auf ber etlllai rul)t: on the table, 
St.ratford-on-Avon, on horseback, he turned on bis heels, on board 
a ship, on land, on foot, on my right. 

by = rättmlid)e Wäge: close by me, by his side. 
before: before my seat. 
behind : behind the garden. 
with: he came with his sister. 
over: the lamp hangs over the table. 
under: the dog is asleep under the table. 
above = göger ali, obergalli: above the surface of the water. 
below = tiefer alj, untergalli: the thermometer was below zero. 
beyond = jenfeiti, über ... ginaui: he is beyond (the) sea. 
between = 311lifd)en (31Ueien): between our house and the river. 
among =unter (in einer menge): among the standers-by. 

~elllegung. [§ 118 
at = ,8iel.punft: to look at, to point at, to aim at, to stare at, to 

grasp at. 
to beaeid}net ben :Ort, au bem fid) etlllai belllegt: he went to Oxford, to 

the window, from Berlin to Cologne. 
into = laelllegung in einen ffiaum ginein: he went into the room, the 

Elbe fl.ows into the North Sea. 
on (upon): let us go on board. 
towards = 11egeu, nad) ... gin: towa:rds the north. 
against = lae1uegung gegen (llliber) etlllai: the rain swished against 

the panes. 
as far as = bii: we travelled as far as Edinburgh. 
np = ginauf: we rowed up the river.· 
down = ginunter: down the river. 
by = an ... borbei: we passed by the cathedral. 
for = 8iel einer ffieife: to depart for, to start for, to embark for, to 

set sail for; IDlaf3 (~ttibegnung): the docks axtend for miles along 
the river. 

from = ~Iuigangs.punft: he came from home, from Australia. 

2. 8eitlidje meaie~ungen, [§ 119 
at = $unft in ber .Seit: at the age of twenty, at Christmas, at his 

death, at the same time, at present ievt, at noon, at first auerft, 
at last auievt, at once auf einmal. 

in = .8ettraum: in (the year) 1768, in an hour, in the morning, J 
shall be back in a few minutes. 
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about, towards = ungefä~rer ßeitJ)unrt (um ... ~erum): about ten 
o'clock; he will come towards evening. 

before: we entered the room before breakfast; I met him the day 
before yesterday; ncdjgefteUt = oor, wenn bon einem ßeitJ)unft bet 
~ergnngen~eit aurüctgered)net wirb: the clerk stated that he had 
locked the safe the day before. 

ago (nndjgeftent) b o r, wenn non ber GJegenwart 3urüctgmd)net wirb: a 
few months ago, I paid a visit to Paris. 

after: a.fter sunrise, he came alter me. 
by = .8eitJ)unft, biß 6U bem fl'äteftenß ein GJejd)e~en eintritt: you must 

be back by seven o'clock. 
on = tüqeter .Seitabjd)nitt, 3· !8. :tngeßangabe: on Monday, on good 

Frida.y, on the 1st of April, once upon a time einft, on this oc­
casion bei biefer GJe!egen~eit. 

from = tlon ... an: I knew it from the very beginning, from seven 
to eight. 

sinee feit: he has been i1l since Monday. 
for: for ever für immer, for hours ftunben(nng, for a long time eine 

ßeitlnng, for life lebenß(dnglid), he was absent for three years wd~· 
renb breier ~a~re. 

dnring wd~renb: an Engliehman rarely goes out dnring church time. 
within inner~nlb, non ~ergangen~dt unb .8ufunft (=binnen): within 

the past two months we have witnessed strange things; I shall 
have finished my work within an hour. 

till, until biß: we waited till half past seven; it was not t i ll 
(= erft) after his death that his talents were appreciated. 

between: between Easter and Whitsuntide. 
of in einigen ~enbungen: (all) of a. sudden Jjlövlid.J, of late le~t~in, 

of old e~ebem, of course natürlidj. 

§ 120] s. ~nnert lteaie~ungen. 
at = GJrunb einer GJemütßbewegung: to langh at, to rejoice at, to 

wonder at; ~rt unb llßeije: he came at full speed, at any rate (auf 
jeben ijaU), at all (über~nuJ)t); to play at cards (starten fllielen); to 
be at a loss (in ~edegen~eit fein); they offer a thousand things 
a.t a penny. 

in = ~rt unb ~eije im weitejten Sinne: in this manner, in va.in ber• 
gebenß, in a loud voice, in short fur3; the way in which he trea.ted 
his parents displea.sed everybody; England is rich in coal; young 
in years; to sncceed in ~rfolg ~nben, geltngen, to delight in ~et• 
gnügen finben an, to believe in glauben an, interest in Sntereffe an; 
in my opinion nadj meiner IDleinung. 

of = ~edunft, Urjadje: she died of consumption, he did it of himself, 
the bridge was of wood. 

from = :trennung uon: to deliver from, to hide from, to defend from 
(gegen), to protect from, to save from, to suffer frorn, different 
from; he took it from me er nn~m eß mir (weg). 

on = @!runbtnge ober .8iel einet :tätig feit: to be on good terms with 
somebody, to live on hread and wnter, to act on prineiples; on 
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a.ceount of wegen, on my hon011r bei ttteincr ~~re, on the contra.ry 
im @leßenteil, cn tbe whole im ga113en, on condition unter bct 18e• 
bingung, on an average im T>urd}fd)nitt, on pain of death bei 'tobel3' 
ftrate; to meditate (reflect) on nad}benfen über, to wait ?n _aufwarten 
(bei), to call on uorjpred}cn, to dcpend (rely) on, to lDBJst on be• 
fte~en auf, to make war on; Carlyle wrote an essay on Burns. 

about iiber, in {le&ug auf: you must tell me all about it. 
for = ~ertretung: I will do it for you; lnn~en: I am sorry for you; 

he bad been destined for the Church; .jiel: to Jong for, to wait 
for, to ask for, to care for, to bope for, to Iook for; we shall 
apply to the director for a ticket; Qlrunb: for (au~) reasons of 
health, for fear, for want of food. 

to = ~inneigun!l 311 etroa~: to accustom to, to allude to, to amount 
to, to apply to, to belong to, to conscnt to, to lay claim to (be• 
anfprud)en), to listen to, to object to, to refer to, to speak to 
(with); akin to, contrary to, cruel to, deaf to, equal to, faithful 
to, indifferent to, inferior to, politc to, strange to, true to u a. 

with = Qlemeinfd)afb~tler~ii!tnil3: we have leHsons with (bei) an Englieh 
ma<ter; it is a custom with this people; to comply with winfa~ren, 
to deal with bel)anbeln, to find fault with tabeln; IDlitM (!illfrfneug): 
the walls were st.ained with smoke; he killed the old man with 
a dagger; Qlrunb: I feel quite faint with (Uot) hungcr; delighted 
with ent3üdt iiber, pale with b!afl bor, red with rot vor, to tremble 
with nittern vor; ber entgegenjte~enbe Qlrunb (= tro~?): England, 
with all thy faults, I Iove thee still. 

by = Ur~eber, ID"littel ober !illerf3eug: a novel by Dickens; he worked 
for his country by thought and by rloed; by no means fdnf~llleg-', 
by chance burd} ,8ufatl; ~rt unb lllidfe: to sell by the yard nad) 
brr ~lle tlerfaufeu, by land au i!anbt, by heart QUGWenbig, by de­
grees allmii~lid}, little by little nad) unb nad}, by far bei weitem. 

mortpellttlß. [§ 121 

lßgl. ~eftion 7, B 1 unb :!, fern.-r @lr. § 79. 

!JlrgdmiifJioe tmortfleßung. 
He has given his father a great deal of tronble since his childhood. 

Sulijeft !t,lriibifat O&jefte Um~anblliefiimmuno 

!illegen br~ lßerfufte,• bcr meiften ~nhungm ift bie ftrrngr ~ ortffetlnng 
ha~ tvid)tigfte l8eaiel}ungömittel be~ englijd}rn I.Save~. - ilie Ea~mitte 
!)at ben \d}lllitd}ften, ba~ Sa~enbe ben j'tätfften 'ton; bal}tr tÜ•fell 
:Sa~teitr, bie burd) 8nfii~e befonber~ lllicf1tig gemad)t finb, an ba" Sn~­
enbr: 

He handed the Ietter to & messenger, who was waiting for it. 
3n ber e uegt en lRebe treten Umftellunqen ein, burd} bie ber 6pre• 

cf)enbe baß l8ebeutjame ~eruorl)eben, b. l}. in eine jtarf betonte :Etelln11g 
rüden will. 
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§ 122J UmfleUuug brJ ~ulijdtl. 
1. 3n irnoe•, ltebinounoli• unb llBunfdJfä~en. 

Did the bunter kill the bare? Have you seen Windsor Castle 
on a fine summer day? - Had I known this before, 1 should not 
have spoken to him - Long live the king! 

2. 3n einoefdjollenen ~ä$en, tuenn ba~ Subjeft ein Subftantiu ift. 
I cannot believe it, answered Henry. 

a. 91ad) llerneinenben ober einfdjränfenben iin$teilen. 
No sooner did he behold us tban he hastened to our welcome. 

Seidom do the strokes of the gods fall so fitly! To none of these 
did he pay attention. Not one little word did she vouchsafe. 

4. )Bei einer ~4Jil~enfteUuno bell !präbifotßnomenß ober ber lbnflonliS• 
iejiimmuno (nur möglid) bei !8erben o~ne >Objeft). 

Happy is the man that dies for bis country! Down went the 
boat. Thus ended this tenible war. 

§ 123] tßoroufleUuug brl Olijdtl. 
1. 3n ber ijrnge. 

Whom did you see? Which train sha.ll we take? 
2. ~ei befonberer ltetonuag. 

This proposal I declined. The translation I did first, then I 
learned the words. That you may depend upon. 

§ 124] ~trUung ber UmfloubJlieflimmuugen. 
~ie 6teUung ber UmftanMbeftimmungen (~rt unb ~eife - Ort - .Seit) 

~dnRt in ~ollem ~a&e uom Sat~ton ab. ilie ~eftimmun!l ftel)t: 
1. Unmittdflor bOt' llem !Bedl batu· atuifd)en .\)ilf~Uerb unb merb, tuenn 

fie n i d) t ben 6atton trägt (fo meift bet ~buerbien ber u n beftimmten 
.Seitangabe wie often, sometimes, always, never, ever, soon). 

He nas often been pnnished. I shall never do it again. I need 
hardly teil you what answer I made. I always thought he bad 
been your friend. 

2. ~m ~n$nnfnno ober ~n$enbe, tuenn fie betont ift. ~ies ift ber ~an 
bei Orte• unb beftimmten Settangaben fotuie oft bei ~eftimmungen 
ber 2lrt unb lmeife. 

One evening, the old man was sitting in bis arm-chair. During 
the night the cat roams about the house. According to their 
ideas, our cause was helpless. The voice feil pleasantly upon his 
ears. I came from Edinburgh last night. You have helped me 
immensely. 

§ 125) Umfdjreibuug mit it is ... that. 
ijin befonbereß ~ittel ber ~eruor~eliung uon 6a\lteilen ift bie Um, 

fd)reibung mit it is (was) ... that. \Sie bient ~aulJtldd)lid) ba0u, 
aubere 6at~teile al~ ba~ 6ulijeft in~ bie 6!Jitenftellung ('lonftellung) 3u 
riicfen. 

It was not without difficulty that I persuaded him to give up his 
attempt. It is the doctor bimself that I wish to speak to. It was 
on the 5~11. of November 1605 tha.t the Gunpowder Plot took place 
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etimuafi~nug. (§ 126 

3ebe S~racl)e ~at eine i~r eigentüm!iclje @lefe~mäjiigfeit in bem 2luf• 
unb 2lbfteigen ber @itimme beim. S~recljen1 bie roir @i tim m f ii ~ r u n g 
ober @i a \1m e lob i e (3ntonation [inton'neifan ]) nennen. 

ißir f~recljeu in @i ~ re clj taften 1 b. ~· in ®ru~~en non ißorten1 bie 
burclj i~ren @iinn enger miteinanber uerbunben finb unb beren 2lbfc!J1uji 
burdj bie ~onbetoegung nnbeutet1 ob bie B'tebe nuf~ört ober fortgefetlt 
roirb ("abfdjliej3enbe" baro. "roeiterroeifenbe" ~nfte). ~in fut6er @ia\1 fann 
au~ nur einem 64Jrecljtnft befte~en (Here we a.re a.t the sta.tion), längere 
@iät~e befte~en nu~ me~reren 6Vredjtnften (I wrote to you 1 when a.bout 
to sta.rt from Fort Gibson, I under an escort, I to join the exploring 
pa.rty of ra.ngers 1). 

[§ 127 
3m ~ng!ijdjen je n f t f i dj b i e @i tim m e inner~nlb ein~ 64Jrecljtnfte~ 

non ber erften brud'ftnrfen Silbe in gleicl)en \)lbftänben bi~ aur le\lten 
brudftntfen @iilbe. ~nbci b er f dj l e i f t fiel) biefe let~te (~iefton)•@iilbe in 
nbfdjliejienben @i~redjtaften nndj unten (•>)1 in roeiterroeifenbrn nadj oben(.>). 
!Beif1Jide: 

a.) 21: b f dj li e 13 e n b e @i ~ r e clj t a f t e. 
Write thi~ word ten times! 

• • ---------

Here we a.re a.t the sta.tion . 

• • 

~iefe ~onberoegnng finbet fiel) nud) in ber ~ r g ä na u n g ~ f r n g e 1 b. ~· 
in bem birdten ~rngefn\11 ber mit einem (eine ~rgänaung in ber 2(nttnot1 
uetlnngenben) ~rageroort beginnt: 

Which wa.y a.m I to go? 

• • 

Whose money do you think it was? 

• • 
• . ---------------
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b) :&! ti t er to e if e n b e :E 11 red) t arte. 
Look a.t the people I that. swarm the English atreets I on aomei 

public occasion. · 

• • 
• • ·• 

---"--··-----------------~--------------• ) . 
~ie~er ge~öd aud) bie ~ n t i dJ e i b u n g s frag e, b. ~· ber bireft< 

~rageja~, ber ein "ja" ober "neitt" al6 ~nttoort llerlangt: 

Does your brother live in your house? 

• • • 
• • 

Shall you go to the play to-night? 

• • . ,; . 
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abbreviate [a'bri:vieit] 

abfür3en 
ability [ a'biliti] ~ä~igfeit 
able ['eibl] fä~ig 
aboard [a'bo:d] an \8orb 
abode [a'boud] 2llo~n· 

ftätte 
abolish [ a'boliSJ abjd)affen 
abound [a'baund] (in) 
Überflujj ~at,en (an) 

about [a'baut] um ... 
~erum; ungefiibr; im 
Umlauf; to be - im 
\Begriff fein 

above [a'bAV] obet~alb, 
11Der; oben 

abreaRt [a'brest] neben• 
einanbet 

abroad [a'bro:d] im (in~) 
!1lu~lanb 

absence ['rebsans] !)lb, 
tueien~eit 

absent ['rebsant] abtue, 
fenb; to - [reb'sent] 
(oneself) au~bleiben 

absorb [ab'so:b] Uöllig 
in !}lnfvrud} ne~men 

abstraction [rebs'trrek­
fan] 8erftreut~eit 

absurd[ab'sa:d] unfinnig 
abundant [ab'ADdantJ 

tell:lJlid} 
academic [reka'demik] 
afabemifdi 

accept [ak'sept] anne~· 
men, emvf •• ngen 

acoess [ rek' ses] ßugang 

ti\iirterberad~ni~. 
<inglifdj~beutfdj. 

acoident ['reksidant] 8n• 
fall 

aocount [a'kaunt] !)lb, 
redjnung; - ourrent 
['kArant] Stontoforrent 

acoording [a'ko:diu] to 
gemdjj 

accustom [a'hstam] to 
geroö~nen (an) 

aohieve [ a'tfi: v] 3Uftanbe 
bringen 

acknowledge (;.k'nolid5] 
anerfennen, beftätigen 

acquaint [a'kweint] 
befannt madjen 

acq uaintance [ a'kwein­
tans] \8efanntjd)aft, }Be• 
ranntet 

aoquire [a'kwaia] er• 
werben 

acre [' eika] morgen 
(~anb) 

across [ a 'kros] quer über 
act [rekt] ~anbeln; ~anb• 

lung, Qlej etJ. 
activity [ruk'tiviti] &e• 

fctläftigfeit 
actual ['rektjual, 'rekt­
Jual] tatiädilid.J; ietJig 

adapt [a'drept] anvalfen, 
~inau\ügen 

add [red] abbieren, ~in• 
3ufügen 

address [a'dres] rid)ten, 
fidj tuenben an, (tnroen• 
ben; ~breffe 

addressee [ redre' si:] 
~breffat 

.0 il b n e t Engllsh Lessons. 4.. Ulujl. 

adequate ['redikwit] 
angemeffen 

adherent [ad'hiarant) 
!1ln~änger 

adjoin [a'd5oin ]angren3en 
admirable ['redmarabl] 
tuunberbar 

admire [ad'maia] be• 
tuunbern 

administer [ad'minista) 
uerroalten 

admit [ad'mit] 3ugeben 
adoption [a'dopfan] !1ln• 
na~me 

arlorn [a'do:n] fdimilcfen 
advantage [ad'va:ntid5] 
lBorteil 

ad vertise [' redvataiz] 
annoncieren 

a.dvertisement [ad'va:­
tizmant] !}{03eige, !}In• 
nonce 

advice [ad'vais] Slat 
a.dvisable [ad'vaizabl] 
ratlam 

advise [ad'vaiz] raten 
aeropla.ne [' earoplein] 
~lugaeug 

aesthetic [i: s'9etik] 
iift~etifd) 

atfair [a'fea) !}lngeiegen• 
l)eit 

atfection [a'fekfan] i!iebe 
affectionate [a'fekfanit) 

liebenb 
affirmative (a'fa:mativ] 
beia~enb 

11 
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afßiction [a'fl.ikJan] 
!BettülinHI 

afoot [a'fut] 3u ~uü 
afraid [a'freid] bejorgt, 

bange 
aft [ a: ft] ad)tern, nad) 
~inten · 

a.fternoon [a.:fta'nu:n] 
!Jlad)mitt ag 

aga.in [a'gen, a'gein] 
tuieberum 

a.gainst[a'genst,a'geinst] 
gegen 

a.ge [ eid'3] 11Uter, Bettalter 
a.ged [' eid'3id] alt, beia~rt 
agent ['eid'3ant] !llgent, 
taeauhragter 

aggregate ['mgrigeit] 
an~äufen 

ago [a'gon] llor 
agree [a'gri:] (with) 
übereinfttmmen (mit); 
- (upon) übereinfom• 
men 

agreeable [a'gri:abl] an• 
genel)m; bereit 

a.gricultural [mgri'kAlt-
Jaral] lanb• 

aid [eid] l)elfen; ~Ufe 
a.im [eim] ßtel 
air [ ea 1 iluTt; llluöje~en; 
-ship ilufrldjtff 

akin [a'kin] uertuanbt 
a.lley [' mli] lliUee, Q}aff e 
a.like [a'laik] gletd! 
allow [a'lau] erlaulim 
a.llright [o:l'ra.it] red)tjo 
allude [a'lju:d] (to) 
anfptelen (aut) 

a.lmanac ['o:lmanmk] 
Stalenber 

almost ['o:lmoust] faft 
a.lone [a'loun] aUrtn 
along r a'lou] entlang 
alphabetical [mlfa-
'betikal J alp~abettfdi 

already [o:l'rediJ jd)on 
also [' o: lsou] audj 

!lBörterller3eidjnit1 

alternative [ ml'ta: nativ, a.ppeal [a'pi: l] (to) fidj 
o: l'ta: nativ] llltternauue tumben (an) 

although ['o:l'llou] ob• appear [a'pia] erldjeinen 
jlleid! appetite ['mpatait] 

altogether [ o: lta' gella] \llppetit 
uöUtg applaud [a'plo:d] taeifaU 

amazing [ a'meiziiJ] er• fpenben 
jtaunltd) apple ['mpl] !llpfel 

ambition [mm'bifan] appliance [a'plaians] 
~l)rgei3 ~orrid!tung 

ambitious [mm'biJas] apply [a'plai] (for) fidj 
el)rgei3ig b r. ( ) (t ) 

America [a'merika] etueruen um; - 0 

lllmerifa fidj IDenben (an) 
American [a'merikan] appointment [a'point-
amerifaniid); ~merifaner mant) ~erabrebung; 

lbnennung 
amid [a'mid] inmitten appreciate [a'pri:jieit) 
a.mong [a'IDAU] 31Dild.len, tuürbigen 
unter apprentice [a'prentis] 

amount[a'maunt) \Bettag tn bie ~el)re geben 
ample ['mmpl] tueit, grofi approach [a'proutJ] (fiel;) 
amuse [a'mju:z] unter• ndl)ern 
l)alten, beluutgen April [' eipril] !llpril 

ancient ['einfant] alt apt [mpt] genetgt 
Anglican ['muglikan] a.rchbishop ['a:tj"biJap] 
anAlifanild) ~r~bijd)of 

a.ngry ['mugri] lirgerltdj archduke ['a:tj"dju:k] 
animal ['mnimal] ':tter ~ql)erA09 
annex [a'neks] betfügen area ['Earia] !llreal, 
announcement [a'nauns- ~!äd)enraum 
mant] ~nfünbigung argument ['a:gjumant] 

annual ['mtQual] jä~rlid) tBetueisgrunb 
another [a'nAlla] ein army ['a:mi] ~eer 
anbrer around[a'raund)runbum 

answer ['a:nsa] (be)ant• arrange ja'reind'3) an• 
tuortt,Jt; ~nttuort orbnen, uorliereiten 

antidpate [mn'tisipeit] arrangement [a'reind'3-
tlortuegnel)men mant] lllnorbnung, ~in• 

antici pation [ mntisi- rid)tung 
'peifan] )Borwegnal)me a.rrival [a'raival] !llnlunft 

antonym ['mntanim] arrive [a'raiv] anfommen 
!ffiortmitentgegengeje»ter art [a.:t] ~unft 
taebeutung artificial [a.:ti'fiJal] 

any ['eni] trgenbein; fünftltd! 
jebet beltebige ash [ mJ1 !llfd)e 

anyhow ['enihau] trgenb• ashy ['mfi] aldjig 
tuie aside [a'said] 3Ut Seite 

apologise [a'polad3aiz] j ask [a:skJ fragen, bitten 
fic!J entjd)uloigen asleep [ a sh: p] fdj!afenb 



asperagus [as'preragas] 
~pargel 

aspect ['respekt] ~nblid 
assemble (a'sembl] (fidj) 
tierlammein [ mung 

assent (a'sent] Suftim• 
assert [a'sa: t] be~auuten 
assist [ a' sist] untetftü~en 
associate [ a' souj'ieit] 

tletbmllen 
association [ asousi' eiJan] 
tßerbinllung 

assure [ aJua] lletfid}ern, 
3ufidJern 

astonish [as'toniS] tn 
litjtaunen je~en 

astonit~hment [as'roniJ­
mant J G:rftaunen 

astronomical [ restra'no­
mikal] aftronomiid) 

Athens ['reeinz] ~t~en 
Athenian [ a' ei: nian] 
jlt~ener 

athletic event [ree'Ietik 
i'vent] 6portereigni• 

Atlantic [at'lrentik] ~t. 
lanttjd)(er ID0ean) 

atom ['ret.am] !Rtom 
attachment [a'tretJmant] 
!Rn~änglid)feit] 

attack [a'trek] ~ngtiff, 
~nfall 

attempt [a'temt] tßerjud} 
attend [a'tend] brfud)en 
attention [ a'tenJan] 
~ufmetfjamfett 

attentive [a'tentiv] auf• 
merfjam 

attribute [a'tribju:t] au= 
teilen; - ['retribju:t] 
~ttriout 

audience ['o:dians] .ßu= 
~örerid}aft 

August ['o:gast] ~uguft 
aunt [a:nt] :taute 
author ['o: ea J 6d}tift• 

fteller, tßerfaffer 
autonomaus [ o:' ronamas] 
autonom, fiel) felbft te= 
gierenb 
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autumn [' o: tam 1 ~erbft 
avail [a'veil] toneself of) 
benu~en 

beach [bi:tJ] 6tranb 
beautiful ['bju: taful] 

jd)ön 
availahle [ a'veilabl] au• 
gän!llid), tierfügbat 

average [ reverid~] 
~urd)jd)nitt 

avoid [e'void] tletmeiben 
awake [a'weik] tuad} 
away [a'wei] tueg 
a.while [e'wail] eine 

)lliei(e 
awkward [' o:kwad] 
linftjd) 

beauty ['bju: ti] 6d)ön~dt 
because [bi'ko: z] tuei( 
become(became, become) 

[bi'kAm,bi'keim ]werDen 
bed [bed] 18ett; -stead 
18ettftefie; -side carpet 
18ettoot!eger 

bedeck [bi' dek] jd}müden 
beef [bi: f] 9linDfleijd) 
beforehand [bi'fo: hrend] 

im oorau!J 
B. beg [beg] bitten 

back [brek] »lüden; beget [hi'get] (begot, 
aurüd; ~intete begottenl er!JeURrtt 

bacon ['beikan J 6ped beggar ['bega] 18ettler 
bag [breg] 18eutel, ~attD• begin (began, begun) 
tahte [bi' gin, bi' gren, bi' gAn] 

bait [beit] !eöbet beginnen 
baker ['beika 1 18ädet behave [bi'heiv] (fid}) 
b~~olance ['brelens J ~ilana; benellmen 
(fidj) ausgleid)en bebaviour [bi'heivja] 

bale [heil] !8anen ~Betragen 
banana. [ba'na:na] behind [bi'ha.ind] 'Qintet 
~anane behold (behelcl, beheld) 

band [l.Jrend] 18anb;6d}ar [bi'hould, bi'held] et• 
bang [bren] ~eftig jd)lagen bliden 
bank [ba-nk] !8anf(~aus); believe fbi'li:v] glauben 
mtufl.) Ufet; - ing bell [bel] ®lode 
l6antfad) below [bi'lou] unter~alb 

banker ['brenka] 18anfier beside [bi'said] neben 
barge (ba: d~] grofles besides [bi'saidz] aufJet; 
!8oot, ~tad)tfa~n ferner 

barrel ['breral] ~afl besiege fbi' si: d~] be• 
base [beia 1 falfd), nitbrlg lagern 
basin ['be1sn] )lliafd}• bestir [bi'sta:] regen, 
jd)üff~l tü~ten 

bath [ba:e] 18ab bet [bet] tuetten 
bathe [heil)] ba'oen betake [bi'teik] (oneself) 
battle ['bretl] 6d}lad}t (Iid! · begeben 
bay [bei] 18ud}t betimes lbi'taimz] bei• 
bean [bi: n] 18o~ne aeiten 
bear [be:a] !8är; - (bore, betray [bi'trei] betraten 
borne) ['bo:a, bo:n] between (bi'twi:n] 
tragen ; born geboren atuifdJen 

beat (beat, beat•·n) [bi:t, j beware [bi'we:a] (of)fid} 
bi:t, bi:tan] fd)lagen ~üten (uor) 

u• 
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beyond [bi'jand] jenfeitß, 
iibet ... llinauß 

BitJle ['baibl] !Btbel 
bicycle[' baisikl J ija~trab 
big [big] grofl 
bill [bil] !illecllfel, ffied)• 
nung , ®efe~entwurf; 
- of fare [fEa] 6peife• 
rarte ; - of lading 
2abefd)ein 

bind (bound, bound) 
[baind, baund] binben 

bird [ba:d] )8oge( 
birth [ba:9] ®ebutt; 
-day CMeburtt~tag 

biahop ['bifap] IBtid)of 
bite (bit, bitten) [bait, 
bit, 'bitu] beiflen 

black [blrek] fd)roat3 
blank [blreiJk]weifl, leer 
bless [bles] fegnen 
block [blak J !Blocf; 
-calenclar ['krelinda] 
!llbreiflfalenber 

blood [blAd] !Blut 
blotting pad ['blatin 
pred] 6d)reibuntetlage 

blow (blew, blown) 
[blou, blu:, bloun] 
we~en 

board [ba:d] !Borb; sroft; 
-er 1_13enfionlir; -ing­
honse $enfion 

boastful ['boustful] 
~ra~lerild) 

boat [bout] !Boot 
body ['bodi] srör~et; 
Stör~etfd)aft; ®rup~e 

boil [boil] fod)en 
boi~terous ['baistaras] 

ftiirmtjd) 
bold [bould] fü~n; fieil 
bole [boul] !Baumftamm 
bolster rboulsta] l!Solfter 
bolt [boult] 9tie!lel 
bond [band] !Banb 
bonnet ['banit] .sta~~e, 

IDliitle 
book [buk] !Bud); -ing­

office 6d)alter 

!IDöttertJer&eid)n~ 

boot [bu:t] Stiefel brooch [broutf] !Brofd)e 
border ['ba:da] @renae brook [bruk] !Bad) 
borrow ['barou] borgen brother ['brA<Ia] lBruber 
bosom ['buzam] !Bujen brush [buJ'] bürften; 
hottle ['batl] ijlajd)e IBürfte; --tray!Bürften• 
bottom ['batam] untere~ fd)ale 
l!nbe Bru•sels['busalz]!Brüifel 

bound [baund] fpringen; bubble ['bAbl] 2uftblafe 
begrenaen; - (for) be• buffalo ['bAfalou] !Büffel 
ftimmt tnad)) bugle ['bju: gl] Signal• 

boundary ['baundari] ~orn 
®ren~e build (built, built) [bild, 

bow [bau] tllug bilt] bauen; -ing ®e• 
bowler-hat ['boula 'hret] bdu!Je 
fteifer ~ut bull [bul] !Bune 

bow-wow ['bau 'wau] bundle ['b,mdl] tllünbel 
wauwau burst(bur~t,burst)[ba:st) 

box [baks] 15d)ad)te1, berften; ~ett)Otbrld}en, 
!taften, ~bteilung •lprieflen 

boy [bai] Jtnabe; -hood bury ['beri] begraben 
['baihud] Shtabenalter business ['bizni~] ®e• 

bra.celet ['breislit] !lltm• fd)äft 
banb bustle [bABl] fiel) tummeln; 

bra.ces ['breisiz] ()ojen• ®eroü~l 
trliger busy ['bisi] befd)liftigt 

branch [bra.:ntf] .81Deig; huteher ['butfa] 6d)llid)• 
.Sroeiganftalt, ~iliale ter 

brass [bra: s] ID'Ieifing butter ['bAta] !Butter 
breach [bri: tf] !Brejd)e button ['bAten] Rnopf 
bread [bred] \Brot buy (bougbt, bought) 
break tbroke, broken) [bai, ba:t] laufen 
[hreik, brouk,'broukan] bystander ['baistrenda] 
3erbred)en .Suid)auer 

breakfast ['brekfast] 
~tii~ftücf c. 

breath [bre9) ()aud), cab [kreb] ~roid)fe; 
!lltem -man ~roid)fenfutjd)er 

breathe [bri: 15] atmen cable ['keibl] St'abel 
breeches ['britJiz) Caesar [' si: za] lal:äjar 
Sfnie~olen cake [keik] Rud)en 

breed (bred, bred) [bri:d, calendar ['krelinda) !a• 
bred] ernli~ren; er~te~en lenbet 

bridge [brid~] !Brücfe calf [ka: f) srarb 
brief [bri: t) fura call [ka: l] rufen; (on) 
brilliant ['briljant] llorfpred)en (bei); j8efud); 

glän0enb -ing !Beruf 
Britain ['hritan] mri• ca.lm [ka:m] ru~ig, fttn 
tannien camp [kremp] 1Jaget 

British ['britij] brittfd) I ca.nal [ka'nrel] (fünft• 
broad [bra: d] breit lid}et) Sfana( 



canary bird [ka'nEari 
'ba:d1 st'anarienuogel 

r.ancel ['krensal1 abbe• 
jtellen 

candlestick ['krendlstik] 
fteqe 

cap [krep] IDlüse 
capable ['keipabl1 fd~ig 
capacity [ka' presiti] 
iYa~igfdt; measure 
['me~a] of- ~o~lmaü 

cape (keip1 St'ap 
capital [' krepitl] ~aupt• 
ftabt 

captain ['kreptin] ~aupt• 
mann 

carbon ['ka:ben] st'o~len• 
ftoff 

cardinal number ['ka:-
dinal' u.mba] ~runb3a~l 

care [kEaj Sorge; -ful 
forgfältig; -lesij jorglo,; 

cargo ['ka:gou1 ~abung 
carp [ka: pj St'arpfen 
carpet r ka: pi t J 1:eppid) 
carrot [ krerat] illlo~rrübe 
carry ['kreri] tragen; 
(im Sinne) beljalten 

case [keisj iYaU 
cash [kreiJ Raffe; ~ar• 
3at)lun~ 

castle [ ka: sl] Sd)loj3 
catalogue ['kretalog] 
Statalog 

catch (caught, caught) 
[kretJ, ko: t] grei1en, 
erfanen 

cathedral [ka'ei:drel] 
st'at~ebrale 

catholic ['kreealik] fa• 
t~olild) 

r.aulifiower ['kolifiaua] 
~lumenfo~t 

cause [ ko: z] tJerurfad)en; 
2lngelegen~eit 

cautious ['ko:Jas] bOt• 
fid)tig 

cease [ si: s] auf~ören ; 
-less unauf~ilrhd) 

cellar (' sele] ieller 
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centllnetre ['sentimi:ta] Christ [kraist] ~~riftu~; 
ßentimeter -mas ['krismas] )IDet~• 

centre [' senta] IDlittel• nad)ten 
punft; ~auptuerfe~rs• church [tJa:tJ1 st'ird)e 
punft cigar [si'ga:1 ßigarre 

certain ['sa:tn] geroijj cigarette [siga'ret] ßi= 
certificate [sa: 'tilikit1 garette 

2luämeit'l cipher ['saifa] !null 
eh air [lfEa 1 Stu~l; -man circumstance ['sa: kam-
!Borfi~enber stans1 Umftanb 

chalK [tfo:k). st'reibe citizen ['sitizan] ~ürger 
cham her [ tfeimba] city [' siti] (grojje) ~tabt 

Stammet ci vil [' si vil] bürgerlid) ; 
chance [tJa: ns] 8ufall, ~ürger• 

IDlög!icbfeit, ~ut'lfid)t civilisation [sivilai'zei-
change [tJeind3] roed)• Jan 1 ijitnlifation, st'ullur 
jeln, (lieb) linbern, um• civility [si'Vlliti] ~öf• 
fteigen; )IDecl)id Iid) feit 

channel ('tfrenl] Ranal civihze ['sivila.iz] aitJili• 
chapel ('tfrepl) st'apelle jimn 
cha.plain ['tfreplin] claim [kleim] 2lnfprud) 
st'aulan claret l'klrerat] 9lotmetn 

character ['krerikta] class [kla: s] St'laffe 
1!-~arafter; ScbriftA• ichen clatter ['klreta 1 flappern, 

characteristic [krerikta- ralfein; @ertappet 
'ristik] d)arafteriftifd}j clause [klo: z] eav 
RennneicfJen clean [kli:n] rein 

Charles [tfa:lz] Stad clear ['klia] flat, frei, 
charm [tfa:m] entaüden; unge~inbert; Uliren, 
met fliubern 

chec~ [tfek] prüfen clearance ['kliarans] 
cheer [tfia] ßuruf ~b~olung 
cheese [tfi: z] Räfe clergy [ kla: d3i] @eift• 
cheRtnut ['tJesn.&.t] lid)feit; -man @eift• 
st'aftanie lieber 

ehest of drawers [tJest clerk [kla:k] Scljreiber, 
av 'dro:az] st'ommobe ~anblungsge~ilfe, ~e· 

chief [tfi:fj ~auot• amter;junior l'd3u:nja] 
child [ tfa.ild] st'inb ; - junger Wlann 
-hood n'inb~eit clever ['kleva] gefd)idt 

China ['tfaina] ~~ina; clitf [klif] felfiges ~eeufer 
chiua. \ßor~ellan climate ['klaimit] SHim1t 

Chinese [tfai'ni:z] d)i• climb [klaim] flettern 
ne[ijcl); Q:~ineje clipper ('klipa] Rlipper• 

chocolate ['tJokalit] jd)iif [ u~t 
Sd)ofolabe clock[klok ]~anb·.~urm• 

choose (chose, chosen) close [ldous J bict)t; 
[tfu:z, tJouz, tfouzn] [klouzJ idJlieflen 
lllil~(en I closing ['klouzi.Dg) 

ohop [tJop] iotelett ceid;Jlufl 
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cloth [kloe] i:udJ; clothes 

[klounz, kluuz] Sfleibet 
cloud (klaud] ~o1fe; 
-y beroölft 

club (klAb] Sfeule, (\ßo• 
liaei•) Sfnü~Jllel; Jl'lu& 

clump [klAmp] (~Saum•) 
@lrU!Jlle 

cluster ('klAsta] lßiljd]el, 
{laufen 

coach [koutJ1 Sfutfd]e 
coa.l [koulJ Ro~le 
coast [koustl Rüfte 
coat [k:out] !Rocf 
cobweb ['kobweb] 
6~Jinnengeroebe 

cod [kod] stabeliau 
cotfee ['kofi] Sfaffee 
coin [koin] llJlün3e 
cold [kould J falt 
collar ['kola Straßen 
collection [ka'lekJan] 
Sammlung 

college ['kolid?,] SfoUe• 
gium, ~öbere 6l'flule 

Cologne [ka'loun] g:ö(n 
colonial [ka'lounial] 
folonial 

colonisation [kolanai-
'zeiJan J R'oloniiation 

colonise ['kolanaiz] fo• 
lonifimn; coloniser 
~nfiebter; colonisable 
folonifierbar 

colonist ['kolanist] ~n· 
fiebler 

colony ['kolani] Stolonie 
colour ('kAla] ijarbe 
combination [kombi-
'neifan] ~ereinigung 

combine[kom'ba.inJ (fid]) 
bereinigen 

come (came, come) 
[kAm, keim] fommen 

comfort ['kAmfat] IBe• 
quemlid]feit; -able 
be~aglidJ 

comic ['komik] fomifd] 
command [ko'ma:nd] 
be4mfd]en, l!erfügen 

~örterlleraeid]ntl 

(ilber); -er-in~hief 
überbefe~l!ll~abet 

commence Lka'mens] an• 
fangen 

corumerce ['komas] 
.\)anbei 

commercial [ka'ma:Jal] 
faufmännijd) 

common ['koman l ge• 
meiniam; House of -s 
Unter~au!ll; -place 
@lemem!Jla~; geroö~nl•dj; 
-wealth @lemeinroejen, 
!Rq:~ubltf 

commotion [ka'mouJan] 
liridjütterung 

comruunicate [ka'mju:­
nikeit] mitteilen 

community [kam'ju:niti] 
@lemeinroejen 

compa.ny ['kAmpani] 
®elell jdjaft 

compare [kam'pta] Uer• 
gteidjen 

comparison [kam'pre­
risn] !8ergletdj 

compatible [.,am'pretibl] 
uerdnbar 

coru pel[ kam' pel] nötigen 
competent ['kompitant] 
befli~igt 

complete [kam'pli:t] 
uoUftlinbig; ueroollitlin• 
bigrn; -ness ~ollftlin• 
b.gfeit 

compliance [kam'plai­
ans], in- with gemäjj 

component [kam'pou­
nant J part lBeftanbteil 

compose [kam'pouz] 
aufammenje~en 

composition [kompa-
'ziJan J ~uffa~ 

compr1se [kam'praiz] 
umfaffen 

compulsory [kam'pAl-
sari J llflid}tmäf3ig, 
Broanotl• 

conceivable[kan'si:vabl] 
bcnfbat 

concem [kan'sa:n] !:n• 
gelrgenheit, 3nter··ffe 

concise [kan 'sais] fnCllJlJ 
C< n 'rete ['kot~kri: t] fon• 
fret, finnlidj roa~rne~m· 
bat 

condemn [kan'dem] ller• 
urteilen 

condition [kan' difan] 
lßebingung, 1!age. Staub 

conduct [kan'dAkt] fil~· 
ren ;['kondaktl ijü~rung 

confine [kan'fainJ be• 
fd)ränfen 

c .. nfuse [kan'tju:z] llet• 
ro•rren 

con~rratulate [kan' grret­
juleit] beRlücfroünldJen 

congress ['kougras] Sfon• 
greil 

connect [ka'nekt] bet• 
binben; -ion tßer• 
binllung 

conquer ['kot~kal erobern 
consent [kan'sent] .Sn• 
ftimmung 

consequence ['konsi­
kwans] ijolge 

conservative [kan'sa:­
vativ J er~altenb, fonfer• 
uatiu 

consider [kan'sida] be• 
ad]ten, betreffen; -ation 
[kansida'reifan] lße• 
ad)tung, lßrratung 

consist [kan' sist J ( of) 
befte~en (auß) 

consolidate[kan' solideit] 
feftiRen 

constant ['konstant] be• 
ftänbig 

constituent [kan'ati-
tjuant J laeftanb• 

constitution [konsti-
'tjn:Jen] !8erfaffung 

conatrnct [kan'stu.kt] 
erbauen; -ion [kan­
'strAkfan] Sfonftruftion 

conaul g<'neral ['konaal 
'd?,enaral] ®eneralfonful 



contain [kan'tein] ent• 
~alten 

content [kan'tent] .Su• 
friellenbeit 

contentiousness [kan­
'tenfasnis 1 .Sanfiud)t 

contest[kan'test] ftteiten; 
['kontest) Sttett 

continental [konti'nentl] 
feftlänbijd) 

continue [kan'tinju:] 
fortje~en 

contract [kan'trrekt] au' 
jammen3ie~en.annel)men 

contrary ['kontrari J au· 
rotber 

contribute [kan'tribju:t] 
bei~euern 

control [kan'troul] lieauf• 
fid)tigen, (mit)beftimmen; 
i!ettung 

c~nvention [kan'venj'an] 
Übminfunft 

conversation rkonva-
'seifan] Unterl)altung; 
-al Unterl)altungß• 

convert (kan'va:t] um• 
IUanbeln 

c9nviction [kan'vikfan] 
Üb~raeuj\ung 

convince [kan'vins] übet• 
aeugen 

cook [kuk] ~od), Stöd)in; 
!od)en 

cope [koup 1 IUetteifern 
copper ['kopa] ~u~fer 
copy ['kopi] Vlbjd)rift. 
~~emplar; -book ~eft 

cordial ['km dial] ~et5lid) 
corner ['km na] ~cfe 
correct [ka'rekt] rid)tig; 
-ness lltid)tigfeit 

correspondence [koris­
'pondans] !Btiefroed)lel 

cosmopolitan [kozma­
'politan] roeltfliirgetlid) 

cost ( cost, cost) [kost J 
foften 

cosy ('kouzi] be~aglid) 

cottage ['kotid3] ~litte, 
i!anbl)aue 

cotton ['kotn] '8aumroone 
couch [kautj'J ilager, 
ffiu~ebett 

coug-h [kof] l)uften 
count [kaunt] aäl!len; 
-ing-bouse R'ontor 

counterpane ['kaunta-
pein] !Bettbecfe 

conntry ['kAntri] ilanb 
couple r1kApl] 1.)3aar 
course [ko: s] ~auf, ®ang; 
of- natürlid) 
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cultivation [kAlti'veij'an] 
(~nnb•)'l1eueUung, 2lnbau 

cup [kAp) ~afie 
curious [ kjuarias] neU• 
gierig 

current ['kArant] gangbar 
curse [ka: s] flud)en 
cuNtom ['kAstam] @e• 
liruud), Sitte; .Soll; 
-s-station .Soflftation 

cut (cut, cut) [kAt] 
ld)neiben 

cutter ['kAta] .Suld)neiber 
Cyprus ['sa.iprasJ ~t)pern 

court [ko:t] ~of; -eous 
['ko:tias,'ka: tias] l)öflid) D. 

cousin ['kAzn] !8etter daddy ['drerli] 1.)3alla 
cover ['Iu va] (be)becfen, dagger [' drega] 'l)old) 

umfaffen; 'l)ecfe,Umld)lag daily [' deiliJ täglid) 
covert ['kAvat] !Berftecf, dairyman ['dEariman] 

'l)icfid}t IDHld)~änbler 
cow [kau] ~u~ damp [ dremp] feud)t 
coward ['kauad] ijeig• Dane [dein] l)äne 
ling; -ly feige Danish [ deinij'] bänifd) 

craft [kra:ft] iYal!r5eug dank (dreiJk] nafifalt 
crawl [kro: I] fried)en dare [ dEa] lUngen 
crayfish ['kreifij'] ~reM darkblue ['da:k'blu:] 
creak [kri:k] fuarren bunfelblau 
cream [kri: m] Sal)ne dash [ dreJ1 fd)lagen, 
creati ve [kri' eiti v] fd)öp• platfd)en, ftür3en 
ferild) data [' deita] (lßl.) !ln• 

creature['kri:tj'a] ~efd)öpf gaben 
credit ['kredit] ~tebit, date [ deit] 'l)atum 
@utl)alien . daughter [' do: ta] Xod)ter 

creed [kri:d] @laubenß• day [dei] ~ag 
befl'nntni.8 deaf [ det] taub; -en 

creep (crept, crept) lietäuben 
[kri:p, krept] friecben deal ~di:l] (in) ~anbeln 

crew [kru:] Sd)iffömann• (mit>; XeH; a good -
fd)aft biel; -er ~änbler 

crooked [krukt] ftumm debatable [di'beitabl] 
beftrettliar 

cross [kros] iilierfd)reiten debate [di'beit] bebat• 
crowd [kraud] !Bolf~, tteren; 'l)ebatte; -r 
menge; -ed gebriingt 'l)eliatterebner 
boll debt. [ det] Sd)ulb 

crown [kraun] frone decadence [' dekadana 
cruel [kru:alj graufam di'keidans] !BerfaU ' 
crust [krAst] ~rufte I December [di'sembe] 
cry [kra.i] f d)reien; Sd)rei 'l)eGembet 
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decide [di'said] entj'djeh desert ['dezat] öbe; discipline ['disiplin] 
ben, bcftimmen m3üfte; [ di'zat) bet• .Sucbt 

deck [dek] ~ecf laffen disconcert [diskan'sa:t] 
decla.ration (dekla- desire [di'zaia] tvünfdjen aus ber i5afjung bringen 
'reifan] ~rWirung desk fdeok) l,ßult discover [dis'kAval ent• 

decorate ('dekareit] desolate ['desaleit] bet• becfen; -y ~ntbecfung 
3iercn tvüften discuss (dis'kAs] erörtern 

deep [di:p] tief; -en despair [dis'pEa] bet• diointegrate [dis'inti-
'bertiefen ollltifeln; lBetallleif!ung greit I 3Crleflen 
deer [' dia] lllottvHb despotism [' despatizm] disperse [ dis'pa: s] (fidj) 
defence [ di'fens] ~ertei· ~etvalt~errld)aft aerftreuen 
bi!lung dessert [di'za:t]\nad)tifdj display [dis'plei] tmt• 

definition [defi'nifan] detail [' di:teil] ~inAel~eit faltung, ~runf 
~efinition determine [di'ta:min] disposal [dis'pouzal] 

degree [di'gri:] ~rab beftimmen ~erfügunll 
delay [di'leiJ lBer0ug develop [di'velap] ent• disproportion [dispra-
delight (di lait] (fid)) tvicfeln; -ment ~nt• 'po:Jan] in ein \lniä• 
erfteuen, ent3ücfen; -ful tvicflung uer~ii!tni6 feeen 
ent3ücfenb devote [di'vout] tvibmen disruption [dis'upfan] 

delh·ery [ di1ivari] 2ie• dialogue [' daiebg] ~e· llli\i, ~ntAilleiung 
ferung jprädj dissipate [' disipeit] 3et• 

democracy [di'mokrasi] dictator [dik'teita] ~if· jtreuen 
~em ofratie tator distance (' distans] ~nt• 

demoostrate ['deman- die fdai] fterben fernung 
streit) betveifen differ [' dtfa) uerjd)ieben( er distinct [ dis'ti:nkt] be• 

demonstration [ deman- IDletnung) fein; -ence ftimmt 
'streifan] !lletvets, ~nt. Unterjd)ieb; -ent bet• d.stinguish [dis'ti:ngwin 
faltunß lcbieben unterjd)eiben 

Denmark ['denma:k] difficulty ['difikalti] distract (dis'trrekt] 3tr• 
~iinemad <Scbtvierigfeit ftreuen, ablenfen 

denote [ di'nout] be3eidj• dig ( dug, dug)[ dig, dAg] diHtreMs [ dio'tres] Ungtlld 
nen graben district [' distrikt] ~enttf 

depart [ di'pa: t] tueg• dignity [' digniti] m3ürbe disturb [ dis'ta: b] ftören, 
ge~en, abreijen dim [dim J trüben bemü~en 

department [di'pa:t- dimen11ion (di'menfan] disunion [dis'ju:njan] 
mant] ~bteUung ~u~be~nung, IDtafl :trennung 

depa.rture [di'pa:tfa] diminish [di'miniJ1 (fidj) ditch [ditn Glraben 
~bfa~rt bctminbetn divide [ di'vaid] bibi• 

depend [di'pend] (on) din [din] ~etl!je bieten, tetlen 
abbängen (bon), fidj bet• dine [da.in] 3u IDHttag divine [di'vain] gl!tttidj 
laffen auf efjen division [di'vi5an] 

dependency [di'pendan- dinner jacket ['dina ~iuifion 
si] ab~ängi~e9 ~ebtet 'd3rekit] <Smofing docility [dou'siliti] Gle• 

deposit [ di p:>zit] ~b· dip [ dip] taud)en fügtgfrtt 
Iagerung direct [ di'rekt, dai'rekt] dock [dokl ~ocl 

derive [di'raiv] ableiten leiten, ridjten; unmittel• dodge [dod3] auf Sdjritt 
description [dis'kripfan] bar unb :trttt folgen 
!llefcl!reibung dirty ['da: ti] fdjmuvig dog [ d:~g] ~unb 

descriptive [ dis'kriptiv] I discharge [dis'tfa: d3] I doing [' du:i:n] ~ertid)• 
erliiuternb be{,(l~len tung 
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domestic [da'mestik] E. 
~äußlid) early ['a:li] frü~ 

dominion [da'minjan] earnest ['a: nist] ernft 
~ertldJaft ea.8t [i:st] Often 

door [do:] %ür Easter ['i:sta] Oftern 
doubt [daut] 3tueifeln, easy ['i:si] leid)t,bequem; 

ßtueifei --cba.ir 2e~nftu~l 
down [daun] nieber, ab= eat (ate ober eat, ea.ten) 
tuärte; 9hellerung; -fall [i:t, et, 'i:tn] elfen; 
[fo:l] ~tellergang; -right -a.ble e[Jb.ar 
gerabe, llonig economise [i'konamaiz] 

dra.ft [ dra.: ft] m!ed)fel, fparen 
%ratte editor ['edita] ~er!age• 

drain [drein] enttuäffern bud)41in'Oler 
draw (drew, dra.wn) educa.tion [edju'keiJan] 
[dro:, dru:, dro:n]3ie4en; G:r3ie~ung 
-ing-room Salon eel [i:l] ~al 

dray [drei] ~arren, nie= effect [i'fekt] .m!irfung, 
briger )lliagen G:inbrud, G:mflufl; -ive 

dream [ dri: m] %raum tuirfiam 
dress [dres] rtdjten, 3U• eft'ort ['efat] ~nftrengung 
red)tmad)en ; (fiel)) an= egg [ eg] G:i 
3ie4en; ~U3Uß, ~Ieib, egoism ['egouizm] G:go= 
~letbung; -ja.cket iemue 
['d3rekit] 6mofing; either ['a.il5a, 'i:aa] ••. 
-maker i)amenfamei• or [o:] enttue'Oer ... 
b · · ober 
er; -Bult [aJu: t] We= ela.bora.te[i'lrebarit] forg= 

feUjd)ajte•, l!radan3ug 
drift [ drift] um4ertreiben fähig burd)gearbettet 
drink (dra.nk, drunk) elbow ['elbou] G:Ubogen; 

'Drängen, ftoilen 
[driiJk, drreiJk, drAIJk] elderly ['eldali] liex'a'hrt 
trlnfen 'I 

drunka.rd ['drAI]kad] elect [i'lekt] tuä4len; 
:trunfenbol'O -or [i'lekta] )lliä~ler 

dry [drai] trocfen, trocfnen electric [i'lektrik] elef. 
tttfd) 

due [dju:] rld)tig, ge• elementary [eli'mentari] 
liü4renll elementar 

dull-minded[' dAl' ma.ind- elepha.nt[' elifant] G:!efant 
id] bejd)riinft elevation [ eli' veiJan] 

dumb [dAm] ftumm G:r~ö~ung 
duplicate ['dju:plikeit] elf [elf] G:lfe 
fopieren elk [ elk] G:len(tier) 

during[' djuariiJ] tuä4renb elm [ elm] Ulme 
duty ['dju: ti] \llflid)t, emba.rk [im'ba.:k] (fid)) 
~bgabe einld)iffen 

dwell [ dwel] tuo4nen; emotional [i'mouJanl] 
-ing-room )llio~n·j gelü419mä[Jig 
3immer emperor ['empara]~atjer 
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empba.sise [' emfasa.iz] 
4eroor~eben 

empire ['empaia] 
(Si'aifer• )lReidJ 

employ [im'ploi] an• 
tuen'Oen 

ernpress ['empris] Iai= 
ferin 

empty ['emti] leer 
enable [i'neibl] befä4igen 
enca.mp [in'krem p ]lagern 
enclose [in'klouz] bei= 
fügen 

enclosure [in'klou3a] 
G:infriebigung 

encoura.ge [in'kArid3] 
ermutigen 

end [end] G:nbe; (be)• 
enbigen; -le8s enbloe 

endeavour [in' deva] fiel) 
bemü~en 

engage [in'geid3] bes 
ftellen; -ment !Ber• 
pflid)tung 

engine [' end3 in ]\Ulafcl)ine 
England ['iiJgland] G:ng= 
{anb 

Englieb ['il)gliD enniifd) 
enjoy [in'd3oi]genielien; 

to - oneself fiel) er• 
freuen (an); -ment 
Wenuli 

enlightenment [in'laitn 
mant] ~ufflärung 

enormous [i'no: mas] 
ungebeuer • 

enough [i'nAf] genug 
entanglement [in'trengl­

mant] ~ertuidlung 
enter [' enta] be•, eintreten 
enterprise [' entapra.iz] 
Unterne~mung 

entbrone [in'eroun] auf 
'Oen %bron je~en 

enthusiasm [in'eju:zi-
IPZm] \8egeift erung 

.:mtire [in'ta.ia) gan3 
entrea.t [in'tri:t] erjud)en 
envelope renviloup] 

Umjd)tag 
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environs [in'vaiaranz) I example [ig'za:mpl] 

(\Ul ), envixonment Um• I lßeiflliel 
gebung exceed [ik' si: d] über• 

epiRtolary [i' pistalari] fdJreiten 
llrief(idJ excellent ['eksalant] 

equal ['i:kwal] g(eidj auegeaeidjnet 
equivalent [i'kwivalant) except [ik'sept] aufirr 

gleidj exct>ptional [ ik' sepJanal] 
erection [i'rekJan] lir• auflergeroö~nlidj 
ridjtung exchange [iks'tJeind3] 

escape [is'keip] ent• aut~taufd!en, roed)jeln; 
fommen; !Xb~ug &elbroedjlel, ~örie 

escort [is'ko:t] begleiten, excite [ik'sait] aufregen; 
e~fortieren· ['esko:t] -ment lirregung 
&eleit ' exclusive [iks'klu:siv] 

especially [is'peJali] außfd)ltenlid) 
llefonber~ ex_?cute ['eksikju:t] au~· 

esquire [is'kwaia J .\)odj• fu~ren 
roo~lgeboren execu~ive [ig'zekjutiv] 

essay [' esei J tßerfudj. uon31e~enbe &eroalt 
!Xb~anblung; [e'sei) e~ercise ['eksasaiz] 

exposition [ekspa'ziJan] 
~arbietung 

expre&M [iks'pres] auß: 
biücfen; liilbote 

axtend [iks'tend] fidJ 
erftrecfen 

extension [iks'tenJan] 
!Xusbe~nung 

extensive [iks'tensiv] 
au~gebe~nt 

exteri or ( iks' tiaria] 
äuüern 

externa.l [iks'ta:nal] 
äufiere 

extract ['ekstrrekt] 
\liU!!IAUg 

extraordinary [iks'tro:­
dinari] aufletorbentlid) 

eye [ai] \lluge 

F. 
uerfudjen Übung 

establish [is'trebliJJ exertion [ig'za:fan] !Xn• face [feis] &efidjt; gegen• 
einridjten feftfeven; ftrengung iiberhegrn 
-ment 3nftitut exhort [ig'z?:t] erma~· facilitate [fa'siliteit] er• 

estimate [' e~timit] nenj· -ahon [ ekso:- leidjtern 
ed)ävung 't.ei a_nl li!ma~nung fact [frektl ~atfadje 

estuary [' estjuari] See• extle [ ek~aJI) !Berban~ter fail [feifl llerfe~len; 
budjt, verbreiterte ~lujj• expand .[tks prend] (ftdj) -ure ['fenjal IDliiierfolg 
münbung außbretten faint [feint] fd)road), matt 

etc. [it'st>tra] ufto. expect [iks'p?kt] er• fair [fEa] fd)ön; redjt, 
etemal [i'ta:nal] etoig roar~en.; -at10n [eks- bintg,elJrlid); ~a~rmatft 
Europe['juarap)liutolJa; pek ~etJan] ~to~r!~n.g fall [fo:l] ~an1en); -
-an [juara'pi:an] eu• expe?tency [t~s p1.d1- (fell,fallen) [fel,'fo:lan] 
tOlJiiifd) anstJ . .ßtoecfmäütJ!fe~t fanen 

even ['i:vn] fogat; ge• exf!edtt~on [eksp1 dtJan] falsehood ['fo:lshud] 
rabe (ßa~l); _ though mftiuengettfdJe Untetne~· ~aljdj~eit 
[ " ] 1 lbft 9 family ['fremili] ~amUie 

uOU ,e toetttt • ("k ' • • ) -" ['" • ] r. . ['" . ] !XI! b expenence 1 s planans .amous .ermas ue• 
evemn~, t: VDIIJ • ~n lirfa~rung tii~mt 
event ,[1 vel!-t] lire!gnt~ expert ['ekspa:t] fadj• far [fa:] fern 
ever [ evaJ te~a~, t!llmer uerftänbig fare [fEa] fidj llefinben, 
every [ ~vn] teber; explain [iks'plein] er• erge~en; -.-wen lebe 
-where überaU fläten 1110~1 

evince [~'vins] lletoeifen explanatory [iks'plrena- farm·house ['fa:mhausl 
exact [tg'zrekt] genau tari] etläutetnb ~auern~auß 
examine [ig'zremin] explore [iks'plo:a] er• farthing ['fa:(SiiJ] .\)eUer 
4!tüfeu fotjd)en; -r~orjdjung~· fashion ['frefan] IDlobe; 

examination [igzremi- teifenbet [fu~t -able mobetn 
'neiJan] l]3rilfung export ['ekspo:t] !X~· fast [fa:st] jtfJnen 
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fasten ['f'a: sn] befeftigen firm [fa: m] feft; ijirma 
fat [ fret] fett first-rate ('f'a: st 'reit] 
father ['fa: l5a] !Batet etftflaifig 
fatbom ['frellam] ijaben fiscal ('fiskal] j'üfalijcf}, 
(2ängenmaiJ) ijmana' 

fault [fb:lt]ije~let fish[liflijifcf); -monger 
f&VOUr rfeiva] @unj't, ('fiJ'WAIJga] ijifd)~änbltt 
ijteunblubteit; flee~ten; fit [fit] geeignet, (an)pto• 
- aule günftin; -ite bteten 
['feivarit] belieflt, 2iefl• fix (fiks] ricf)ten, fi~eren 
Hng~· ßa.g [ßreg] ijlagge 

fear [fia] fütcf)ten, ijutd!t ßat lßret] flad!, matt 
feasible ['fi: zibl) aus• ßa.tter r-Hreta] fd)meid)eln 
fülltbat ßeet [tli:t] iTlotte 

feature r fi: tJa l (~t~ataf• ß, •or I ßa: 1 Stocfroed 
tet•)ßug ßorin rßarin] ®uloen 

February ('februari] ßour [ liaua] role~l 
ijefltuat ßower ['ßaua] \Blume 

federal['fedaral]\ßunbei!• ßuency ['fl.u:ansi] ®e• 
federation [feda'reij'an] läufigfeit 

\ßunb fl.y (fl.ew, fl.own) (fiai, 
fee [fi:] @eflü~t ßu:, fl.oun] fltegen 
feel (feit, felt) [fi: 1, foggy ['fagi] neblig 
feit) fü~len foltl [fould] falten 

fell (fel] fäßen "'olia.ge pouljid?t] ßaub 
fellow ['felou] \Butfd)e, fcJow [ f:llou J folgen 
®efäbtte food [fu: d] !Jla~rung, 

feit [ felt] i5il3 !Brrt~ilenung 
festiva.l ['festival] ijeft• foot [fut] ijul'l; -stool 

lid!feit ['futstu:l] Scf}emel 
fetcb [fetJ'] ~olen force [fa:s] straft; 
fever [ 'fi: va] ijteflet 3wingen 
fiddle-faddle ['fidlfredl] ford [fa: d] butcflroaten 
ßappalie; unbebeutenb foreign ['farin] fremb, 

field [fi:ld] ijelb auetänbifd!; -er ijrent• 
fierce ['fies] roilb bet, ~uslänber 
fight (fougbt, fought) forest ['farist] m!alb 

[ fa.it, f'a: t J fämpfen t [' ] m. 
figure ['figa 1 ijigur, ßa~l orenoon fa:nu: n ;oOt• 
fill [fil] füßen mittag 
final ['fa.inal] le~te, foresight ['fa: sa.it] !Bor• 

fd)liel'llid} aueiidJt 
financial [fi'namJ'al] forget (forgot, forgotten) 
finan3ien [fa'get, fa'gat, fa'gatn] 

find (found, found) uerneffen 
[faind, faund] finben fo~give (f~q~a.ve,, f~r-

fine [fain] jd)ön g1y~n) [fa g1v, fa ge1v, 
finisli ['finiJJ fleenbigen fa giVn] tiergeben 
firearm ['fa1ara.:m) I fork [fa: k] @aflel 

@ld)uüroaffe form, [fa:m] ijorm 
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formality [fa:'mreliti] 
ijörmlid)!eit 

formula ['fa:mjula] 
iTotmel 

forth [fa: 9] uortuärte, 
tueitet 

fortnight ['fa:tna.it) U 
~age , 

fortune [ fa: tJan] @lüd, 
@lciJirlial 

forward ['fa: wad] l:!Ot• 
roätts; überjenben 

found l faund J grünben; 
fd)melarn; -ation 
[faun' deiJ'an] ®tunblage 

fox [faks] ijud!e 
framework ['freimwa:k] 

®efteU 
France [fra:ns] ijranf• 
reid) 

free [fri:] frei, unent• 
geltlidj ; - -hearted 
[' fri: ha: tid] offen~erat!l; 
--trader ('fri:treirla] 
ijref!)änbler; -dom 
ijrei~eit 

freeze (froze, frozen) 
[fri:z, frouz, 'frouzn] 
frieren 

freight [freit] ijrad)t 
French[frentJ] fran3öfilcf} 
frequent ['fri: kwant] 
~äufig ;· [ fri 'kwent] 
(~äufig) befud!en 

fresh [trej] frtid) 
Frida.y ['fraidi] iJreitag 
friend [frend J ~teunb 
-ly freuublid) 

frock coat ['frak 'kout] 
®e!)rorl 

front [fr.a.nt] @ltrafien!eite 
frontier ['fr.a.ntja] ®ren3e 
fruit [fru: t] ijrud)t, Obft 
fry [frai] baden 
full [ ful] uoll 
fulness ['fulnis] ijüUe 
fundamental [f.a.nda-
'mentl] grunblenenb 

funnel ['f.a.nl] ~rid)tet; 
Sd)iffsfcf}ornftein 
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furnish ['fa:niJ1 (with) I gild [gild] uergolben 
t>ttir~en(mit), möblteren girl [ga:l] !!Jiäbd)en 

furniture ['fa:nitja] W'lo• give (gave, given) [giv, 
biliar geiv, 'givn] geben 

future ['fju: tfa 1 ßufunft glad [glred] fro~ 
G glancelgla:ns](at)bltclen 

• (auf) 
gallon ['grelan] Glanone glass [gla:s] Glla~; -y 
game [geim] 6.piel; Aläiern 

m.lilb(bret) ghtter ['glita] glän~en 
garden [' ga: dn] Glarten globe [gloub] ~rbbaff 
garment ['ga:mant] glove [giAv] ~anbjd)u~; 
!eletbungsftücf [nijon -r ~anbldJu~mad)er 

garrison ['grerisn] @ar• go (went, gone) [gou, 
gas [gres] @a~; -lamp went, g:m] geben 
@a~lam.pe goal r goul] .8 iel 

gate [geit] 'lor god [w.>d] <Bott; -dess 
gather [' grel5a] (fid}) @öttin 

jammeln gold [gould] Glolb 
gay [gei] frii~Iid), leb~aft good-bye [gud'bai] lebe 
gazette [ga'zet] ßeitung wo~I 
general ['d?»enaralJ an. good-natured ['gud-

gemein; ®eneral 'neitJad] gutmütig 
generatiou [d3ena'rei- goods [gudz] (!131.) @üter 
fan] @ejd}led)t, W'len• ~aren 
fd)enalter goodness ['gudnis] @üte 

Geneva [d3a'ni:va] @enf goose [gu:s] ®anl'l 
genius [' d3i: nies] @eift, govern [' gAvan] regieren; 

@eniul'l -ment !Regierur·g; -or 
gentleman ['d?»entlman] @ouverneur; -ess ~r· 
~err Aie~ertn 

geography [ d3i' ografi] gracious[' greifas] gnäbig 
@eogrnPbie gradual ['grredjual] all• 

geographieal r d?»ia' grre- mäblid} 
fikal] geogra.plJiid} graduate [' grredjuit) 

George [ d3o:d3) GleorR Glrabuierter 
German ['d3a:man) grain [grein] !eorn, Gle• 
bmtidl; ~eutjd)er; -y treibe 
~eutid)lanb; -ic [d3a:- grammar['grrema]Glram' 
'mrenik] germanifd) mattf 

gesture ['d?,estfa] t>anb• gramme [grrem] @ramm 
bewrgung grand [grrend] Aroliartig; 

get (got, got) [get, got] -piano [pi' renou] 
erlangen, befommen, ~IÜAel 
werben j - up auffteben granite [' grrenit] Glranit 

giant [ d3aiant] !Riefe; grant [gra:nt] RCitJiibren 
riefig grape r greip J ~eiritraube 

gift [gift] Glabe graphic (' grrefik] bte 
gigantic [ d3ai' iEntik] 6d)reibfun ft betreffenb 
riefig grasp [gra: sp] erfaffen 

g rass [gra: s] Glral'l 
grate [greit] fra~en; 
Glitter 

greatness ['greitnis] 
@rölie 

Greek [gri:k] griedjifd}, 
@ried)e 

green [gri: n] grün; 
-grocer (' gri: ngrousa] 
Glemüle~änbler 

greeting rgri:tiu] G!ru& 
grimy ['graimi] jd)miertg 
groan [groun] äd)~en 
grocer [' grousa] W'late• 
rialwaren~änbler 

ground [graund] Wrunb• 
la!lt, ~rbboben; -ßoor 
~rbgffd)ofl 

grove [grouv] $älbd)en 
growth [groue] m.lad)~· 
tum, ßunabme 

grudge [gud3] mi&• 
gönnen 

guarantee [greran'ti:] 
uerbürgen 

guard fga:d] 6ewad)en; 
-ian llliäcbter, ~Iiter 

guest [gest J (Siaft 
guide [gaid] ~ü~rer 
gulf [gAlf] @olf 
gunpowder ['gAnpauda) 

6d)ieß.puloer 

H. 
haberdasher['h rebad rej'a J 
ed)nutwaren~änlller 

habit ['hrebit J @ewo~n· 
~eit; -ation (brebi­
'teij'an] )illo~nftätte 

hail [heil] S)agel, ~ageln 
hair [bsa] ~aar; 

- dresser ~lifeur 
half [ha:f] ~alb, ~älfte 
ham [hrem] 6cbinfen 
hamlet ['brerulit] m.leiler 
hammer ['hmma] ~äm• 

mern 
hand [hrend] ~anb; über• 

jenben, •rtid)en; -ker­
chief [hEukatfif] 



~afd!entud!; -write 
['hrend ra.it] mtt bet 
~nnD !d)reiben 

handsome ['hrensam] 
'f1übid) 

hangman ['hreuman] 
~enfer 

happen ('hrepn] fiel} er• 
ei!}nen 

ha.rbour r'ha.:ba] ~afen; 
-age ['ba: barid5J 
6d}u~, ßuflud}t 

hard [ha:d] ~art; -ly 
faum 

ha.re [hsa] ~ale 
haste [heist] !iUe; 
make - fiel) beeilen; 
-n ('heisn] fht beeilen 

hasty ['heisti] ~aftig 
hat [bret) ~ut; -ter 
~utmad}er 

hate (he•t] llaffen 
hatred ('beitrid] ~afl 
hawker ['ha:ka] ~dnbler, 
~öfer 

hea.d [hed] Stot~f; -ache 
('hedeik] !to~froe~; 
-ing Stovf (eine~ !Brie• 
fe~) 

heal (hi: 1] ~eilen 
health [hela) <Mejunb• 
~eit; -y gelunb 

heap [hi:p] ~aufen, 
ljdufen 

hear (heard, hea.rd) [hia, 
ha:d) ~ören 

heart [ba: t) S)eq 
hea.t [hi:t] ~i~e 
heave fhi:v) ljelien 
heaven ['hevn] ~immei 
heavy ('hevi] jd)roer 
hedge [hed5] ~ecfe 
heel [hi: l] 'llbja~ 
heifer r 'h efa] ~drfe 
heir [ sal!irbe 
hell [be ) ~ölle 
help [help] ~rlfen; ~ilfe 
hen [hen) :Qu~n 
henceforwa.rd [hens'fo:-
wad) ~infort 

linglifd}•beutjd} 

herd (ha:d] ~erbe 
hereditary [hi'reditari) 
erblid) 

herewith ['hia'wi5] ~ier• 
mit 

heroine ['heroin] ~elbin 
hide (bid, bidden) (baid, 

hid, 'hidn] (fiel)) ver• 
bergen 

high [hai] ~od}; -land 
~od)l·mb 

hill [hil] (fleiner) !Berg; 
-y ljügelig 

hinge [hind5] (:tilr•) 
~ngel 

hint (hint 1 !IDinE 
hiss [bis] Aild)en 
bistoria.n [his'ta:rian] 

Qlei cljid)tid)reiber 
historical [his'tarikal) 

gelcl!id)tlid! 
history ['histari] <Me• 

jcbid}te 
hither ['hil5a] ~ier~er 
hoary ['ha: ri J et~grnu 
hoist [haist] ~od)0ie~en, 
ljillen 

hold (held, held) [honld, 
held] ljalten, inncljaben 

home [houm] ~eim; 
ljeim, nad) ~aufe; at­
~u ~aufe; -ly jd)lid)t 

hoi:nogeneous [hamou­
'd~enias] gltfd)artig 

homonym ['hamanim] 
gleid)ftin!1enbe!!l \IDod 

honour ['ana] !iljre 
hoof [hu: f] ~uf 
hope [houp] ljoffen 
horizon [ha'raizn] ~oti• 
~ont 

horse rha:sJ \!Herb; on 
-back AU ll!ferbe; 
-manship ['ha:sman-
f;p] lReitfunft 

hoaier ['hou5a] 6trumvf' 
ltJarenljdnblet 

hospital ['haspitl] !tran• 
fenljaUI3 

host [houst] ~eer 
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hostess ['hou sti s J )llHrtin 
bot [hat] ljei\i 
hour ['aua 1 6tunbe 
house[haus ]~au\11; [hauz] 
unterbringen, ljauien 

however (hau'eva] in• 
beflen 

huge [hju:d5] unqe~euer 
bum [hAm] Glt•fumm 
human['bju: man ]mrnfdJ• 

lieb; -ity [bju:'mreniti] 
ID'lenfd)~eit 

humour ['hju:ma] Saune 
hundredweight ('h.An­
dradweit] ßentner 

hunger ['hAuga] ~unger 
bunt [hAnt] iagen; -er 
3dger 

burrah [hu'ra:, ha'rei) 
~urra rufen 

hurry ['lliui] liile, eilen 
hydraplane ['haidra­
plein] !IDajjer~ug0eug 

L 
idea [ ai' dia] ~orftellung 
iq~ntity [ai'dent1ti] 

Ubereinftimmung 
idler [' aidla] ID'lüflig• 

gänger 
ill [il) böfe, franf 
illustrate ['ilastreit] 
illuftrieren 

imagine [i'mred5in] fiel} 
einbilbm 

immediate [i'mi: djat) 
unmittelbar 

immense [i' mens] unge• 
ljeuer 

impaRsioned [im­
'prefand J leibenjd!oftHd} 

imperial [im'piarial] 
failerlid); -ism 3m• 
~erialiemuß 

impertnruable [impa:­
'ta:hablJ unerfd)ütterlid} 

import [ 1mpa:tl ~infu~r 
importance [im pa:tana] 

!BeDeutung 
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importa.nt [im'po:tant] 

IDid)ttg 
impose [im'pouz] impo• 
nieten 

impo-sihle [im'posihl] 
unmöglid) 

impres8ed [im'prest] 
(witb)tiUtd)tltUU\leD(IlOn) 

impression [im'prefan] 
~nbrud 

incapable [in'keipahl] 
unfä~ig 

inch fintJ] .SoU 
incluCle [in'klu:d] ein• 
fd)lieflen 

inclusive [in'klu:siv] ein• 
jd)liefllid) 

incomparable [in'kom­
parabl] unuergleidllid) 

incompatible [inkam­
'pootibl] unl!eretnbar 

inconvenience [inkan­
'vi:njan8] Ungrleget,ljrit 

increase [ in'kri: 8 I (fiel)) 
bermeljren; ['inkri: 8] 
.Sunal.)me 

indeed [in'di:d] in ber 
~at 

independence [indi'pen­
dans] Unab~ängigfeit 

independent [indi'pen­
dant] unab~ängig 

India ['indja] 3nbien; 
-n inbianijd), 3nbianer 

india. ruhher ['indja­
'uha] ffiatliergummi 

indicate ['indikeit] an• 
~eigen 

indifferent [in'difarant] 
(to) gleid)gültig (gegen) 

indissoluble [in' diaal­
juhl] unauflöelid) 

individual [indi'vidjual] 
einfteln, litnAeltuefen 

indolent ['indolant] 
müflig 

indu~trial [in'dAstrial] 
inbufttien 

industry ('indastri] Qle• 
werbe 

!mörterl!et3eid)nil 

inertness [in'a:tnis] Un• interfere finta'fia] (with) 
tätigfett , fiel) etnmifd)en (tn) 

inevitahle [in'evitahl] internal [in'ta:nl] innere 
unoetmetbl'd) international [inta-

inf .. rior [in'fiaria] unter• 'nooJanl] internattonal 
grortlnet interval ['intavalJ 

infl.uentiaJ [inß.u' enfal] ßtuijd)enraum 
einfluflreid) intt~rview ['intavju:] Un• 

infl.oenza [infiu'enza] terrebung 
3ufiurnAa intimacy ['intimaai] 3n• 

inform [in'fo:m] 6enad)• nigfett 
tid)ti11en; -ation [infa- intima.te ['intimit] bet• 
'meifan) Untermetjung traut 

initial [i nifal] ~nfang!l• intrigue [in'tri:g] 3n• 
bud)ftabe trtgue, ~ermid1ung 

!nk [ iukj i:inte introduce [intra'dja:a] 
mlaad [ mland) binnen• tinfü~ren, uorfttffen 
läntlifd) introdactory [intra' dAk-

inquire [in'kwa.ia] er• tari] etnleitenb 
ft agen, fiel) erfunbigen intrude [in'tru: d] (fid)) 
(nad)) embrängen 

inquiry fin'kwaiari] intru8t[in'tust]6etrauen 
!nad)forjd)ung invasion [in' vei~an] litn• 

insert [in'8a:t) einfeßen fan 
insti tute(' in8titju: t] 3n• in vent10n [in' venfan] lit• 
ftitut finbung 

institution [insti'tju:Jan] inve•tigation [investi-
3nftitut 'geifan] ~rüfung 

instruction [in'strAkfan] invitation [invi'teifan] 
I!Meljrung, Unterrtdlt liinlatlung 

insulartty [insju'looriti] invoice ['invoi8] ~aftura 
3nfeld}arafter, Sonber• involve [in'volv] mit fidj 

. art . , bringen 
msur~nce [mfuarans] Ireland ('aialand] 3rlanb 
• !Berftd)er~n.g , iron ['aian] Q:ijen 
msure [mfua] ftd)et• irregular [i'regjula] un• 

fteffen regelmäflig 
intellectual [inti'lekfual] . .t t• [" "'t "f: ] rr: 

geiftig ur1 a 10n m e1 an \ll<t• 
· t 11· [" 't l"d re11ung 1n " IgPnce m e 1 - . 1 d (' .1 d] ex i 1 ~ans J !nad)rid)t ~s an . a1 an ..,n e 
intelhgent [in'telid5ant] 1sle [ all J 3nfel 

berftänbig isolate ('aiRaleit] ifolt~ 
intelligible [in'telid5ihl] ren, abionbern 
lletftäntlltd) issue ['isju:, 'ifju:, 'ifu:] 

inter- ['inta] ~tuifd)en• ~ut!gang, lirgebnit!, 
intercourse ['intako: s] Strettfrage; (~er)auJ-
~rdeljr geben 

interest ('intarest] 3n• italics fi'tooliks] (\ßl.) 
tereffe iurfiu d)rift 



ltaly ['itali] StaUen 
ivy [ aivi] ~eu 

J. 
jam [ d51lliD] mannelabe 
James ld5eimz] 3afob 
January['d5renjuari]Sa• 

nuar 
Japan [il5a'prenl Savan 
jeweller [' d3u:ila] Su• 

tueHer 
jewel(le)ry ['d3uilri] Sn• 

tuelierarbeit 
join [ d3ain 1 berbinben, 

fiel) anld)liejien 
joint [ d3aint] sreule 
joke l d3ouk] 15d)er~ 
journal['d3a:nal].8•ttung 
journey [' d3a: ni J iRetfe 
joyous [' d3aias) fto~ 
judge [d3Ad3] urteilen 
jug [ d3Agl Rrug 
July [ d3u: la.i] 3uli 
June [d3u:n] Suni 
just [ d3Ast] eben, gerabe 
justi(y [' d3ABtifai] ted)t• 

fertigen 

K. 
keen [ki:n] fd)arf 
keep (kept, kept) [ki:p, 
kept] beqalten, betualjren 

key [ki:] Sd)lüffel 
kill [kil] töten 
kilogra.mme ['kilagrrem] 

sri!ogramm 
kin [kin] 0!Jlut~· ))8er• 

tuanbtfd)aft 
kind [kaind] freunblidj; 
2lrt 

king [kiuJ srönig; -dom 
srönigreidj 

kitchen ['kitfin] srüdje 
knee [ni:] srnie 
knife [naif] \Dleffer 
knit ~nit] ftriden 
know (knew, known) 
[non, nj u:, noun] tuiffen; 
-lcdge ['nalid3] ~ennt• 
ni~ 
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L. [legislate ['led3isleit] @$e= 

la.ce [leis 1 15djnürfenfel; fetJe geben 
fd)nüren legtslati ve ['led3 isleiti v] 

Iack [lrek] \mange( gejetJ!lebenb 
lad [lred] ~urfd)e legislature['led3isleitfa] 
laden ['leidn] belaben gejetJgebenbe @emalt 
Iady ['leidi] ~ame lend (le';lt, lent) [lend, 
Iake [Ieik] (\8innen•)l5ee lent] letljen 
lamb flrem] 2amm lengt~[leue]~dnge;-en 
land [lreod] ~anb; {an• Derlangern 
ben; -Iady !lliirtin • let (let, let) [let] (ftU•) 
-scape ['lrenskeip] ' laffen 
2anbld)aft lett~r ['leta] ~udjfta6e, 

lane [I ein] @$affe, fdjmaler tlr~ef; -box [ Ietabaka] 
(lecfenmeg .~r~e!laften. , ... 

langnage ['lreugwids] ha~th~y [l~ta bihtt] )8er• 
I54Jrad)e btnbltd) fett 

!arge [la:ds] groji au~· liberal ['liberal] li6eral 
gebe~nt ' l~berty ['lib.ati] iY~ei~e!t 

Latin ['lretn] lateinifdj he . (lay1 lam) [la.1 le1, 
laugh [la :f] (adjen .lem] l.tegen 
laurel ['la:ral] ~or6eer l~fe [l~tfJ 2e6en 
law [la:] ®eJetl; _ -a.bi- l~ft [hft]. iYa~tftu~l 
dingness [ la:abaidiu- hg~t [lattl 2td)t,1 ~ell, 
nis] ~eo6adjtung ber letd)t; -Itouse ~eudjt. 
@efeve; -yer ['la:ja] tunn; -blue [blu:] ~ell• 
iRed)t0antualt 6lau 

lawn [Ia: n] !Rafenplatl l~ghten_[1a~tn] blitlen 
lay (laid laid) [Iei leid] hke [latkj lte6en, mögen; 
legen ' ' -ness 2l~nlid)feit; -Ii-

lead (led, led) [li:d, led] hoo.d Clai~lihud]!llia~r· 
fü~ren • -er ijü~rer fd)emltd}fett 

leaf [li:'f] ~{att ~ildJ• Iimit ['Iimit] 6ejdjrdnfen 
platte ' limpid ['limpid] llar 

learn (learnt learnt) line [lain] 2inie; .Seile; 
[la:n,la:nt]teriten;-ed füttern; -r \lMetjdjiff 
pa: nid] gele~rt; -ing linger ['liiJga] jdumen 
@ele~rjamfeit lining ['lainiu] iYutter= 

least [Ii: st] am wenig• ftoff 
ften; at - wenigften~ link [liuk] ~inbeglieb 

leave [li:v] ~bld)ieb; lion f'laian] 2ötue 
-(left, left) [left] ber• lip rip] 2{lJPe 
laffen, tueggc~en, über• liqmd ['likwid] iYlüflig-
laffen feit 

legacy[1egasi]!Bermdd)t• Lisbon [1izban] 2iffa6on 
ni~ Iisten [1isn] (to) ~otdjen 

legatee [lega'ti:] !8er, (auf) 
mdd)tni~er6e lliterary ['literari] litera• 

Iegihle ['led3ibl] l~bar rifdj 
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Iiterature ['litaritJe] ili• 
teratur 

litre ['li:ta] i!iter 
litter ['lita] unorbent• 

lidj mit Q!egenftiinben 
bebeden 

little ['litl] wenig 
live [liv] leben, roo~nen 
load [loud] belaben 
local [1oukel] örtUd) j 
-ity [lou'kreliti] Dtt• 
liebfeit 

locate [lou'keit](ben()rt) 
beftimmen 

location [lou'keifen] ~n· 
lage, '2lnfieblung 

lock [Iok] (tilr•) Sdjlof!j 
@id)teufe 

Iodging ['lod~itJ] ~0~• 
nung, ,Peim 

loiter ['loita] bummeln 
long [lotJ] lang 
Iook [luk] lalid; - (at) 

blicfen(auf); -ing-glass 
@;~iegel 

1oom [lu:m] ~ebj'tu~l 
loose [lu:s] lofe 
Lord [lo:d] ~err Q!ott; 
-ly ~mld)aftlidj 

lose (lost, lost) [lu:z, lost] 
betlieren 

loss [los] !Setluft 
Iounge [laund~] ~otel• 
~ane; -suit [sju:t] 
etrajjen•, ~afettanaug 

Iove [Lw] i!tebe; lieben; 
-liness Sltebltdjfeit 

low [lou] ntebrig, tief; 
-land tieftanb; -er 
fenfen 

lucid ['lu: sid] nar 
Iuggage ['IAgid~] ®e411id 
lump [IAmp] Stüd 
(ßucfer) 

lunch [Lrntj'] Q!abelftil~· 
ftüd 

luxuriant [lAg'zjuariant] 
il~4)ig 

luxury ['hlfuri] Ü4!Vig• 
feit 

~örterbet3iidjni.G 

M. mass [ mres] IDlaffe 
machine [ma'fi:n] IDla• mast [ma:st] \!Jlaft 
fd)ine . match [mretj] überetn• 

madam ['mredam] gnli• ftimmen; Streid)~ol3 
bige ~rau material [me'tiarialJ 

magazine (mrega'zi:n] IDlaterial 
IDlaga3in, .Seitjcbrift matter ['mretel ~ngele• 

magnificence [mreg'ni- gen~eit; aulllmad)en 
fisens] \13radjt mattress ['mretris] IDla• 

magnificent [mreg'nifi- tra!Je 
sant] ~rlidjtig ·May [mei] ID'lai 

magniturle ['mregni- mayor [rosa] !Bürger• 
tju:d] Q!röfle [d)en meifter 

maid [meid] 'i)ienftmlill• maze [meiz] i!abt)rint~ 
mail [meil] \13oft mean [mi:n] getDö~nltdj; 
main [mein] ;tJauVt• -(meant, meant) 
maintain [men'tein, [mentJ meinen, belleuten 
mein'tein] be~11 upten meandering [mi:'renda-

majority [ ma' d~oriti] rig] llBinbung 
IDie~r~eit measles ['mi:zlz] (\13.) 

make (made, made) IDla1ern 
(meik, meid] macben; means [mi:nz] IDlfttel 
-out au~finllig madjen measure ('me~e] IDlajj 

manage ['mrenid~Hanb• meat [ mi:t] ~leijd) 
~aben, leiten Mediterranea.n [medita-

ma.nipula.tion [manipju- 'reinian] IDlittel• 
'leifan] ~anb~abung, llinbifd)e!ll IDleer 
\Ulaflna~me medium f'mi: diam] IDle• 

mankind [mren'kaind] bium, IDlittel; mittlere 
IDlenfdj~eit meet [mi:tJ angemefjen; 

manner ['mrena] ~orm -(n·et, met) [met] an• 
treffen 

mansion ['mrenfan] melt [melt] jdjmelaen 
~erren~aulll member ['membaJ IDlit• 

mantlepiece['mrentlpi:s] glieb 
iaminfimlll mention ['menfan] er• 

manufacture [ mrenju- tDii~nen 
'frektfa] anfertigen mere [mia] bloil 

many ['menil uiele meridian [ma'ridian] 
map [mrep] ~anbfarte IDletillian 
marble t'ma: bl] \Ularmor message ['mesid~] !Bot• 
March ma:tf] \!Jldr3 jd)aft, 91adjrid)t 
march ma:tf] marjdjie• messengar ['mesind'3a] 
ren !Bote 

mare [msal Stute meta.l ['metl] IDletaU 
marmalade[' ma: maleid J metropolis [mi'tropalis] 

IDlarmelabe ~au~tftabt 
marvel ['ma: val J ~un- metropolitan [ metra'po­
ber; -lous ['ma: vilas] litan] ~aulJtitdbtijdj 
tDunberbar middle ['midl] mittel 



mighty ['maiti] miid)tig 
mile [ mail] IJReile 
military ['militari] mili• 

tiirijd) 
militia [ mi'liJa] IJRili5, 
?Bürgertuet)r 

milk [milk] IJRild) 
mill [mil]IJRüt)le, 5alirif 
milliner ['milina J ~ut;• 

mad)erin, Wlobiitin 
mind [maind] &eift, 
6inn; ad)ten auf 

mineral ['minaral] 9.JU• 
nera1 

minnte ['minit] Wlinute 
mispronounce ['mispra­
'nauns ]falid) ausl~recl)en 

miss [ mis] I.Jerfeblen 
mistake [ mis'teik] 5etJ• 
!er; I am mistaken icf} 
irre mid) 

mister (Mr.) ['mista] 
.\)m ... 

mistress['mistris l.\)min; 
(Mrs.) ['misiz]5rau ... 

mix [miks] mijd!en 
mock [mok] tJerl~otten 
model ['modl] Wlufter 
modern ['modan] mobern, 

t)eutig 
modify ['modifai] aliän• 

bern 
moment ['moumant] 

\Jlugenblid: 
monarch ['monak] IJRO• 

nardJ; -y Wlonard)ie 
Monday['mAndi]IJRontag 
money ['mAni] &elb; 
-order [' o: da] \ßoftan• 
weijung 

monstrosity [mon'stro­
siti] UnAefJeuedidJfeit 

month [mAn9] Wlonat; 
-ly monatlidJ 

moon [mu:n] 9Jlonb 
moor [mua] (ein 6d)iff) 
feitmadJrn 

morning ['mo:nig] IDlor• 
gen 

~ngiiidJ•beutidJ 

moocco [ma'rokon] 
Sffian 

mortal ['ma:tl] fterblid) 
motion ['mouJan] ?Betue• 

gung 
mount [mannt] {Jefteigen; 
-ed [' mauntid J beritten 
mouse (maus] maus 
move [mu:v] (fid)) lie• 
tuegen 

Mss. = manuscripts 
['mrenju•kripts] (~!.) 
.\)anlljd)riften 

much [ mAtJ J tJie1, jet)r 
mud [mAd] 6cl)lamm, 

Wlorait 
multi p lication[ mAl tipli­
'keiJan] Wlultiplifation 

multiply ('ruAltiplai] 
multt~li3ieren 

mumble ['mAmbl] mur• 
meln 

murder ['ma:da) Wlorb; 
-er Wlört>er 

murrnur ['ma:ma] (,!Je, 
murme1 

music ['mju:zik] \mufif 
mutton ['mAtn ].\)nmmel 
mutual ['mju: tjual] 
tued)jeljeitig 

mysterious [ mis'tiarias] 
get)eimnisooU 

N. 
nail [neil] 9la(le1 
nawe [neim] Warne 
nap-cloth ['nrepkbe] 

Wollfries 
narrow rnrerou] eng 
nation [ neiJan 1 ~ation; 
-al ['nrefanl]national; 
-alise l 'nreJana I aiz] 
tlerftaatfid)en; -ality 
[ nreJa' nreliti ]\Rational j, 
tät 

native[' neitiv ]eingeboren 
natural ['nretJral] nntüt• 
lid) 

naught [no:t] \Ruf! 
~übnet, Englieh Lessons. 4. ~ufl. 
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navigate ['nrevigeit] 

jd)iffen 
navigation [ nrevi' geiJan] 
6d)iifat)rt 

navy [' nei vi] 5lotte 
near [ nia] nat)e 
necessary f'nesisari] not• 

menbig; \Rotmenlligfeit 
necessity [ ni'scsiti]\Rot• 

tuenbigfeit 
neck [nek] .l;lnts; -lace 
['neklis 1 .\)alsbanb 

neerl [ ni: d] braud)en 
needle ['ni:dl j 9ltt>e1 
negative ['negativ] tlet• 
neinenb, nid)1~inAenb 

neither ['nailla, 'ni:lla) fei• 
ner uon li~iben; - ... nor 
[ no:] tuener ... nod) 

nephew ['nevju:] \Reffe 
network ('roetwa:k] \Re~ 
new [nju:] neu 
news [nju:z] ~eUi!lfeit; 
-agent ['eid3ant] .Sei• 
tun(I~[Jänlllrr; -boy 
.Seitungsuerfäufer; 
-paper ['nju:speipa] 
.Seitung 

next I nekst] nädJft(e) 
nib [nib] 6ta!Jl!cber 
nice [nais] t)übjd) 
nickel ['nikl] \Rid:e1 
night [nait] \Rad)t 
noise [ noiz] Eärm 
none [nAn] feiner; -the 

less (barum) nicf)t min• 
ber 

noon [nu:n1 IJRittag 
Norman ['no:man1 not• 
manmjd); \Rormanne 

north [no:e] Worben; 
-ern ['no:llan] nörblid) 

notice ['noutis] lieacf)ten 
noun [naun J 6ulijtantil.l 
Nov .. mber Lnou'vemba] 

\Rouember 
now [nau] je~t 
nowhere ['nouwsa] nir• 

genb(l 
nurober ['nt.mba] .8at)I 
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o. 

oak [ouk] ~idje 
oa.r l o: 1 ffiu bet 
oatmeal [' outmi:l] ~afer• 
me~l 

oberlient [a'bi:djant] ge• 
~otlam 

obey [ a'bei] ge~ordlen 
object ('obd3ikt 1 Qlrgen• 
ftanb; Lob' d3ekt] ein• 
IDenben 

objection [ab'd3ekfan] 
~mtDanb 

oblige [a'blaid3] llet• 
.)lflrd)tm 

observationfobza:'veifan1 
18eobadjtung 

observatory fab'za:va­
tari J ()~jtrnatorium 

obtain [ab'tein] befom• 
men 

occasion [a'kei3an] IMe• 
lt11en~eit; -p.l gelegent• 

udj t· r k" , ·r J occupa 1on o JU pe1 an 
18eidjdftigung, !Beruf 

occupy ['okjupa.i] bejdjdf• 
tigen 

ocea.n [' ouj'an 1 Ü3ean 
o'clock [a'klok] .•. U~r 
October [ok'touba] üf• 
tobet 

odd [ od]feltfam; - num­
ber un!le1atie .Ba~l 

odioos [' oudias 1 tler~aüt 
o:ff [ o: f] roeg, ab; entfernt; 
flott 

o:ffer f'ofa] anbieten; ~n· 
erbieten 

office ['ofisJIHmt, \Büro 
official [ a'fij'al1 18eamter 
officia.te [ a fiJieit] am• 

tieren 
often [' ofan] oft 
old [ ould 1 alt 
on a.nd olf auf unb ab 
once [wAns1 einmal; 
-more nocl! einmal 

only ['ounli1 nur 

!llii!tterllet3eidjntJ 

onwards ['onwadz1 tlOt•i outlook ['a.utluk] ~uJ· 
tDärt~ bltcf, !Boriorge 

ooze [u:z] ed)tamm outpost ["autpoust] 
open [' oupn J . offrn ; ~uflenpo[ten 
öffnen; -ing i)ffnung outside ['autsaid] aufiet• 

operation [ opa'reij'an J lJalb 
!Betticl!tung ou~standing [a.ut'stmn-

opinion [ a· pinjan] IDlei• d1g I bertlor[ted)enb 
nung, ~n[htt outvalue [aut'vmlju:] 

oppouent [ a'pounant] überidjlieen 
Qlcgnet outward ['autwad] 

opportun ty [opa'tju:- duftem 
niti) @elrgen~eit ov,ercoat ['ouvakout] 

oppose [ o'pouz] roibet• llber3ie~et 
fte~rn overtake [ ouva'teik] 

opposite f'opazit) gegen• über~olen 
übet owe r ou] lcbulben 

orator f'orata] ffiebnet own[ounJeigen;befi-en; 
order 'o:da] ()ronung, -er 18eit~et 
18rftrnunA; b~feblrn, be• ox [oks], ~d)fe 
ftellen; -ly [ o:dali] ot• oyster [ o1sta] ~uftet 
bentlid), a1. ftdnbig p 

ordinal ['o:dinal1 num- · 
ber ()ronung~aa~l pack [pmk] l.laden, ballen 

ordinary ['o:dmari] Ot• pagan['peiganJ~etbnijd), 
bentlid) -l;leibe 

ore [o:j ~n pa.inting ['peintig] @e.r 
Y mälbe 

orga.nic [o: gmnik] orga• pair [psel l,ßaar 
nifdJ pale [peifl bleidj 

Organisation [o:gaoa.i- Pali :Mall ['pml 'mml, 
'zeij'an] ()rganifarion 'pel'mel16trafle tn 2on• 

organism ['o:ganizm] bon 
()rgani~mu~ pane [pein] ijenfterfdjeibe 

Orienta.l [ o: ri' entl] pa.per ['peipa] \J31tpiet, 
()rimtale .Beitung 

original [o'rid3inl] Ut• Paradise ['pmradais] 
fprünAlicb l_ßarabie~ 

other ['A~a] anbet; pa.ra.graph ['pmragra.:f] 
-wise [' A~awaiz J anbet~, 2lbidJnitt 
fonft parcel ['pa:sl] l,ßafet 

ounce [auns] Un~e pardon ['pa:dn] !Set-
outcast ['autka: st] ber• 3eU1Ung 

ftoi;en, tlerbannt parent ['pearant] Ut• 
outfitter ['autfita] ffieife• ~Pber, Urj.)ltung; -s 
utmfilicn~änblet ~ltern 

outlast [aut'la:st] fibet• pari~h ['pmrij'] i'lrcfll~iel 
bauetn Parliament ['pa:lamant] 

outline ['autlain] 6fi33e, ll,ßatlament; -ary [pa:-
2lbtifl la'mentari] 4>arlamenta• 



rlfdi; -a.ry bill <Be• 
feve~anttag 

parlour ['pa.:la] 
lim4Jfange~immer 

pa.rt [ pa: t] :teil 
partake [pa:'teik] teil• 

nel}men 
participo.tion [pa:tisi­
'peifan J 'inteilna~me 

partlcipial [pa: ti'aipial] 
parti~iptal 

particle ['pa:tikll 
steitdjen 

particular [pe'tikjula] 
liejonber(ß); liin0el~eit 

partner ['pa:tnaj stijd)• 
~err 

party [' pa: ti] \Jlartei, 2lli• 
teilung 

pass [pa: s 1 pafjieren, über• 
ge~en, (by) uorbeifom• 
men (an), (on) tueiter• 
ge~en, ~ubringen; - age 
['presid3) ~urdjgang; 
-enger ['presind3a] 
\Jlaf!a!lier; -portL'pa.: s­
po:t] \llafJ 

past [pa.:st] uergangen, 
)ßergangen~eit 

pa.stry-cookL' peiatrikuk] 
\Jlaftetenbäcfer, S.peife• 
tuirt 

patroniae ['pretrena.iz] 
förbern, unterftütlen 

pattern ['preten] IDlufter, 
\llrobe 

pay (paid, paid) [pei, 
peid] beaa~lrn 

pea.ce [pi: s J .g:riebe 
pea.ch [ pi: tfl \llfirjidj 
pear [pta] lairne 
pecuharity [pikju:li-

'reriti] \8efonber~eit 
peer [pie] \llair, l!ben• 

bütti!let 
pen (pen] g:eber; -hol­
der [ 'penhoulde] g:eber• 
~alter 

pendulum ['pendjulem] 
\llenbel 

Qlngli!d)•beutjcl) 

people['pi:pl]lßoll, 2eute 
perceivable [pe:'si:vabl) 
ma~rne~mba' 

percei ve [pe:' si: v] tua~r· 
ne!)men 

perha.ps [pa'hreps] uiel· 
leittt 

period ['pieried] .Seitab• 
fd!nitt 

periodica.l [pieri' odikel] 
.Seitld)rtft 

permea.te ['pa:mieit] 
bureilbringen 

Persian [' pa:fan] perfifd), 
\lletfer 

person ['pe:sn] \llerfon; 
-a.l perjönlidj 

perva.de [pe'veid] burd)• 
bringen 

pheasant ['feznt] g:alan 
philosophy [ fi'losafi J \ll~i· 
loiop~ie 

Pboenicia.n [fi'ni.Jian] 
Pböni3ildl 

phrase [freiz] Slebetven• 
bung 

Phrygia.n ['frld3ien] 
pbrljgiid) 

pbysical['fizikallp~l)jijd), 
förperlid) 

pickle ['pikl] \llöfel, 
Sal61afe 

pienie ['piknik] i!anb• 
partle 

pictoria.l postcard r pik­
'to:riel 'poustka:d] 2ln• 
fid)t!i!poftfarte 

pie [pa.i) \llaftete 
piece [pi:s) (5tüd 
pigeon r p1d3in 1 staube 
pile [pa.ilj ~aufen 
pillar [' pile] Säule 
pil ow ('pilou] stillen 
pilot['pa.ilat]\!otje; lotj'en 
pin [pin J Stecfnabel; an• 
~rften 

pint [pa.int] 6d)oppen 
pipe [pa.ip] ~feife, 9lö~re 
pity ['pitil IDlitleib 
placard['p reka:d]\lllafat 
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p la.ce r p leis] \lllatl; take­

ftattfinben 
pla.in [plein] einfad), flar; 
libene 

pla.nk [plreuk] !8o~le, 
Scl!iffßplanre 

platform ['plretfo:m] 
~lattfotm 

ptay Lplai] (6d)au•) 
S41iel,jpieten 

plea.sa.nt ['pleznt] anges 
ne~m 

please [pli:z] gefanen; 
bitte 

pleasure ['ple3a] tner• 
ßRÜ!Jen 

plot [plot] 'lnfd)lag 
plum [pL1m] \llflaume 
poa.cbed egg r poutft 
'eg] Sevet 

pocket ['pokit] i:afd)e 
point [point] \Jlunft; (to) 
aeigen (auf) 

poise [poiz] ~altung 
pole [poul] Stange 
police [pe'li:s] ~oli3ei; 
-man \lloltaift; -in­
spector [in'spekte] \Jlo• 
liaeiwad)tmeifter 

policy r polisi] \Jlolitif; 
\llolice 

polite [pe1a.it] ~ßflidj 
politician [poli'tifan] 
\Jlolitifer 

pomp [pomp] \llradjt, 
\Urun! 

pool [ pu: 1] :leid) 
poor [pua] arm 
pope (poup] \Jlapft 
populous['popjules]bolf. 
reidj 

pork [po:k] Sd)tueines 
fleifd) 

porter ['po:ta] \llförtner, 
Q!epädträger 
portion ['po:Jan] ':teil 

Portuguese fpo:tju'gi:z] 
portugiefild); !Uortugieje 

position r pa'zifen J i!age 
possess [pa'zes] befiveu; 
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-ive ben !Befiv an5ei~ 
geno; -or !Befivcr; 
-ory ben !Befi~ be~ 
tttffenb 

possibility [posi'biliti) 
\Inöijltd)feit 

post fpoust] l,ßoft; -man 
!Briefträgtr; -age 
['poustid?l] l.ßorto; -al 
4Joftalifd) 

potato [pa'teitou] inr, 
toffel 

poultry ['poultri] Qle, 
flügel 

pound r paund] l.ßfunb 
pour [ po:] gieiien 
poverty ['povati] ~rmut 
power ['paua 1 Wladjt 
practical ['prrektikl] 
~rnfthdj 

Prague f preig l l,ßrag 
pray [preiJ bitten 
preacher [ pri:tfa] l.ßre, 
biger 

precious [' prefaR] foftbar 
precise [pri' sais] genau, 
fdjarf 

preferable ['prefarabl] 
llOr&ie~liar 

preference ['prefarans] 
lSoqug 

prefJrential [ prefa'ren­
fal] bor0u0ie~en(b) 

prejudice ['pred?ludis] 
lSoruttfil, !Bordnge' 
nommen~eit 

preparation [prepa­
'reifan] lSorliereitung 

present [' prezant] 3U' 
gegen, gegenwärtig; at 
- ievt; [pri'zent) bnr~ 
bitten, übermitteln 

president ['prezidant] 
jßräfibent; -ial fprPzi­
' denfal ]l.ßrä[ibentf d)oft~' 

press [pres] 4Jteffen, 
(on) anbränaen; -ure 
['prefa J ilrucf 

pretty [ pri ti] ~ülijd] 

prevail [pri'veil] bot' 
~errjdjen 

prevent [pri'vent] (from) 
~inbern (an) 

previous ['pri:vias] bot~ 
~ergt~enb 

price [prais] l,ßreiß; 
-list l.ßrei~lifte 

pride [praid 1 Stol3 
primary ['praimari] er[te, 
~nu~tfädjlidj; 2lnfang~~ 

print [print] brucfen 
private ['praivit] ~rioat 
pro t..able[ 'probabl Jwn~r' 
\cbtinlidj 

problern ['problam] 
l.ßrolilem, 2lufgalie 

proceed [pra' si: d] fort~ 
fdjreiten 

process ['prouses] lSor' 
gang ;-ion [pra'sefan] 
Um0ug 

produce [pra'dju:s] ~er' 
borbrmgen; ['prodju:s] 
l!r~eugni~ 

product ['prodakt] l!t' 
oeugniß, l.ßrobuft 

profession [pra'ft>fan] 
!Beruf; -al tiernißtätig 

profi t ['pro fit J mu~en; 
-able nu~liringenb 

progress ['prougres, 
'progres] g;ortfd)ritt 

probibit [pra'hibit] ber~ 
bieten 

promise ['promis] ber~ 
fllted)en 

pronounce [pra'nauns] 
oerfünben 

protect[pra'tekt]fdJütlen; 
-orate [pra'tektarit] 
6d)u~geliiet 

protest [pra'test] l!in• 
f~rud) er~rflen; -ant 
[' protistant] 4Jroteftan• 
tijdj 

proud [praud] fto[0 
prove [pru: v] lieroeifen, 

jid) erweif en 
proverb['prova: b ]@:>.)Jrid]~ 

Wort 
provide [pra'vaid] ber' 
fe~en, liefern 

provincial [pra'vinfal) 
l,ßrobin0tale 

payche [ saiki:l Seele 
public ['p..1blik] öffent• 
lidj l - ation [ pAb}i­
'keifan] !Beröffent' 
ltd)ung 

pu blish ['pAblif] ber' 
öffentlidjen 

pull [pul] 0ie~en; -ey 
['puli] ffiolle 

punch [pAntf] $unjd) 
punctual ['pAIJ ktjual] 
~ünftLid) 

pure ['pju:pil] Sdjüler 
purchase ['pa:tfa] fau' 
fen; -r !täufer 

pure [pjua] rein 
purpose ['pa:pas] ßroecf 
purse r pa: 8 l !Börfe 
pursue [pa:'sju: ]verfolgen 
push [puf) ftoflen 
put (put, put) [put] 
[tellen. jeven, legen; -on 
bt'rftellen; -back 3u~ 
rücf[tellen (U~r); -one­
self out fiel) aufregen 

proof r pru: f] !Be weiß 
propellet [pra'pela] Q. 
t~dJtffß,) ed)raulie qualification [kwolifi-

proper['propa] eigentlidj, 'keif an] !Befäl)igung 
nngeme[fen qualify l'kwohfai) liefä' 

proposal [pra'pouzal] ~igen 
~orld)lag quality ['kwoliti] l!igen' 

propose [pra'pouz] bor~ I jd)nft 
jdjlagen quan-el ['kworal] Streit 



quarter ['kwo: ta] !lliertel 
quay [ki:] Uferfteg 
quiet ['kwaiatl ru~ig 
quilt [kwilt] eteppi>ede 
quite [kwait] gan3 
q ui ver ['kwi va] ~ ittern 
quotation [kwou teij'an J 
ßttat 

quote [kwout] angeben, 
notieren, aitieten 

quotient ['kwouj'ent] 
Quotient 

R. 
race [reis] !Raffe, !lBett• 

lauf; um bie !lBette 
laufen 

racial ['reij'al] !Raffen• 
raft l ra: ft J 5lou 
rage [ reid3] l!ßut, 9Robe; 
wüten 

ragged ['rregid] aerlumpt 
railway ['reilwei] G:ijen• 
ba~n 

rain [rein] \Regen; regnen 
raise [reiz] (et)~eben, er• 
~ö~en 

rake [ reik] ii&er~angen 
range [ reind3] !Bereid), 
Webtrg~fette; rei~en, fiel) 
erftreden; -r Um~er• 
ftretfer, (leid)ter) !Reiter 

rank [ rren k J !Rei~e 
rapid ['rrepid] jd)neU 
rare [ rEa J IeUen 
rash~r ['rrefa J (of bacon) 
Spedid)nitte 

rat [ rret) lJtatte 
rate [reit] §ur~; at 
any- auf jeben 5aU 

ratify ['rretifaiJ tatifi• 
ateren 

raw [ ro:] to~ 
reach r ri: tj'] (et)teidjen j 

!Bereid) 
read (r ... ad, read) r ri: d, 
red] lefen; -er 2ejer; 
2ejebudj 

ready ['redi) getuanbt 
real [' ri: al] ID ttfltdj 

linglifdj•btutfdj 

reason ['ri:zn] tnernunft, 
@lrunl>; blnfen; -a.ble 
uemünftig; -er ~enfet 

rebel ['rebl] ~ufrü~rer; 
[ri'bel] rebenieten 

rebuttal [ri'b.&.tlj ßutiid• 
tueijung 

recall [ri'ko:l] aurüd· 
rufen 

receipt [ri'si:t] Ouittung, 
@mpfaug 

receive [ri'si:v] empfan• 
gen; -r @mpfdnger 

recipient [ri'sipiant] 
@mpiänger 

recognise ['rekagnaiz] 
anerfennen 

recollect [ reka'lekt J fiel) 
erinnern , 

reconsidera.tion [' ri: kan­
eida'reij'an J aweite !Be· 
ratung 

record ['rekad], on­
ueraeidjnet, beaeugt 

recount [ri'kaunt] be• 
tid)ten 

red [red] rot 
refer [ ri' fe:] (to) fidj be• 
aie~en (auf) 

reference[' refrans ]\Beaug 
refiect [ri'fiektJ aurüd· 
ftru~len 

refuge ['refju:d3] ßu• 
flud)t 

refusa.l [ri'fju:zal] !lBei• 
grrung 

refutation [ refju'teij'en J 
!lBiberlegung 

rega.rd [ri'ga:d] 2ldjtung, 
Wru[J, !Rücffid)t 

region ['ri: d3en] @legenb 
register ['red3ista J 2tfte; 

einid)reiben 
regular [' regjula] regel• 

mä[Jig 
rejoice [ ri' d3ois] fidj 
freuen 

rejoin [ri' d3oin] lllieber 
aujfud)en 
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relia.ble [ ri 'laiabl] auuer­

läjfig 
religion [ri'lid3an] lReli• 
gion 

religious [ ri'lid3as] teli• 
giö~ 

rely [ ri'lai] (upon) fiel) 
uerlaffen (auf> 

remain [ri'mein] bleiben; 
-der !Heft 

remark [ri'ma:k] !Be• 
merfung 

remernher [ri'memba] 
fiel) erinnern 

rend (rent, rent) [rend, 
rent l aerrei[Jen 

render ['renda] madien 
rent [rent] 9Riete 
repair [ ri' lJEa] au~beffern; 
ürbnung. guter ßuftanb 

repeat L ri'pi: t] wieDer• 
~olen 

replace [ri'pleis] erleben 
reply [ri'plai] 21nttuort 
repose [ri'pouzJlRu~e 
repository [ri pozitari] 

9Ragaain, !Jlteberloge 
represent [repri'zent] 
batftenen; -a.tive $er• 
treter, !Repräfentant 

reproduce [ri:pra'dju:s] 
wiel>er ~eruorbrin!'len 

reputation [ repju' teij'an] 
!Ruf 

request[ri'kwest ]erfud)en 
req uire r ri'kwaia] erfot• 

bern 
resemble [ri'zembl] ä~· 

neln 
reservation [reza'veiJan] 
~orbe~alt 

reserve [ ri' za: v] 8urücf• 
~altung 

reshlence f'rezidans] 
!lBo~nung 

resist [ ri' zist] llliberfte~en 
resource [ ri' so: s] .\;)ilfe• 
queae 

respect [ri'spekt] 2l"dj• 
tung; -able e~rbar; 
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-ful ad!tung~geliietenb, 
~odlad)tungluon 

responsibility r risponsi­
'biliti]\BerantiDOttlid)feit 

responsible (ri'sponsibl] 
berantroortlid} 

rest[ rest j !Ru~e, Übrtge(l); 
ru~en 

resta.ura.nt ['resterig] 
!IDirte~auß 

restra.ined [ri'streind] 
aurüd~altenb 

restri ct [ ri' strikt] be• 
fd)rdn!en; -ive ein• 
fd)rdnfen 

resume [ri'zju:m] IDieber 
aufne~men 

return [ri'ta:n] aurüd· 
fe~ren, erroibern; !Rüd• 
!e~r; by- aurild 

reverend ['revarand) e~r· 
tDürbig 

revenue ['revinju:] @:in• 
fommen 

review r ri'Yju:] !JiebUe 
ribbon ('riban] !Banb 
rice I ra1s l ffiet~ 
rig [rig] laMung 
right [ ra.it] rrd)t(~); 

ffied)t; to- (oneself) 
(fidl) aufrid}ten 

ring [ rig] !Ring; -(rang, 
rung) [rreg, rAIJ] (duten 

rise (rose, risen) [ raiz, 
rouz, rizn] fid) er~eben; 
-r ~uffte~t·t 

risk [risk J ®efa~r, ffiififo 
rite [ra.it] lJUtWI, Qlotie~· 
bienft 

rival ['raiwl] 1lleben• 
bu~ler 

river ['rive] %1ufl 
roa.d ( roud J !IDeg 
roam r roum] ftd} tummeln 
rod (rod] ileifte 
ro~u1sh ['rougiiJ fed, 
fd)urfiid) 

Roman('roumen]römifd); 
!Rilmer 

Rome [roum] ffiom 

!IDI!rterberaeid}ni! 

room [m:m] .Simmer; 
-y gerdumig 

rose [rouz] !Rofe 
row [ rou J rubern 
rubber ['uba] ®ummi 
rude [ ru: d] ro~, !unftlo~ 
ru11ged ['ugid] rau~, aer• 
flüjtet 

ruin ['ru:in] ffiuine 
rule[ru:l]lRegel; regieren 
run (ran, run) [rAn, rren] 
laufen; -low au <fnbe 
ge~en 

rural ['ru:ral] ldnblid) 
rush [ rAJ) ftüraen, eilen 
rustic ['ustik] ldnblid}, 
fd)lid)t 

s. 
sack [ srek] @lad 
sacrilege ['srekrilid3] 
@:ntroei~ung 

saddle ['sredl] fatteln 
safe [ seifJ fid}er 
sail [seilJ @iegd;to set­
unter @iegel ge~en; -or 
~Seemann, \Utatrofe 

salary ('srelari] i!o~n 
aale [sell] i8edauf 
salmon f'sreman) ~ad)l 
salt [so:1t] 6a(a 
same [ seim J (ber)fdbe 
sandbank [ srendbrenk] 
@ianbbanf 

sanctity ['sregktiti] 
~ eiligfeit 

sash r srej'] @icf)iebefenfter 
satisfaction [ sretis'frek­
j'an] .Sufrieben~eit 

satisfy [' sretisfai] be• 
friebigen 

Saturday ['sretedi] 
6onnabenb 

sauce [so: s) i'unfe 
savage ('srevid3] milb 
sa.ve [ se1v] erfparen 
sa.y (said, said) [sei, sed] 
fagen; -ing !Rebenjart 

scatfold ['skrefald] 
6d)afott 

scale [ skeill \Ulaflftab 
scarcely ('s~Easli] faum 
scatter[' sk reta] uerftreuen 
scene [ si: nJ eiaene; -ry 
(' si: nari] 'l::l3enette,~anb• 
fcbaft 

school [sku: 1] @id}ule 
science [' saians J !lBiffen• 
fd)aft 

scientific [saian'tifik] 
IDiffenfd)aftlid) 

scissors r' sizaz J @icf)ere 
scope [sli:oup] Umfang, 
@ipieltaum 

Scotland ['skotlend] 
6dlottlanb 

scramble ['skrrembl] 
frabbeln 

screen [skri:n] fd)irmen, 
tJerbeden 

sea [si:] \Uleer; -faring 
('si: fEarig] @ieefa~rt 

season r si:zn J 3a~rejaeit 
seat [ 81: t] eiiv 
sec Iude [si' .ll.lu: d] auj= 

fcblieüen 
seclusion [si'klu:3an] 
~bgeftflieben~eit 

secondary f'sekandari] 
untergeorbnrt; -school 
~ö~ere 6tflule 

secrat [' si: krit) G.le~eim• 
ni~; -ary [' sekratri] 
eiefretdr 

secure [ si 'kjua] ficber 
see [ si:] (181\djof~•) eiit; 
-(sa.w, seen) [so:, si:n] 
fe~en 

eeek (sougbt, sougbt) 
[si:k, so:t] fud)en 

eelf-contained ['selfken­
'teind] (in fid)) abge• 
fcbloffen 

selfish ['selfiJ] felbftifcf) 
sell (sold, sold) [sei, 
sould) uerraufen; -er 
\Berfäufer 

send (sent, sent) [send, 
sent] fd)iden 

sense [ sens) @iinn 



sensible [' aensibl] t>er, 
nünltig 

aentence [' aentans] 6atJ 
separate ['seprit] belon• 
bere\t), gdrennt; [' separ­
eit] tunneu 

separation [sepa'reiJan] 
~rennung 

September [aap'temba] 
6eptembet 

aeq n ester [ si'kwesta] aJi, 
fonbern 

serge [sa:d3] 6et!le 
servant [' sa: vant] 'iliener 
serve [ sa: v] bienen, fer, 

t>ieren 
service ['sa:vis] ~ienft, 
!Sert>i~; at your- 3u 
i)tenften 

settle ['setl] regtln, ali, 
madjen, erlebigen, Jie, 
gleid)en;-d feft;-ment 
~nfie'Olung 

several [' sevrall me~rere 
aevere l si' via J ftreng 
sewer['sju:a] ~bfluflro~r 
shade ffeirl] !Sd)atten 
ahare [ft;a] ~nteil; -(in) 
tei!~aben (an); -holder 
['Jt;ahoulda] ~rtl~aber 

sbarp [Ja: p] jd:Jarf 
shave [Jeiv] rafimn 
sheaf [Ji: f] @arbe 
sheep [Ji:pl 6d)af 
sheet [Ii: t] ll31att, ~läcf)e, 

5.lafen 
shelf [Jelf] !Bücf)erbrett 
shelter ['felta] fdjütJen 
shield [Jt: ld] !Sd)Ub 
shine (shone, shone) 

[Jain, Jon] fd)einen 
(!Sonne) 

ship [Jip] 6cf)iff; uer• 
fd:Jiffen 

shirt fJa:t] ~emb 
shoe [Ju:] ed)u~ j 
-maker ['meika] 
6d)u~mad)er 

shoot (shot, shot) [Ju:t, 
Jot] jdjlteflen 

<fugHfd)•beutjcf) 

shop (Jop] 5.laben, @e• 
shore [Jo:] il'üfte (jdjäft 
short r fo: t] fuq 
shoulder ['foulda] 
!Sd)ulteq briiugen, mit 
ben !Sd)ultern ftoflen 

shout [faut] jd)reien; 
!Scl)rei 

shove [J...v l ld)ielien 
show r fou] ~chein, 6cf)au• 
gepränge, Umhug; 
- 1showed, shown) 
[Joud, fown] 3eigen 

ahriek r fri: k] freijdjen 
shrill [fril] jdjrill 
shut (shut, shut) [Jat] 

jd)lie\)en 
shy [fai] jd)eu 
sick [sik] fran! 
side [said]; -board 

['saidbo: d] ~nrid)t{tijdj 
aight [sait] ~lnblicf 
sign [ sain] ßeidjen; ein, 

tragen 
silent ['sailant] fcf)llleig• 

lam 
silk [silk] 6eibe; --hat 
ßtJlinber~ut 

silver ['silva] 6illiet 
simple ['simpl] emlach 
siilcere [ sin' sie] aufridJtig 
sing (sang, sung) [si:g, 

sre:g, sa:g] fingen 
single ['siggl] ein3ig; 
-breasted ['11i:ggl 
'bre11tidl einrei~ig 

sink (sank, sunk) [ai:gk, 
sre:gk, BAIJk] finfen 

sinuous [' sinjuas] ge• 
wunben 

Sir [ sa:J mein ~en 
sister [ sista] Ed)lllefter 
sit (sat, sat) [sit, sret] 

fit?en 
si tuated [' sitjueitid] ge• 
legen 

si tuation [ sitju' eifan] 
ISteUunß 

skiff [ skif] fle ne~ !Boot, 
!Sfiff 
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skin [sldn] ~aut 
slet>p [ sli: p] ~~!nf 
sleeve [sli:v] mrmel 
slice [ slais J Scheibe 
slight [slaJt] leid)t 
slim.v [' slaimi J lcblammig 
~lipper ['slipalll!antoffel 
slow [ slouJ lanAfnm 
slugQ"ish [ siAgifJ träge 
small [ smo: I J flein 
smart [ sma.: t l eleqant 
smoke [ smouk] ffiaud) 
smoothness ['smu:llnis] 
Weidj~eit, ~ilbe 

snail [ sneil] 6clmecfe 
snort [ sno: t] jdjnaufen 
snow [ snou] 6d)nee; 

jd)neien 
soap-d ish [' soupdif] 
!Seifenjd)ale 

soar [so:] fiel) emvor· 
jd)wingrn 

sober ['wubal nüd)tern 
social ['soufal] gejeU• 
ld)nitlid), geleUig 

society [ sa'saieti] Gle• 
jtUidjaft 

eock [ sok] 6ocfe 
soft [soft] llle idj 
soil [soil] !Bollen; lie• 
lcbmu~t·n 

sojourn ['sod5a:n] t>er• 
weilen 

soldier ['sould3a] 6o!bat 
solemn ['so lern] leierlicf) 
solid ['solid] frft, iförpet• 
solitary ['~olitari] einjam 
so! ve [ sol v] löjen 
some [~Am] etni!le(!i!); 
-times ['samtaimz] 
manchmal 

son [BAn] 6o~n 
soon [ su: n] bnlb 
sorry r sori] lietrülit 
so und [ saund] 5.laut; er• 
tönen 

soup [su:p] 6uppe 
sour ['saua] fauer 
source [so: s] OueUe 
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south fsauel Silben; 
-ern ['•Aifan] li!blid) 

sovereign [' s:~vrin J .\'lttt• 
fdJer 

spacious ['speifas] ge, 
rdumig 

Spain [ spein] Epanien 
spare [ spEa] erübri!lt'U 
sparkle ['spa:kl] funfeln 
sparrowgrass ['sprerou-
gra: s] Spargel 

speak (spoke, spoken) 
[ spi: k, spouk, spoukan] 
fprrd)en 

special [' sprfal] liejonber 
specific r spi' sifik] bef on' 
ber, beftimmt 

specify [' epesifai] lie• 
j'timmen 

spectator [spek'teita] 
ßufd)auer 

speech [spi:tJ] !Rebe 
spend fspent, spent) 
[~pend, spent ]3ubrtngen 

sphere [sfia] Sp~dre, 
!lBtrfun!lsfrei!! 

spiee [ spais j @lemüra 
spirits ['~pirits] ($1.) 

!Diut, Etimmung 
spiritual ['spiritjual] 
geiftlid) 

splendour ['splenda] 
@llana 

sponge [ spAnd3] 
Sd)tuamm 

spoon [spu:n] 2öffel 
spot [spot] ~led; -cash 
fofortige !Bar3a~lung 

spread (spread, Rpread) 
[ spred] (fid)) au!!breiten 

spring fspri:g] Sprung• 
feber; ~rü~ling 

spurt [ spa: t] ~ertlor• 
fd)ießen (brim a:nbfampf) 

squalid ['skwolid] Un• 
fauber 

square [skwEa] Ouabrat; 
\J!lai 

stable [ steibl] Stall 
stack [ strek] Stapel 

!lBörtertltt3eid)nit1 

staff [sta:f) Stab Istrangle [strreiJgl] er• 
stain r stein[ befled'en broffeln 
staU [sto:l] ~etfauf!!ftanb straw [still:] Stro~ 
stamp r sl remp] )Brief' stream [ stri: m] Strö· 
marfe; franfieren; -out mung, Etrom 
auerotten street r stri:t] Sttatie 

etand [strend] @rri!ft; strengthen ['streiJ9an] 
-point Stanbpunft ftdrfen 

standard ['strencla I] stress [stres] ~ad!brucf 
Stanbarte; !normal• stretch [ stretj'] (fid) er) 

staple [ steipl J (!lBoll•) ftrrcfen 
~ajer strike (struck, strnck) 

star [ sta:] Stern [ straik, strAk] treffen ' 
start [ sta:t] abfa~ren striking ['straikiiJ] auf' 
startle r sta:tl] erld)red'en fn,llenb . 
state [steit] Staat; feft• stnng fstr1IJ] Strang 

ftellen angeben· -ly strong [ stroiJ] ftnrf 
ftattli~ ' struggle J's.trAgl] stampf 

station ['steiJan] !Ba~n· student[ stJn:dant] Stu• 
~of; auifteuen; -er bent; ~erne~ber 
SCflreibtuaten~dnb{er study. f B~Adl) StubiUmj 

stay [ stei] warten· ~ufent' ~rbettSAtntmer 
~alt , stuff. r st~fJ. St~ff 

steady ['stedi] beftdnbig stup1d [ s!Ju:p1~] bumm 
t [ ' t". ] "' sty I e f stall] Sttl s eamer s 1.ma ""amp• t 1. t' l t .,1. tik] f"" fer B "! ~B lC S 8.1 1~ •t' 

steel [ sti: 1] Sta~l ltfttld) , . 
steer [stia] fteuern· subdue fsab dJu:] unter• 
-sman ('stiazmanj ID~tfrn , . 
Steuermann subJect [ BAbd51kt] @Je, 

sterile [' sterail] unftnd)t' gen ~anb; untertdnig; 
bar r ~ab d_3ekt] untrrlt!etfe}t 

stick [stik] Stocf; flelien sub?rdma.te rsab o:d1-
still l still bod) ne1t] .unterorbn~n . 

k r ik] (I) subscr1be [ sab skra1b] 
stoc sto ;uorrat; ber• (to) abonnieren (auf) 
fotAen; to take - 3n• substantial [sab'strenfal] 
brnt~r m~d!en. na~r~aft 

stockmg [ stok1IJ] substitute ['ubstitju:t] 
Etrumpf ijrln~ 

stone [s~oun] Stein; snbtract [sab'trrekt] fuli• 
-y ftetntg tra~iertn; -ion 1 sab-

atop [ stop] an~alten; 'trrekfan] Subtraftion 
~alte~unft succese [sak'ses] ijrfolg; 

store [ sto:] !8orrat - ful erfolgrrid) 
stout [staut] ftntf such [ sAtJ'l fold! 
stra.in [ strein] Spannung; suffering [' sAfariiJ] 2ei' 

jid) anftrengen brn 
strange [ streind3]feltjam, sufficient [ sa'fifant] ge• 
fremb; -r ~rember nügenb 



sugar ['fugaJ ßudet 
suggest [ aa d5est I bet• 
muten.i -ion [aa'd5est­
fan] llSermutunq 

suit [ sj u: t] vaffen, ge• 
faUen; ~n~ug 

suite [ swi:t] 'lllio~nung 
suml BAm]Summe; -up 
aufammenlaffen 

summer ['BAma] 15om• 
met 

swish [swi!] tafieln 
sword [so: d] @:d)luert 
sylvan l'silvan] 'lllialb• 
symbol [' simbl] Sinnbilb, 
ßeid)en 

sympathy ['simpa9i] 
\SlJml!at~ie 

sympathetic [simpa'ee­
tik] teilna~m~uon 

syntax [' sintreks] Sav• 
le~re 

system [' sistam] S~ftem Sunday ['sADdi] Sonn• 
tag 

superficial [sju:pa':6Jal] T. 
illädjen= table ['teiblJ :tijli); :ta• 

super10r [sju:'piaria] beUe 
überlegen, borne~m tailor ['teila] Sd)neibet; 

superstition (sju:pa'sti- fd)neiben 
fan] ~berglaube take (took, taken) [teik, 

supervision[ sju:pa'vi5an] tuk, 'teikn J ne~men 
~ulfid)t tale [teil] lh~ä~lung 

supply [sa'plai] liefetn; talent ['trelant] i:alent 
ßufu~t taU rto:IJ AtOU 

support [sa'po:t](untet•) tanglblel trend3ibl]fil~l· 
ftü~en bat, gretfbat 

sure [fua] fid}et t "ff ['t "f] (0 n )% 
surface [' sa: fis] Dliet• an ren .uO • a• 

rif 
fläd)e ta.rt [ta:t] %orte 

surpass [sa:'pa.:s] iibet= task [ta:sk] ~ufgabe 
tteffen taste [teist] G!efdlmac! 

Burprise [ sa:'praiz] iibet• tat(t)ler['tretla ]\j!laubem 

a:~~;n ['sa:vei] Über= tea [ti:] i:ee 
blhf; [sa:'vei] iibet• tea.m [ti:ml mlannfd)aft 
blicfen tea.r ( tia] 1:täne; - ful 

tränenboU; - (tore, 
survive [sa:'vaiv]fottleben t ) [•- .__ .__ ] r J om ... a, ... .,:, ... .,:n 
swann swo:m (butdj=) &erreiflen 
jd)wärmen , kn kl 

sweep (swept, swept) technicaJ [ te i ] ted)• 
ntfdj 

[swl:p, swept] (by) telegraph ['teligra.:f] :te• 
(uotbei lfegen 

sweet [swi:t] füü legrav~; telegrav~imn 
swell l swel] anjdjtueUen telephone ['telifoun] :te• 

laffen lev~on; tetev~onimn 
swim (swa.m, swum) tell(told, told)[ tel, tould] 
[swim, swrem, swAm] et&ä~len, fagen 
fcbwimmen temporal ['temparel] 

swine [swain] S~IUein IUeltlidj 
swing (swung, swung) temporary ['temparari] 

( BwiiJ, BWAIJ) fd}IUingen , aeitiUeilig 
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term rta:m.] i:etmin, 
ijrift; !8ebingung; !Bet• 
~ältni~ 

terrible ['teribl] jd)tecf= 
lid) 

territory ['teritari] G!e= 
biet 

test [test] \j!tobe 
textbook ['tekstbuk] 
~anbbud) 

tha.nk [9reiJk] ban!en; 
~anf 

thaw [9o:] tauen 
theme [9i:m] t~ema 
thence [~ensJ non bod 
theory ['9ian] :t~eotie, 
Se~re 

theoretica.l [9ia'retikl] 
thermometer [9a:'mo­
mita] :t~etmometet 

thick [9ikJ bid; -et 
[' eiki t 1 'Iltcfid)t 

thief rei:fJ ~ieb 
thin (ein] biinn 
thing [9iiJ] 'Iling, Sadje 
tbink (tbought, thought) 

f9iiJk, eo:t] benfen 
thither r1!ii!a] bort~in 
thorougii['9Ara ]burd! unb 
burd), forgfältig; -ness 
G!tiinblid)feit; -fa.re 
(fEa) ~auptuetfe~r~abet 

though [l!ou] Ob !I leid) 
thought [9o:t] ®ebanfe 
thread (ered] ßiUitn 
throng [9roiJl G!eDtänge 
through [ 9ru:] burd); 
-out [9ru:'aut] gan3 
burdj 

throw (threw, thrown) 
[9rou, 9ru:, 9roun] IUtt• 
fen 

thunder ('9Anda] ~On• 
net; bonnem 

Thursda.y ('9a: zdi] ~OU• 
net~tag 

thus [l!As J fo 
ticket ['t1k1t] ~a~t!arte 
tide [ ta.id] ®eaeiten, <ibbe 
unb ~1ut 
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tight [taitJ eng I transa.ct [trren1 zrekt] tun, 
till [til] bt~ ber~anbeln 
timher ['timbal !Bau~ol3 transform [trrens1f:>:m] 
time [taim l .8eit 1 ~Inal; umwanbeln 1 -a.ti on 
-pit>ce @itu~u~q [trrensfa'meiJan] Um• 
-table iYa~rvlan wanblung 

tip [tip] ttinfgdb; ein translate (trrens-, 
ttinfgelb geben tra: nli'leit] überfe~en 

tired 1 ltaiad] mübe translation [tr,rens-, 
title [1taitl] titel tra.:ns'leifan]Uberfe~ung 
titnlar ['titjula] titulat• transmiRsion [trrens'mi­
toast [toust J geröftete Jan] Übermittlung 
!Brotjd)nitte transmit (trrens'mit] 

tobacco fta'brekou] ta• übermitteln 
baf; -nist tabafs~änb= transport (trrens'p:>:t] 
ler bei örbern 

to-day (ta'd~i] ~eute trapper ['trrepa] tralJlJer 
togetber [ta gellaJ 3U• travel ['trrevl] teiien; 
fammen llleije 

tolerable ['t:>larabl] er• tread (trod, trodden) 
trägltd) [tred, tr:>d, 'tr:>dn] tre• 

tolen~nt ['rolarant] bulb= ten; -mill %retmüble 
fam trea.son ['tri: zn l l!lorrat 

tomb [tu:m] &rab treat ftri:t] be~anbeln; 
to-morrow [ta'm:>rou] -y l8ertrag 
morgen tree [tri:] !Baum 

tooth [tu:e] .8a~n; tremendous [tri'mendas] 
-pick .8a~n ftod)er gewalttg 

top ft:>p] El>i~e trespass [1trespas] (on) 
touch [ tt.tJ 1 berü~ten Unßebü~rlid) in ~njlJrud) 
tour [ tua] tout nebmen 
tow [tou] jd)ltlJlJCn tr~op [tru:p] in 6d)aren 
towel [1ta.ual] .\)anbtud); 0te~en 

- -horse~anbtud)~altet trouble ['trt.bl] IJJlü~e; 
tower ('ta.ua] 'turm bemüben, beunru~igen 
town [ taun] EStabt trousers ['trauzaz] ~ojen 
toy [t:>i] @ilJielaeug trout [ tra.ut] ~orelle 
trace [treis]6vur; oie~en truck [trt.k] &üterwagen 
track [ trrek l Sv ur, &e: true [ tru:] wabt 

leije, lllennba~n truth [tru :e J !ma~r~eit 
trade [treid].\)anbd, &e• try [tra9 uerfud)en, (on) 

werbe; .\)anbei treiben anvrobteren 
tra.ditiona.l (tra'diJanl] taar [tsa:] Rat 
~erfömm!id) tnbe [ tj u: b] lllö~re 

traffic ['trrefik 1 l8erfe~r Tuesda.y ['tju :zdi J :i)ien!!• 
train (trein] .Sug; ein• tag 
üben, trainieren tug (tt.g) 6d)Te1Jbet 

tram [trrem] Straßen• tumblerL'tAmbla]!lliaffet• 
ba~n gla~ 

tnreen [tjua'ri:n] tet• 
rine 

turn [ta:n] (fiel)) bre~en, 
Wenben; werben; in my 
- meinerjeit5; by -s 
abwed)jelnb 

turnip ['ta:nip] @'tecfrübe 
tutor [ tju:ta] (jßrioaH 
Eel)rer; -ial [ tju'to:rial] 
Ee~rer• 

twice [twais] oWeimal 
twinkle ['twiiJkl] blin5eln 
type [taip] 't~llU~, ~rt, 
%~llC1 Eetter 

typewrite ['taiprait] mit 
bet IJJlald)ine id)reiben; 
-r @id)reibmajd)ine 

u. 
ultima.te [' Altimit] fd)lieü• 

Iid) 
ultimo[' Altimou] botigen 
l!Jlonat~ 

unceasing [An' si: siiJ] un• 
aufl)örlid) 

underd ne ['Anda1dAn] 
0u wenig gtbraten 

undergraduate [An da-
'grredjui t] 9Hd) tgra• 
buiertet, @itubent 

understand (nnderstood, 
underetood) [ t.nda­
'strend, Anda'stud] bet• 
fte~en (-ing !Berftanb, 
l8erftänbni~) 

undertake (undertook, 
undertaken) [Anda'teik, 
Anda'tuk, Anda'teikn] 
untetnr~men 

undesirable [.mdi'zai­
rabl] unerwünfctJt 

unfa.vourable [ An'feiva­
rabll ungünftig 

ungoaly [an' godli] gott• 
lof! 

unify ['ju: nifa.i] beteini• 
gen 

union ['ju:njan] l8erei• 
nigung 



unit ['ju:nit] liinet; -e 
[ju'nait) bereinigen; -y 
['ju:niti] liin~rit 

universal fjuni'va:sal) 
angemein, tl'Belt• 

university [juni'va: siti] 
Unilletfitlit 

unload [ .4.II'loud] entloben 
unostentatious [ Ano­

stan 'teij'as) unfd)einbat, 
anfprud)~lol 

unpleasant [AD'pleznt] 
unangene~m 

unsuited [AD'sju:tid] Un• 
geeignet 

until [An'til, an'til] bil 
untraversed [ .4.II'trreva:st] 
unburdjquert 

upholater [Ap'houlsta] 
polftem 

urehin [' a: tjin] fecfet lau• 
be, 1Ba19 

usage ['Jn:zid~] laraud) 
use [ju: z] gebraud)en, ge• 
tDö~nen; [ju :s] !llu.en 

usual ['ju:~ual] gewö~n· 
lid) 

utmost [' Atmoust] liuflet~ 

v. 
vacation [ va'keij'an] ije• 
tien 

value ['vrelju:] !lBett 
van [ vren] Glütet•, !mö• 

belwagen 
vanish [' vrenij']llerfd)toin• 
ben 

varied [' vtarid] berfd)ie• 
ben 

variPty [ va'raiati] !Ulan• 
nigfalti9feit, ijüUe 

various [ VEarias] llerfd)ie• 
benartig 

vast [va:st] aulgebe~nt, 
unge~euer 

veal [ vi: 1] ~afbf(eild) 
vegetables ['ved~itablz] 

(\lU.l Qlemüle 
vehicle ['vi: ikl] ija~raeug 

~nglifd)•beutfd) 

venerable ['venarabl] 
e~rfurd)tgebietenb 

verdict f'va:d1kt] !lBa~r· 
lvrud), "Urteil 

very ['veri] le~r 
vessel ['veall 15d)iff 
viceroy [va1sroi] tßi3e• 
föntg 

Vienna [vi'ena] !lBien 
view [ vju:] lllnfidjt, llln• 

&lief 
villa ['vila] tiinfam!lien• 
~aul, tßtlla 

village rvilid~] ~orf 
virtue [ va: tju] 'Iugenb 
visit ['vizit] bejud)en; 
~Belud); to pay a -
einen ~Belud) abftatten; 
-or laejud)er 

vivid ['vivid] ltb~aft 
vocabulary [ va'krebju­

lari] !lBortld)a~ 
voiced [ vaistJ ftlmm~aft 
voiceless ('v:nslis] ftimm• 

lo!l 
vote [ vout] laeicblufl 
vouch~afe [ vautj" seif] ge• 
wä~ren 

voyage ['voiid~, vaid~] 
!Reife; nifen; -r !Rei• 
fenber 

vulcanite ['VAlkanait] 
~artgummt 

w. 
waggon ['wregan] .Sa~· 

tDilßtn 
waistcoat ['weskat] 

!lBefte 
wait [weit] tDatf:en; -er 
~eUner 

wake [ weik] ~irmel, 
.Suftbadeit; - (woke, 
woke) [wouk] tDad)en 

wa.lk [ wa: k] IIlaaieren 
ge~en, burdjtDanbem; 
SpaAierganß 

wall [ wa: IJ !Ulauer 
wa.nder [ wandaJ tDan• 
bem, abfd)weifen 
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want [w:>nt] brau• 

d)en, tDünfdjen; laebürf• 
nt!l 

war [wa:] Si'rieg 
wardrohe ['wa:droub] 
~nfleibefd)ranf 

wa1 ehou~e ['wtaha.us] 
\ßad~of 

wares [ wtaz] ('ßl.) !IDaren 
warlike ['wa: la.ik] frie• 
gerifdj 

warm [wa:m] tDarm; 
-th !lliärme 

Warsaw ['wa:sa:] !lBar• 
ld)au 

wash [wafl tDaid)en; 
-ing-stantf !lBafd)tifd) 

watch [ watj'] wad)en, be• 
obad)ten; 'Iajdjenu~r; 
-stand U~rftdnbet 

water ['wa:ta] !lBaffer; 
-course [ka: s 1 !lBaffer• 
ftrafle; -fall [fa: 1] 
!IDafferfaU; -ing-place 
Seeball 

wave [weiv] wellen 
way [wei] !lBeg; (~1.) 
ßeben~roeiie; by the 
- übrigen!l;-la.ywege• 
lagem 

wear (wore, worn) [wEa, 
wa:a, wo:nl (fid); tragen 

wealth [ wefe] lReidjtum; 
-y reid) 

weather ['wel5a] !lBettet 
wea.ve (wove, woven) 

[wi:v, wouv, 'wouvan] 
weben 

Wednesday ['wenzdi] 
!mtttwod) 

week [wi:k] !lBod)e; -ly 
tDödjentlidj 

weight [weit] GletDid)t; 
tDdgen 

well [wel] tDofll, gut; 
- -to-do wo~t~abenb 

Welsh [ welj'] waUififd) 
west r west] !lBeften ; 
-ward: ['westwad] nad} 
!lBeften 
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wet [wet] nau 
wharf [wo:f] ~erft, Ji'ai 
wbeel [wi:lJ ffiab 
wherever [ wEa'reva ]übet• 

all, IDO 
whether ['wel5a] o& 
whisper ~ wispa] flüftem 
whistle [ wisl] llfcifen 
white [wa1t] tueifl 
whiting ['waitiiJ] ~eiü• 

fildj 
WhitsuntideC witsntaid] 
lßfingften 

whole [houl] gan3 
wicked ['wikid] bertuerf• 
lidj 

wide [ waid] tueit, breit; 
-n (fidj) ertueit1·m 

wife [waif] ~~efrau 
will [ wil] ~ille; -ing 

tutUig 
William ['wiljam] ~il• 
~elm 

win (won, won) [win, 
wAn] grtuinnen 

wind [wind] ~inb; -
(wound, wound)[ waind, 
waund] (fid)) tuinben; 

•• 
~benb evening; -J in 
the evening 

aber but 
abfabren to start, to leave 
abRefommen off 
ablegen to break loose 
from 

!lbfidjt intention, view 
~btei abbey 
adjtgeben to Iook 
abbienn to add 
alJ ob as if 
~merifa America; -ner 
American 

anber(er) other 

~iltterueraeid)niJ 

-up auf3ie~rn (U~r); 
-ing ['waindiiJ] ~in• 
bung 

window ['windou] ijen• 
fter 

wine [ wain] ~ein 
wing [ wiiJ] &lüge! 
winter ['wmta) ~inter 
wise [ waiz) tueije 
withdraw [ wil5' dro:] (fidj) 
aurüdaieben 

within [ wi'llin] innerlialb 
without [wi'l5aut] o~ne; 
auüen 

wolf [ wulf] ~olf 
woman ['wuman] ~rau 
wonder ['wAnda) ~Un• 

ber, !BertuunberunR 
woodland glade ['wud 
land 'gleid] ~alblicf.l• 
tung 

wooden ['wudn] ~ölaem 
wool [wul] ~olle; -len 

tu ollen 
word [wa:d] ~ort 
work [ wa: k] arbeiten, an• 
treiben; 2trbeit; -shop 
~erfftatt 

~tutfdj=tngUfdj. 

2tner&ieten offer 
anfanj\en to begin 
~nAtiff attack 
anfommen to arrive 
anne~men to accept 
anjlrobieren to try on 
2lufid)t view, opinion 
~njvrud}: in - ne~men 
tooccupy, to absorb(in) 

antreffen to meet 
~n~ug suit 
auf~ören to cease 
~ufaabe task 
2lufnärung enlighten-
ment 

aufregen to excite 
auffte~en to rise, to get up 

world rwa:ld] ~elt 
worsted [' wustid] .!ramm• 
gam 

worth [wa:e] tuert; ~ert 
wo und [ wu: nd] bertuun• 

ben; ~unbe 
wrapper ['rrepa] <Streif• 
banb 

wretched ['retjid] elenb 
write (wrote, written) 
[rait, rout, 'ritn] fdjrei• 
brn 

wrong [roiJ] Unredjt; un• 
red}t tun 

Y. 
yard [ja:d] ~lle; ~ot, 

<Sd}iffstuerft 
year [jia J ,3a~r 
yellow ['Jelou] Relb 
yesterday ['jestadi] ge• 
ftern 

yonngster ['jAIJsta] laur• 
fdje 

z. 
zero ['zi: arou] !null 

auftragen to serve (up) 
2lusbreitung extension 
auslaben to unload 
2lu5lanb: im - abroad 
auslänbifdj forei!Pl 
auJfdJlie\ilid) exclusive 
auJje~en to look 
aui'le~en to expose 
ausfteßen to station 
äuürre external, exterior 
iiuflerlidj external 

18. 
\Badj brook 
\Ba~n~of (railway-) sta.­
tion 

laanfier banker 



\Baum tree 
bellauern to regret 
bebenfen to mind 
liefr~lrn to order 
\Begeiftetung entbusiasm 
\Begriff tm - fein to 
be going (about) 

lieibe both 
befannt werben to be­

come acquainted 
befommrn to get 
lielaben to load; (2lbj.) 
laden 

bemeden~tuert remark-
able 

bemii~en trouble 
berü~mt famous 
liefd:)tanfen(auf) to confine 
(to) 

\Befi~ung posaeasion 
lielonoer apecial; -J 
cbießy, especially 

beftänDig continua.l 
beftenen to order, to en-
gage 

bejtimmt without fail 
belud)en to visit 
lietrad:)ten to regard, to 
consider; to watch 

\Bettag amount 
betreten to enter 
beAa~len to pay 
\Be~ug: in (mtt) - auf 

with regard to 
\Bilb picture 
\Binlleglieb link 
lit~ till, by 
bttte please, pray; -n 
to pray, to ask 

\Blatt leaf 
bleiben to stay, to remain 
\Borb: an - aboard 
btaud:)en to want 
breit broad 
~rief Ietter; -marfe 
(postage) stamp 

btingen to bring, to take 
~rücfe bridge 
~TUber brother 
btitijd] British 

~eutfcf!•engltfcf! 

~üffel buffalo 
liürften to brush 
~üro office 

a:. 
~~arafter cha.racter 

!). 
ba there 
banfen to thank 
bann then 
barbieten to offer 
bari may 
benfen to think 
~teli thief 
bienen to serve 
~iener servant 
~ing thing 
biui'oieren to divide 
i>ocf dock 
~rud pressure 
bünn thin 
burd] through, by 

Ci. 
~i egg 
~inbrud impression 
einige some 
eimd)reiben to register 
~intuenbung objection 
~ifenba~n railway 
emvfe~len to recommend 
~ml)finbung feeling 
~nglanb England 
~ngtänber Englishman 
englild! Englisb 
~ntbedung discovery 
entlaben to unload 
~ntrotcflung development 
~folg ~alien to aucceed 
(in) 

erfreut glad 
etmnem: fid] - to re-
member 

erfälten: fid!-to getcold 
etfldten to account for 
etfunbigen: fid] - nad] 
to inquire 

errei d)m to reach 
~rid)111ng erection 
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erfd:Jeinelt to appear 
erft only 
ermatten to expect 
erwerben to acquire 
er~ittern to quiver 
effen to eat; au WUttag -
to dine 
~urova Europe 
~~Vebition e:xpedition 

~· 
fä~ig capable 
ijan case 
falfd)e~ lldb base coin 
~amtlie family 
ijafl barre! 
ijenfter window 
fettige @ialflen ready-to-

wea.r clotbes 
feftigen to strengthen 
fitliale branch 
finben to find 
fi~falild) fiscal 
fileijd) meat 
ijleifl ind ustry 
ijorm form, forma.lity 
ijrage question 
fragen (nad:)) to inform 
oneself (about) 

fraufieren to stamp 
fitanfretd:) France 
firan3ofe Frenchman 
ijrau ..• Mrs. 
(- Mistress) ... 

fremb strange, foreign; 
ijrember atranger, for­
eigner 

ijreuub friend 
frü~ early 
firii~ftücf breakfast 
fü~len, fid! - to reel 
ijü~rer le.ader 
fütlflten to fear, to be 
afra.id 

•• @.labet fork 
gan3 whole, entire; (9tbb.) 

quite 
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glinaHdj quite, wholly 
Q!~ bäuDe bn :lding 
geben to give 
Q!efa~r dsnger 
gegen against 
ge~en to go 
getftig itJtellectual 
Q!elb money 
gemetnjam common 
gemrfjen settled 
genieflen to enjoy 
genügenb sufficient 
Q!eorg George 
~r.päd Iuggage 
Q!ejdjäjt business, shop; 
-Gmann businessmau 

gefdjäftig busy 
Q!ejd)•djte history 
QJefidjt face 
QJefittung ci vilisation 
geftatten to permit, to 
allow 

geftern yesterday; 
abenb last night 

geroäljrleiften to secure 
geroilljnlidj usual 
gewunben sinuous 
QJlaG ghtss 
glauben to believe 
glrid) equal 
QJrenae boundary 
grofl great, big, large, 
tall 

QJrunbfav principle 
gut good 

o. 
~afenbeamter clerk 
~alb half 
~alten to keep, tri hold; 
-fiir to think 
~anb band 
~anbel trade 
~oft hurry 
t>aufen beap 
t>au.ptgefd!öft chief es-
taLlishment 

{)au.ptftabt capital 
{)an! house; iU {)aufe 
at home 

I ~oft hurry; in- in a /.Rolile coal 
hurry fommen to come 

~elfen to help Stönigreidj kingdom 
~etr !{entleman; - • • • .!lultur civilisation 

Mr. (Mister) ••. ; mein fümmern: (fidj) - (um) 
- Sir to care (for) 

~erumroimmeln to bustle 
about 

llier here 
S;)ilfe help 
S;)immel heaven; um-! 

rotneu for heaven 's sake 
~inau"reidjen über to 
reach beyond 

~inftreden: fidj - to 
extend 

()öflid)feit civility 
()ol3fiofl stack oftimber 

~. 
tmmet always 
3m.perial~mu! imperial-
ism 

tmoonieren to impose 
inbeffen however 
,3nbianer Indian;- ftamm 
I. tribe 

innere internal, interior 
tnnerlid! internal 
inmitten amid 
3 ntereff r ( füt) interest (in) 
intereffant interesting 
~agb hunting 
,3a~r year 
,3afob Jamea 
jeber every, each 

a. 
iaffee coffee 
falt cold 
rann can, may 
iarl Charles 
raufen to buy 
ieUnrr waiter 
fennen to know 
St'tnb child 
iirdje church 
Jtifte box 
St'leibung(Jftilde) clothes 
Uein little, small 

1!. 
ßanb land, country; 
-~mann countryman; 
-fdjaft landscape, 
scenery 

lang(e) long 
laffen to let, to leave; 
to make, to have 

ßaftroagen waggon 
i!eben life 
legen to lay 
ßeftion lesson 
i!rftüre reading 
lemen te learn 
lefen to read 
Beute people 
lieben to love, to like 
lieber rather 
2inie line 
ßiteratut Iiterature 
~öffel spoon 

•• 
mad!en to make 
IDtali measure; nadj -
to measure ; -na~me 
manipulation 

IDlatrofe sailor 
matt Hat 
IDlauet wall 
IDlebium medium 
meilenweit for milea 
IDlenfdj man; -~ett 
mankind 

IDleffer knife 
IDhnute minnte 
IDlittageffen dinner 
!D?ittel meana 
IDionat month 
moralifdj moral 
IDlorgen morning; ~eute 
- this morning 



IDlilnae coin 
müiiiger Sl!aatergänger 

idler 

!Jl. 
9lad)mittag aftemoon 
näd)fte next 
9lation na.tion 
9latur nature 
natilrltd) natural 
ne~nten to take 
nie. malß) never 
nod) still; -ntd)t not yet 
nü d) tern ao her 
mummet number 
nur only, merely 
nu~bar: fiel) - mad)en 
to a.vail oneself of 
mu~en use, profit 

o. 
öffnen to open 
()nfel uncle 
()rbnung order 
()rganifation organi-

sation 

'· \13afl passport 
\l!funb pound 
$~ilolo~4te philosophy 
\l!la. place, room 
\l!oltttfrr politician 
\l!oftamt post office 
\l!often post 
lJtilfen to examine 
lJu~en to clean 

IJt. 
Blafenfläd)e lawn 
Bfed)n ung bill 
Blegel rule; in ber -

a.s a rule 
Blegen rain; -f!§irm 
umbrella. 

ngnen to rain 
Blcid) empire 
Bfeid)mrite reach 
Bfetfe voya.ge, journey, 
travel; -tafcl}e ba.g 
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Bfuf reputa.tion Sttinbe hour 
riefig gigantic I Stücf piece 

lllu4e repose fud)en (nad)) to look (for\ 
rü~men: fiel} - to boast lül>ltd) southern 

(of) Summe sum 

5. 
Sadje thing 
Sacf sa.ck 
fallen to say, to teil 
Salme cream 
fd)•lffen to create 
Sd)eibe slice 
fd)einen to seem 
Sdjiff •hip 
Sd)ilberung description 
Scl)lafi~eit inertnass 
Scl)neiber tailor 
fd)on already 
ldiön beautiful 
Sd)iln4eit beauty 
fc!Jreiben to write 
Scbriftftener author 
Sd)u~ shoe 
Sdlltlefter aister 
fe4en to see 
fe~r very, much 
Sid)erbeit security 
ficl)ern to secure 
Sinn sense 
Si\1 (ber !tleibung) fit 
Smofing dinner j acket 
f ofort a.t once, directly 
fold) such 
fonbem but 
Sonntag Sunday 
So3ialift socialist 
Spannung strain 
fpät late 
Spaaiergang walk 
fptelen to play 
Soielaeur~ toy 
Soracl)e langnage 
fpred)en to sp~Jak 
Staat atate 
Stein stone; fteinern (ot) 

stone 
Etoff stutf 
Straiie street; -nlia~n 
tram 

Suvve soup 

~. 
tabdn to blame 
~affe cup 
~aubenpaftete pigeon-pie 
~eil part; -~ali.r share-
holder 

teilne4men (an) to ta.ke 
part (in) 

~elep4on telephone 
telep4onieren to tele­

phone 
tief deep 
tragen to carry, to bear, 
to wear; fiel) - to wear 

~tä!let porter 
treffen, begegnen to meet 
i:ür door 

u. 
ülier over, (olier~alb) 

above, (quer-) acrosa 
übtran everywhere 
überlaffen: fiel}- to give 

scope (to) 
Übmafd)ung surprise 
Über3ieqer overcoat 
Uferbank; -bamm quay 
U~r: fünf- five o'clock 
Umlauf: im - about 
unfreunblid) unfriendly 
un11e~euer vast 
un11eftilrt undisturbed 
Un!lllnftig unfavourable 
unmittelbar immediate 
unter~alb below 
unterne~men undertake 

18. 
!8aterlanb native country 
ueränbern to change 
uerbinoen to unite 
uereinigen to unite 
Uergeff en to forget 
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betlaben to load 
berlafjen to leave; fid} 
- auf to rely on 

berid}aifen to get 
bericl)iebenartig various 
~erftänbigung under-

standing 
berfte~en to know 
~er1ud) attempt 
~etter cousin 
biel much; -e many 
~oif~, national 
bon of, from 
borbereiten, fid} -(auf) to 

prepare (for) 
bor~er before(hand) 
borfteDen to introdl!ce 
~orfteDung idea 
boraie~en to prefer 

!lB. 
!illalbftüd grove 
!illaren wares 
warten (auf) to wait 
(for) 

!illörteruer3eid}niß 

wafcf)en to wash 
!illafjer water 
~ed)felfur~ rate of ex-
cha.nge 

wedlieltt to change 
!illed)lelftube exchange 

office 
!illeg way 
weigern: Iid}- to refuse 
!illetn wine 
weitrntfernt bon farfrom 
weld)er who, which 
!illeltreicl) empire 
weniger lese 
werben to become, to get 
!illetter weather 
widJtig important 
wiberfte~en to resist 
wie how 
wieber again 
!illinb wind 
!ill1rtin Iandlady 
llliirtsbaus restauraut 
llliiflenfd)aft science 
wo where 

I !illo~lftanb wealth 
wobnen to live 
llliobn ftätte habitation 
wünicl)en to wish, to 
desire, to want 

s. 
.8a~l number 
.8a~n tooth 
3eigen to show 
ßiel aim 
aiem!id) rather 
ßimmer room 
3it1ilifieren to civilize 
ßolltarif ta.riff 
3u, aD3u too 
ßug train ; Q:~araftequg 
feature 

aurüd back; -fe~ren 
to return 

aufammen together; 
-~ängen to be asso­
ciated ; -fdnveif>en to 
weld together 



GESCHICHTE DER VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA 

Von Prof. Dr. E. Daenell. 3., verbess. Auf!. Neubearbeitet und weitergeführt 
von Prof. A. Hasenclever. (ANuG Bd. 147.) Geb . .'Jl.J{ 2.-

Gibt in großen Zügen, die Hauptlinien der Entwicklung (besonders der neuesten Zeit) 
betonend, eine übersiebtliehe Darstellung der geschichtlichen, kulturellen und wirtschaftlichen 
Entwicklung der Vereinigten Staaten von den ersten Kolonisationsversuchen bis zur Gegenwart. 

DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
ALS WIRTSCHAFTSMACHT 

Von Prof. Dr. H. Levy. Kart . .'Jl.J{ 4.-
Ein Panorama des wirtschaftlichen Amerikas wird hier aufgerollt. Nicht nur allgemeine 

Darlegungen werden geboten, sondern auch die zahlreichen Einzelprobleme erörtert. Das in 
der Wirtschaftsentwicklung Erreichte wird auf seine bleibende Bedeutung hin geprüft und 
auch den Schattenseiten der oft treibhausähnlichen Entwicklung Rechnung getragen. 

HANDBUCH DER ENGLISCH-AMERIKANISCHEN 
KULTUR 

Herausgegeben von Prof. Dr. W. Dzöelius 
Das Handbuch der englisch-amerikanischen Kultur will allen wissenschaftlichen Ansprüchen 

genügen, gleichzeitig aber auch im besten Sinne des Wortes populär sein. Es soll in erster 
Linie dem Universitätsunterricht dienen, aber keineswegs den Neuphilologen allein, sondern 
ebensosehr den Nationalökonomen, Juristen und Theologen, darüber hinaus allen, die aus dem 
Verständnis einer fremden Kultur für sich und für das tiefere Verständnis deutscher Eigenart 
Anregung schöpfen möchten. 

Geschichte der Vereinigten Staaten von Amerika. Von Prof. Dr. C. Brüzkmann. Geh . 
.7/.lt 2.Bo, geh . .7/.Jt 3.60 
Englische Philosophie. Ihr Wesen und ihre Entwicklung. Von Dr. h. c. E. YVenlscher. 
Geh . .7/.Jt 3.6o, geb . .7l.Jt 4.8o 
Die englische Wirtschaft. Von Prof. Dr. H. Levy. Geh . .7l.Jt 3.6o, geh . .7l.Jt 4.8o 
Religiöses und kirchliches Leben in England. Von Geh. Konsistorialrat Prof. Dr. 0. Baum­
garten. Geh • .7/..lt 3.-, in Ganzleinen gelf. .7/.Jt 4·-

A HISTORY OF ENGLISHLITERATURE 
Von E. Albert. (Section II. From 1700 to the Present Time) Ganzlein . .'Jl.Jt 4.­

"An admirable text-book for senior classes in schools, but the excellent way in which facts 
are marshalled make it also a valuable book of reference." (Nation-Athenaeum.) 

A SHORT HISTORY OF ENGLISH LITERATURE 
Including a sketch of american literature 

By F. A. Andrews, M. A. 2 ed. revised and enlarged. Geh • .'ll.Jt 3.40 
"Dies neue Buch ist frei von schulmeisterlicher Mittelmäßigkeit. Die Persönlichkeit tritt 

stark in den Vordergrund. Die beigegebenen Proben von der ältesten bis auf die neueste 
Zeit sind knapp, aber charakteristisch." (Allgemeine Zeitung, Chemnitz.) 

Verlag von B. G.Teubner in Leipzig und Berlin 
Hübner, English Lessons. 4· Anfl. 



ENGLISH ANTHOLOGY CONTAINING SPECIMENS OF 
ENGLISH POETRY AND PROSEI 

with lives of autbors from the 14th century to the present day. With 26 
illustr. and a map of Great Britain and Ireland. Von 0. Thiergen und 

A. Hamann. Geb . .Jl.J{ 6.-
,,Die Proben sind geschickt ausgewählt und geben einen guten Begriff von der Eigenart 

des betreffenden Dichters. Freudig begrüßen darf man die Reproduktionen hervorragender 
Kunstwerke, die im engsten Zusammenhang mit der Literatur stehen." 

(Bayer. Zeitschr. für Realschulwesen.) 

CONTEMPORAR Y ENGLISH 
A PERSONAL SPEECH-RECORD 

By Prof. M. E. Collinson. Geh . .Jl.Jl 4.8o, geb . .Jl.Jl 5.6o 
In diesem Buche behandelt der Verfasser, indem er seine eigene Sprachentwicklung­

von Kindheit an verfolgt, der Reihe nach typische Einflüs•e, die auf die Sprachentwicklung 
des Durchschnittsengländers einwirken. Wo die Slang- Wörterbücher versagen, sobald man 
von ihnen wissen will, wie und wann die in ihnen aufgeführten Ausdrücke verwendet werden 
dürfen, bietet Collinson alle erforderlichen Hilfen. Durch ein ausführliches Sachregister wird 
Contemporary English auch zu einem geeigneten Nachschlagebuch für alle, die sich mit zeit­
genössischer Literatur und mit der L mgangssprache der Gebildeten eingehender befassen. 

KULTUR UND SPRACHE IM NEUEN ENGLAND 
Von Prof. Dr. H. Spies. 2., ergänzte Auf!. Geh . .Jl.J{ 6.-, 

in Ganzleinen geh . .Jl.J{ 8.-
":Ein genauer Kenner des englischen Lebens und der englischen Sprache, ausgerüstet mit 

voller sprachwissenschaftlieber und kulturgeschichtlicher Kenntnis, schildfort in diesem Werk 
die Wechselbf"ziebungen zwischen der Kultur im weitesten Sinne des Wortf"S und der jetzigen 
englischen Schrift· und Umgangssprache." (Vogtländischer Anzeiger.) 

CHAMBERS'S 2oth CENTURY DICTIONARY OF THE 
ENGLISH LANGUAGE 

Edited by the Rev. Thomas Davidson. Pronouncing, Explanatory, Etymo­
Jogical, with Illustrations, Embodies the Latest Scholarsbip. Contains over 
One Hundred Thousand References, all the Most Recent Words, Technical 

and Scientific Terms. In Ganzleinen geb . .Jl.J{ 8.60 
" .•• Als eins der besten englischen Wörterbücher ist in Deutschland das von Chambers 

weit verbreitet, und wir müssen es dem Teubnerschen Verlage Dank wissen, daß er es uns 
so bequem zugänl(lich macht. Das Buch ist wirklich, wie der Umschlag saj!t, 'thoroul(hly up 
to date' und 'a miracle of schalarship and cheapness'." (Lehrproben und Lehrgänge.) 

A GRAMMAR OF SPOKEN ENGLISH 
On a strictly Phonetic Basis. By Harold E. Palmer. Geb . .Jl.J{ 14.­

Endlich die lange erwartete Grammatik, die eine systematische Darstellung des gesproche· 
nen Englisch enthält! Das Ruch ist zur Hauptsache für nichtenglische Leser bestimmt, die 
bestrebt sind, der grammatischen Behandlung nicht ein Jahrhunderte altes Schriftenglisch, 
sondern das im heutigen täl(licben Leben wirklich gesprochene Wort zugrunde zu legen 

Verlag von B. G. Teubner in Leipzig und Berlin 



EVERYDAY SENTENCES IN SPOKEN ENGLISH 
(WITH PHONETIC TRANSCRIPTION AND INTONATION MARKS) 

By Harold E. Palmn·. Revised and enlarged by F. G. Bland(ord, M. A. 
3· Autl. Geb. $J{ 4.-

Ein unentbehrliches Hilfsmittel für jeden, der sich in der englischen Umgangssprache in 
Aussprache und TonfaU so bewegen will, daß er sich auch dem "man in the street" unschwer 
verständlich machen kann. Nach einer knappen theoretischen Einführung werden in phone~ 
tischer und historischer Schrift pnter Beigabe von Zeichen für die Satzmelodie Hunderte von 
Sätzen und Redewendungen geboten, die jeder Engländer täglich immer wieder braucht! 

HANDBOOK OF ENGLISH INTONATION 
By Lilias E. Armstrong, B. A. a. !da C. Ward, B. Lttt. $.1{ 3.8o, geb . .7l.Jt 4.80 

Die beiden Verfasserinnen, langjährige Assistentinnen von Prof. D. Jones, haben, gestützt 
auf gute Erfahrungen, ein durchaus praktisches Ziel im Auge: Lehrern und Studie. 
renden möchten sie ein H i 1 fsmi tt el in die Hand g!": b en, das nicht abstrakte Theorien 
sondern ganz einfache, systematisch angelegte Ubungen enthält, deren Hauptwert 
darin best~ht, daß sie jeder Neuphilologe mit der Möglichkeit der Selbstkontrolle 
ihrer richtigen Anw .. endung treiben kann. Es werden nämlich mehrere Sprechplat· 
te n zu df"n wichtigsten Ubungen angefertigt, mit deren Hilfe selbst im abgelegensten Städt· 
eben Deutschlands das gesprochene Wort hörbar ist, ohne dessen 'rerwertung ein Into­
nationslehrbuch heutzutage als unvollkommen gelten muß. 

Die drei zu dem Werke auf elektrischem Wege aufgenommenen 

DOPPEL-SPRECHPLATTEN 
sind jetzt zum Preise von .7l.Jt 4.- pro Platte bei der Firma "Der Laut" 

G. m. b. H., Berlm, Potsdamer Str. 123 a lieferbar. 

DINKLER-MITTELBACH: ENGLISCH.ES ÜBUNGSBUCH 
für Fortgeschrittene zum Gebrauch in den oberen Klassen der Vollanstalten 

und in Universitätskursen. 2., verb. Autl. Geb . .7l.Jt 2.So 
Enthält Texte, vorwiegend engljschen original-kulturgeschichtlichen Inhalts zur Über­

setzung und Umformung, stilistische Ubungen sowie einen Anhangüber die Geschichte des eng­
lischen Volkes und eine Zusammenstellung der gebräuchlichsten Synonyma. 

LONDON TOWN 
Described and illustrated. Ein billiges Illustrationswerk. Geh • .7l.J( 4·-

Der außerordentlich billige Rand enthält rq Photographien mit sorgfältigen Bescbrei· 
bun 11en. Alle berühmten G,.bäude, Denkmäler, Plätze und Straßen der "Mother City of 
the Empire .. sind in diese-m \\'erk auf bestem Kunstdruckpapier vereinigt. Das erstmalig 
1924 von Tbe Homeland Association, London, verlegte Buch beseitigt ein im Unterricht längst 
empfundenes Bedürfnis nach neuzeitlichem Anschauungsmaterial; denn sämtliche Bilder 
stammen aus den Jahren 1923 und 1924 und sind speziell für dies Werk aufgenommen worden. 
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KAUFMÄNNISCHE BUCHHALTUNG UND BILANZ 
Von Dr. rer. pol. P. Gerstner, Dozent an der Handelshochschule Berlin. 
-4. Aufl. Bd. I: Allgem. Buchhaltungs· und Bilanzlehre. Mit I schem. Dar­
stellung. [I35 S.] 8. I922. Bd. II: Buchhalterische Organisation. (Selbst­
kostenkontrollbuchführung.) Mit 2 schem. Darstellungen u. I Tafel. [Ioz S.J 

8. I922. (ANuG Bd. 5o6/5o7.) Geb. je .Jl.Jt z.-

KAUFMÄNNISCHES RECHNEN ZUM 
SELBSTUNTERRICHT 

Von Studienrat K. Dröl!. (ANuG Bd. SIS.) Geb . .Jl.Jt z.-
wm jedem auf Grund der auf der Volks· oder höheren Schule erworbenen allgemeinen 

Kenntni~se ermöglichen1 sich das dem Kaufmann notwendige Rechnen ohne Lehrer- anzu­
eignen. Die Kontrolle der Rechenaufgaben wird durch den beigefügten Schlüssel ermöglicht. 

BE TRIEBSWIRTSCHAFTSLEHRE 
in Verbindung mit Recht und Technik des Handels. Eine Einführung von 
Handelsschuldirektor Dr. P. Eckardt. Mit einem Geleitwort von Prof. 
K. von der Aa. 1. Band. Mit 52 Abb. Geb . .Jl.Jt J.8o. II. Bd. [In Vorb. 1927] 

Das Werk will kaufmännisches Denken bilden helfen, Erkenntnis der betriebswirtschaft· 
liehen und betriebstechnischen Zusammenhänge vermitteln und in das Recht des Handels 
einführen. Es ist praktisch und wissenschaftlich im Inhalt - einfach in der Darstellung, in 
deren Mittelpunkt die Unternehmung steht. Zahlreiche Beispiele aus dem Leben veranschau· 
liehen die schwierigeren Fragen . 

• BETRIEBSWIRTSCHAFTSLEHRE 
GRUNDZÜGE DES RECHNUNGSWESENS UND DES AUFBAUES 

SCHAFFENSWIRTSCHAFTLICHER BETRIEBE 
Von Prof. Dr. E. Ge!dmacher. 2. Aufl. (Teubn. Handb. der Staats· u. Wirt­

schaftskunde, II. Abt. II. Bd. 4· Heft.) Kart . .Jl.Jt z.-
Die Betriebswirtschaftslehre erlaßt die schaffenswirtschaftlichen Betriebe in ihrem Wesen 

und in ihren Lebensbedingungen. Sie will dem berufstätigen Wirtschaftler einen haltbaren 
gedanklichen Unterbau für sein tägliches Wirken vermitteln. Unter diesem Gesichtspunkte 
werden das Rechnungswesen und die Organisation der schaffenswirtschaftlichen Betriebe 
behandelt. Das Rechnungswesen wird dargestellt in seinen allgemeinen Grundzügen und nach 
den Einzelgebieten: Kostenrechnung, Erfolgsrechnung und Sonderrechnungen. Die Ausfüh· 
rungen über Organisation werden durch graphische Organisationspläne veranschaulicht. 

EINFÜHRUNG IN DIE FINANZMATHEMATIK 
Von Oberstudienrat Dr. A. Flechsenhaar. 2. Aufl. bearb. in Verbindung mit 

Dip!.-Handelslehrer Dr. F. Fleege-Althoff. Kart. :Jl.Jt 3.20 
In erster Linie als Hilfsmittel zur Vorbereitung aufdie Ersatzreifeprüfung bestimmt, 

behandelt das Werk, die Kenntnis des logarithmischen Rechnens voraussetzend, a r i t h m e • 
tische und geometrische Reihen, Zinseszinsrechnung, Rentenrechnung, 
Kombinatorik, Wahrscheinlichkeits· und Versicherungsrechnung. Zur 
Übung sind zahlreiche Aufgaben mit Lösungen beigefügt; auch wird der Lehrstoff mehrfach 
in Gestalt von Aufgaben behandelt. 

POLITISCHE ARITHMETIK 
Von Prof. Dr. A. Patzig. Kart. .Jl.Jt 3.20 

Eine Einrührung in die Lehre von den Zinsen, den Renten und den Anleihen mit einem 
Überblick über die Grundzüge der V ersicherungslehre. Das Werk ist auch für Lernende mit 
geringen mathematischen Vorkenntnissen geeignet. 
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